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    Maart 1872


    



    Het was volbracht.


    Jack Norman zat in zijn eentje bij het haardvuur in zijn kleine zitkamer en proostte in gedachten op zijn dochter en haar nieuwbakken echtgenoot, die na de bruiloft per koets vertrokken waren. Anne zou gelukkig worden en een prettig leven krijgen op de ranch van haar echtgenoot in Australië. Haar William zou haar beschermen.


    Ze zou veilig zijn, eenmaal ver bij hem en het verleden dat hem achtervolgde vandaan.


    “En die is op u, lord Raventhorpe,” zei hij, “moge de duivel u halen.”


    “Nou Jack, dat klinkt niet zo aardig. Ik schrik ervan.”


    De zachte stem deed hem opveren uit zijn stoel, de kostbare whisky liep over zijn hand. Zijn hart sloeg over toen een bekend en gevreesd figuur vanuit de donkere gang tevoorschijn kwam. De man was lang, mager en blond. Hij was geheel in het zwart gekleed, van zijn hoed tot zijn wapperende cape, broek en schoenen. Zijn lichte ogen waren slechts spleetjes boven zijn scherpe neus.


    Raventhorpe.


    “Milord!” Jack probeerde overeind te komen, maar Raventhorpe duwde hem met zijn gehandschoende hand terug in zijn stoel.


    “Blijf zitten. We hebben veel te bespreken.”


    Jack keek naar de onverlichte gang die naar de slaapkamer leidde. “Maar Alice… mijn vrouw…”


    Raventhorpe grijnsde dreigend, waardoor zijn tanden zichtbaar waren. Jack kreeg het er koud van. “Zij zal ons niet storen.”


    “Wat heeft u met haar gedaan?” Jack liet zijn glas vallen en sprong op uit de stoel.


    Raventhorpe trok een verraderlijk scherp mes tevoorschijn, en Jack verstarde. “Ze slaapt. En dan bedoel ik ook écht slapen, als een pasgeboren baby, Jack.”


    Jack deed langzaam zijn armen omhoog, terwijl hij naar het gevaarlijke wapen bleef kijken, dat vlak bij zijn gezicht was. Raventhorpe was jonger en vast ook sneller dan hij. Het zou dom zijn om iets te proberen. “Ze leeft dus nog?”


    “Nog wel. Maar dat kan veranderen als je me verder op de proef stelt.”


    Jack slikte moeizaam en deed een stap naar achteren, bij het mes vandaan. Hij liet zich weer in de stoel vallen. “Het verbaast me u hier te zien, lord Raventhorpe.”


    “Dat zal wel, ja. Jij dacht zeker dat je mij kon bedriegen.”


    Jack veegde met een trillende hand langs zijn mond. “Ik weet niet wat u bedoelt.”


    “O, vast wel. Vorige maand kreeg je bezoek van lord Philip St. Giles.”


    Jack verstijfde. “Ik heb hem niets verteld.”


    “Kom toch gauw, Jack. Natuurlijk wel. Waarom ook niet? Jij beloofde hem snel naar Londen te komen en voor zijn zoon te getuigen - ná de bruiloft van je dochter natuurlijk.”


    Mijn hemel. Hij wist het.


    “Ik… hij… hij bleef maar aandringen, milord.”


    “Dat zal best. Maar nu is hij dood.”


    Jack knikte. “Dat heb ik gehoord. Met zijn rijtuig in een bevroren meer terechtgekomen.”


    “Ja.” Raventhorpe glimlachte flauwtjes. “Een tragische gebeurtenis.”


    Jack kneep zijn ogen tot spleetjes. Raventhorpe had lord Philip vermoord. Dat had hij net zo goed hardop kunnen zeggen. Raventhorpe had immers al heel wat mensen gedood.


    En drie jaar geleden had Jack hem geholpen bij de moord op een van die mensen, een vrouw.


    Hij voelde de verlammende schaamte daarvoor nu nog. Hij had het mes dan niet vastgehouden, hij was zelfs geen getuige van de daad geweest, maar hij had geholpen een onschuldige man de schuld in de schoenen te schuiven. En dat zou hem vast een plekje in de hel opleveren.


    “Dat valt me van je tegen, Jack. Ik verwacht excuses. Nu meteen, en op papier.”


    “Op papier?”


    “Jazeker. Kom, en schiet een beetje op. Ik wil niet dat je vrouw eerder wakker wordt en dingen ziet die ze beter niet kan zien.”


    De onderliggende bedoeling was duidelijk. Jack strompelde naar het bureau waar zijn vrouw haar dierbare schrijfgerei bewaarde. Nu hun zoon in het leger zat en hun pasgetrouwde dochter op weg naar Australië was, schreef ze bijna dagelijks brieven.


    Hij haalde een stuk papier, een pen en inkt tevoorschijn en ging aan een tafeltje zitten. “Ik zal schrijven: ‘Geachte lord Raventhorpe…’”


    “Nee, geen namen.” Raventhorpe keek over zijn schouder mee. “Of wil je die soms met bloed schrijven?”


    “Nee, milord.” Jack schraapte zijn keel, maar het lukte hem niet de brok in zijn keel weg te krijgen. “Hoe wilt u dan dat ik het opschrijf?”


    “Laten we het simpel houden. Schrijf alleen dat je er spijt van hebt en onderteken dat.”


    Jack deed wat hem werd gezegd. Hij had maar kort op school gezeten en kon nauwelijks schrijven, maar het was leesbaar. Hij zette zijn handtekening eronder.


    “Prachtig”, zei Raventhorpe. Hij pakte de brief en legde die opzij. Toen pakte hij uit zijn jaszak een bundeltje dat was verpakt in een zakdoek. “Ik dacht dat dit je wel zou interesseren.” Zodra hij het pakketje uitpakte, zag Jack de rode vlekjes op het sneeuwwitte linnen. De rillingen liepen hem over de rug. Hij kreeg het benauwd.


    “Waar…” Zijn adem stokte toen Raventhorpe de met bloed besmeurde ovalen camee liet zien. Met het donkere lint eraan stak die fel af tegen het wit van de zakdoek. De laatste keer dat Jack die camee had gezien was toen zijn dochter hem droeg, terwijl ze vanuit de koets gedag had gezwaaid. Jack keek naar de graaf.


    “Had je echt gedacht dat het zo gemakkelijk zou zijn?” fluisterde de graaf.


    “Mijn Anne… is ze…?”


    “Dood? Ja. Ik heb je gezegd dat dat zou gebeuren als je iemand iets vertelde over wat er die avond is gebeurd.” Raventhorpe pakte de camee weer in en stopte het bundeltje in zijn zak. “Jij hebt lord Philip erover verteld. Die is nu dood, net als je dochter en haar nieuwbakken echtgenoot.”


    “Mijn hemel!” liet Jack zich ontvallen, terwijl hij terugzakte in de stoel. Alle kracht was uit zijn benen verdwenen. Hij had gedacht dat hij slim genoeg was geweest, en dat Anne veilig was. Maar nu… “Mijn dochter is dood”, prevelde hij, en de tranen biggelden over zijn wangen.


    “Dat klopt, ja. En dat is je eigen schuld.”


    Jack kneep zijn ogen samen en keek naar Raventhorpe. “Heeft u haar vermoord?” Hij sprong op uit de stoel en vloog op de graaf af.


    Raventhorpe greep hem vast, draaide zijn arm op zijn rug en hield het mes tegen zijn hals. “Nee, Jack. Dat heb je zelf gedaan.” De graaf haalde slechts één keer uit met het mes.


    Het bloed spoot in het rond. Jack greep naar zijn hals terwijl het leven uit hem wegvloeide en alles om hem heen draaide. Hij smakte tegen de grond.


    Raventhorpe duwde het mes in zijn hand en vouwde de vingers eromheen. “Zo triest dat je jezelf hebt omgebracht. En dit is het bewijs.” Hij legde de brief die Jack had geschreven naast hem, stapte over het lichaam heen en liep de kamer uit.


    De zachte kleur van het papier was het laatste wat Jack zag, voordat hij het bewustzijn verloor.


    



    U denkt dat u slim bent, gluiperd. U denkt dat u heeft gewonnen. Maar ik had hier rekening mee gehouden, daarom had ik iets bedacht…


    Father Holm zal me niet in de steek laten…


    


  


  
    Hoofdstuk 1


    



    



    Londen, vier jaar later, juni 1876


    



    Het meisje fascineerde hem.


    John stond bij de muur en keek toe terwijl Genevieve Wallington-Willis flirtte met een jonge burggraaf. Haar klaterende lach klonk door de hele zaal en haar donkere krullen die met linten en bloemen bij elkaar waren gebonden speelden om haar hoofd. De wijde rok van haar witte bruidsmeisjesjurk ruiste terwijl ze bewoog en het strakke lijfje ervan deed haar volle boezem goed uitkomen. Zelfs van deze afstand werd hij afgeleid door haar aanstekelijke lach en sprankelende ogen.


    Betoverd, net als de jonge burggraaf.


    Hij kon het de jongen niet kwalijk nemen. Genny Wallington-Willis had het allemaal: schoonheid, sociaal aanzien en intelligentie. In één verleidelijk pakketje. Zou ze zich bewust zijn van wat ze teweegbracht bij het andere geslacht? vroeg hij zich af. Hij had al de hele ochtend naar haar gekeken, vanaf het moment dat Samuel en hij waren aangekomen bij de kerk waar Samuel zou trouwen met Genny’s zus Cilla. Nu de huwelijksgeloften waren uitgesproken en het bruiloftsmaal was genuttigd, hingen de gasten nog een beetje rond in de ontvangkamers van het Londense huis van admiraal Wallington-Willis, in afwachting van het aansnijden van de bruidstaart. Al die tijd flirtte Genny met de mannen om haar heen, als een vlinder in een bloeiende tuin, waarbij ze iedereen voor zich won, maar bij geen van allen bleef hangen.


    Hij had haar dat al eerder zien doen tijdens de festiviteiten die aan de bruiloft vooraf waren gegaan. Net als nu had hij zich afzijdig gehouden van de andere gasten om niet op te vallen. Hij was er niet om zich met de andere sekse te vermaken, hoe ongedwongen de situatie ook was. Maar terwijl hij haar van de ene naar de andere aanbidder zag fladderen, hoorde hij een duivels stemmetje in zijn hoofd, dat hem niet meer losliet.


    ‘Van mij zou ze niet zomaar weer loskomen.’


    Hij was geen losbol, maar hij had de nodige succesjes bij de dames gehad vroeger. Hij ging ervan uit dat hij die vaardigheden nog niet had verleerd, ondanks het kloosterleven dat hij de afgelopen jaren had geleid. Ze lachte opnieuw met de verleidelijkheid van de mythologische Sirene, wat zijn libido nog verder voedde. Wat zou ze doen als ze werd uitgedaagd door een man met dezelfde capaciteiten? vroeg hij zich af.


    Dat zou hij zo graag willen uitproberen dat hij het stemmetje in zijn hoofd dat hem tot kalmte maande negeerde. Even onschuldig flirten zou toch geen kwaad kunnen? Hij had haar tenslotte al die weken al op afstand kunnen houden, en dat zou hij daarna weer doen. Maar vandaag, op de dag dat John zijn beste vriend trouw hoorde beloven aan zijn geliefde, ontwaakte er een bijzonder verlangen in hem. Wat zou het voor kwaad kunnen om even een paar plagerige woorden te wisselen met een knap meisje? Bovendien zou hij haar waarschijnlijk nooit meer zien als Samuel terug was van zijn huwelijksreis.


    Hij deed net een stap naar voren toen iemand haar naam riep. Ze draaide zich om met een glimlach op haar gezicht. Die verdween onmiddellijk toen een knappe marineofficier dichterbij kwam. Paniek, afschuw… beide emoties waren even te zien op Genny’s gezicht zodra ze die man zag, maar meteen daarna glimlachte ze weer stralend.


    Als John niet zo op haar had gelet, zou hij nooit hebben gezien dat er iets mis was.


    Ze kende die jongeman. En ze was geschrokken toen ze hem zag.


    Hij bleef staan en keek toe terwijl de twee even met elkaar spraken. Er was niets meer over van haar geflirt van zonet. Ze glimlachte niet meer, ze had haar lippen stijf op elkaar. Haar trillende handen balde ze tot vuisten langs haar lichaam, haar rug werd kaarsrecht.


    De jongeman bleef echter charmant glimlachen, hij stond er ontspannen bij. Waardoor zag ze er zo strijdvaardig uit?


    “Ach, daar ben je, John.” Samuel Breedlove kwam voor hem staan.


    John richtte zijn aandacht op zijn vriend. Met moeite kon hij zijn irritatie dat de gespierde, donkerharige bruidegom hem het zicht op Genny ontnam verbergen. “Samuel. Mag ik je feliciteren met je huwelijk?”


    Samuel lachte en sloeg John op zijn schouder. “Wat doe je formeel. Je lijkt wel een vreemde in plaats van mijn beste vriend.”


    “Maar toch, ik meen het!”


    Samuel werd serieus. “Dat weet ik, zeker ook omdat ik Cilla nooit zou hebben ontmoet als ik jou niet had gehad. Ik sta bij je in het krijt.”


    John haalde zijn schouders op en deed een stapje opzij, zodat hij om Samuel heen kon kijken. Genny was weg, maar de marineofficier stond nog bij de deur. “Je vriendschap betekent genoeg voor me. Je moet maar weer eens teruggaan naar je bruid, Samuel.”


    “Jij bent gewoon bang dat mijn aanwezigheid de aandacht op jou zal vestigen.”


    John keek zijn vriend ernstig aan. “Ja, dat ook.”


    “Goed dan, laten we even naar de werkkamer van de admiraal gaan. Ik wil iets met je bespreken.”


    De ernst in Samuels stem verontrustte John. “Zijn er problemen?”


    “Kom even mee.” Samuel liep tussen de gasten door, waardoor John hem wel moest volgen. Ze liepen de balzaal uit, langs Genny’s marineofficier en in de richting van de trap. Terwijl ze daar liepen, zag John de man de zaal uit glippen, door de hal in de richting van een van de zitkamers.


    John bleef even staan op de trap. Eerst was Genny al verdwenen en nu ging deze man er ook vandoor. Ze leek niet gesteld te zijn op de man - of was dat een dekmantel geweest om pottenkijkers zand in de ogen te strooien? Hadden ze misschien een geheime afspraak? Dat was niet ongebruikelijk bij een flirt zoals zij.


    “John, kom je nog?”


    “Ik kom.” John draaide zich om en liep snel verder de trap op. Hij volgde Samuel de werkkamer van de admiraal in.


    



    Genny dook de kleine zitkamer in en deed de deur dicht. Ze sloeg haar armen over elkaar, liep naar het raam en keek zonder iets te zien naar de straat onder haar.


    “Je gaat niet huilen”, fluisterde ze tegen zichzelf, hoewel ze de tranen al voelde prikken. “Alleen omdat mama en papa je niet verteld hadden dat Bradley hier ook zou zijn, in je eigen huis…” Ze deed haar ogen dicht. “Hij zal wel met zijn ouders zijn meegekomen. Natuurlijk. Maar ik wist niet eens dat hij al terug was uit India.” Ze haalde diep adem en rechtte haar rug. “Je kunt dit wel aan, Genevieve. Je hebt je lesje geleerd. Je bent sterk.”


    De deur van de zitkamer ging open. Ze draaide zich om en zag dat adelborst Bradley Overton in de deuropening stond. “Hallo, Genny.”


    Had hij echt de brutaliteit gehad om haar te volgen?


    “Deze kamer is privéterrein van mijn familie, Bradley. Ga alsjeblieft terug naar de gasten.”


    “Er is een tijd geweest dat ik als familie werd beschouwd.” Hij negeerde haar verzoek en deed de deur dicht. “Ik heb je gemist, Genny.”


    De tedere klank in zijn stem irriteerde haar. “Hou je leugens maar voor je.”


    “Dit is geen leugen.” Hij liep op haar af. “Vanaf het moment dat we-”


    “Hou op.” Ze hief haar hand. “Jij zei dat je van me hield, maar je wilde gewoon een admiraalsdochter trouwen. Dat is dus een leugen.”


    “Dat heb je verkeerd begrepen.”


    “Niet waar,” zei ze bits, “dat heb ik niet verkeerd begrepen. Hoe kun je je verloofde verkeerd begrijpen als je hem tegen zijn scheepsmaten hoort vertellen hoe onnozel je bent? Jij hebt me het hof gemaakt omdat je carrière wilde maken bij de marine. Niet omdat je van me hield, zoals je wel beweerde.”


    Hij draaide zijn hoofd om om haar aan te kijken. “Wat ben je hardvochtig geworden, Genny. Niet te geloven.”


    “Misschien moet je maar blij zijn dat wij uiteindelijk niet zijn getrouwd.”


    “Ik had gehoopt dat een persoonlijk gesprek je wel op andere gedachten zou brengen.” Hij bekeek haar van top tot teen, vroeger zouden de rillingen van verlangen daardoor over haar rug hebben gelopen. “Ik mis je, Genny.”


    “Dat is dan niet wederzijds.” Ze schatte de afstand naar de deur. Hij blokkeerde helaas precies haar vluchtweg. “Ik zou graag teruggaan naar de receptie. Mijn familieleden zijn vast al naar me op zoek.” Ze deed een stap naar voren. Als ze snel genoeg was, kon ze langs hem glippen.


    “Wacht even.” Hij had haar arm te pakken voor ze langs hem was.


    Ze bleef staan en keek in de blauwe ogen die haar eens zo hadden betoverd.


    Je bent sterk. Loop dan door, zei een stemmetje in haar hoofd.


    “Weet je nog, die laatste keer dat we met z’n tweeën waren?” mompelde hij, terwijl hij haar wang streelde.


    Alsof ze dat nog wist. Ze deed haar ogen dicht terwijl het verlangen haar overspoelde en haar zwaarbevochten zelfvertrouwen aan het wankelen bracht. Waarom was hij niet de man gebleken die ze dacht dat hij was? Ze had zo graag gewild dat het allemaal echt was geweest. Willen trouwen, een gezin willen hebben. Iemand willen hebben die eindelijk onvoorwaardelijk van haar zou houden.


    Door zijn bedrog had ze het gevoel gekregen dat ze dwaas was. Ongewenst. Naïef.


    Maar dat was voorbij. Ze liet zich niet meer door hem in de luren leggen, al had hij nog zulke blauwe ogen of nog zulke mooie praatjes.


    Die fout had ze één keer gemaakt, toen ze zich had laten verleiden door die fantasie en haar waakzaamheid aan de kant had geschoven. De gevolgen van die ene fatale avond waren een harde les geweest, die ze nooit meer zou vergeten.


    



    John deed de deur van de werkkamer dicht. “Wat is er aan de hand, Samuel? Dit zou een mooie dag voor je moeten zijn.”


    “Dat is het ook. Cilla betekent alles voor me. Ik hoop dat jij op een dag net zo gelukkig wordt als ik.”


    “Lieve help! Je gaat me toch niet vertellen dat je na een paar uur getrouwd te zijn je vrienden ook wilt koppelen?” John grijnsde, terwijl hij opnieuw een steek van jaloezie probeerde te onderdrukken.


    Samuel grinnikte en ging op de rand van het bureau zitten. “Nee hoor. Ik weet dat je in Engeland wilt blijven tot Cilla en ik van onze huwelijksreis terugkomen en dat je dan met ons terugkeert naar Amerika. Wat ben je van plan te doen tijdens mijn afwezigheid? Ga je nog bij je familie langs?”


    “Nee.” John voelde een steek in zijn hart en hij deed een poging zijn gevoel te verbergen door de wereldbol op het bureau te bestuderen.


    “Heb je dan helemaal geen plannen? Londen is een fascinerende stad.”


    “Dat weet ik.” John draaide de wereldbol rond. “Ik heb een groot deel van mijn jeugd hier doorgebracht.”


    “Was dat vóór- of nádat je naar Schotland was gevlucht?”


    “Allebei.” De scherpe klank in zijn stem sprak boekdelen.


    “Het spijt me, John. Ik zit nog met de bruiloft in mijn hoofd. Ik weet dat jij je verleden niet graag bespreekt.”


    “Dat klopt.”


    “Laten we het dan over míjn verleden hebben.”


    John keek naar hem. “Raventhorpe?”


    “Raventhorpe, inderdaad!” bevestigde Samuel.


    John fronste zijn voorhoofd. “Is onze gemeenschappelijke vijand dan weer opgedoken? Ik dacht dat hij in Frankrijk zat, tot de ophef die hij veroorzaakt heeft door zijn poging er met je ex-verloofde vandoor te gaan een beetje was geluwd.”


    “Voor zover ik weet is dat ook zo. Maar we hebben het wel over de man die mij voor dood achterliet op een verlaten eiland en vervolgens probeerde Annabelle te veroveren. En dat zijn nog maar enkele van zijn talrijke misdragingen.”


    “Ik weet niet hoe die gluiperd het voor elkaar krijgt altijd weer op tijd weg te glippen”, zei John. “Al die mensen die hij heeft gedood, de vrouwen die hij als seksslaaf heeft verkocht… Hoe lukt het hem toch om steeds weer zijn straf te ontlopen?”


    “De duivel zorgt goed voor de zijnen”, zei Samuel.


    “Daar lijkt het wel op. In ieder geval was juffrouw Bailey zo slim om die schurk af te wijzen.”


    “Dat is nou precies het probleem. Annabelle wees Raventhorpe af, en dat zal hij niet vergeten. Maar ze heeft er ook mee ingestemd dat onze verloving werd verbroken, zodat ik met Cilla kon trouwen, en dat zal ík niet vergeten. Ze heeft me toegestaan mijn hart te volgen, John, en zichzelf daarbij weggecijferd.”


    “Dat is erg nobel”, gaf John toe. “Maar je hebt gelijk. Raventhorpe zal haar afwijzing, en het schandaal dat daarop volgde, niet ongestraft laten.”


    “Dat denk ik ook niet. Ik denk dat hij mijn afwezigheid misschien zal aangrijpen om haar terug te pakken. Hij zal denken dat ze geen bescherming heeft.”


    “Mee eens.”


    “Daarom wil ik aan jou vragen om haar te beschermen tot ik terug ben. Hij weet niets over jou.”


    “Klopt.”


    “En je hebt er goed aan gedaan om uit het zicht te blijven - door je nota bene voor te doen als koetsier - want nu weet hij niet dat je terug bent in Engeland.”


    “Ik deed me niet voor als koetsier, ik wás je koetsier.”


    “Alsof iemand met ogen in zijn hoofd niet kan zien dat je van hogere komaf bent.”


    “Laat het rusten, Samuel.”


    “Laat het rusten?” Samuel stond op. “Hoewel je me nooit in vertrouwen hebt genomen, weet ik gewoon dat je meer bent dan de eenvoudige man die je misschien lijkt. Er is een reden waarom je Engeland ontvlucht bent, en je kwam hier alleen terug om mij te helpen voorkomen dat Annabelle met Raventhorpe trouwde.”


    “Het verleden ligt achter ons, Samuel. Laten we naar de toekomst kijken.”


    “Weet je, ik ben blij met wat je allemaal voor me hebt gedaan en ik wil je verlangen om op de achtergrond te blijven respecteren, maar lieve help, je wilde niet eens mijn getuige zijn bij mijn huwelijk, John!”


    “Virgil Bailey heeft dat anders prima gedaan.” John schudde zijn hoofd toen hij Samuels ongeduld zag. Ze hadden het hier al vaker over gehad. “Samuel, ik zou graag je getuige zijn geweest, maar het is nu eenmaal beter als niemand mij ziet, vooral niet als het hooggeplaatste personen betreft. En voor in de kerk val je nou eenmaal nogal op.”


    “Dat weet ik ook wel, verdorie! Maa-”


    “Luister, jij vroeg of ik op juffrouw Bailey wil letten als jij er niet bent. Dat is goed.”


    “Ik… o. Mooi. Prima.” Samuel knikte, en liet de kwestie verder onaangeroerd, hoewel hij zich plechtig voornam om erop terug te komen. “Ik weet dat ik heel wat van je vraag, John. Ik zou willen dat ik een andere oplossing kon bedenken.”


    Hij zweeg even. “Ik zou misschien een beveiligingsbeambte kunnen vragen…”


    “Ware het niet dat juffrouw Bailey een belangrijk erfgename is. Je moet wel een betrouwbare man hebben.”


    “Precies. En jou vertrouw ik, John. Niet alleen heb jij een eigen vermogen, maar ik denk niet dat Annabelle voor jou op die manier aantrekkelijk is.”


    “Lieve help, nee. Het is een knap meisje, maar ik zie haar eerder als je kleine zusje of als je voormalige verloofde. En wat dat vermogen betreft…”


    Samuel haalde zijn schouders op. “Waag het niet om me te zeggen dat je dat geld niet wilt, John. Je hebt al je spaargeld gebruikt om mij te zoeken toen Raventhorpe me voor dood achterliet. Het lot was ons gunstig gezind door ons in ruil daarvoor een piratenschat in de schoot te werpen, en jij verdient de helft daarvan.”


    “Zoals ik al zei, neem ik graag mijn deel in ontvangst als we weer in Amerika zijn.”


    Samuel knipperde met zijn ogen. “Verdorie. Wat is er toch met jou vandaag? Ik had verwacht dat ik je vast zou moeten binden om dat geld aan je kwijt te raken.”


    “Misschien ben ik een beetje sentimenteel door de bruiloft.”


    “Ja, dat zal het dan wel zijn.” Samuel wierp hem een geërgerde, ongelovige blik toe.


    “Ga, Samuel!” zei John, en hij liep naar de deur. “Je bent mijn kapitein niet meer. En ook niet mijn werkgever, want je hebt geen koetsier meer nodig.”


    “Wat ben ik dan wel voor je?”


    John bleef staan, zijn hand lag op de deurkruk en hij keek Samuel aan. “Mijn enige echte vriend.”


    De boosheid verdween uit Samuels gezicht. “Ik wil je alleen maar helpen”, zei hij.


    “Dat weet ik. Maar er zijn dingen die je beter met rust kunt laten.”


    Samuel knikte. “Goed dan. Bedankt dat je Annabelle wilt beschermen terwijl wij op reis zijn.”


    “Graag gedaan.” John deed de deur open.


    “Trouwens, misschien interessant om te weten,” zei Samuel, waardoor John weer bleef staan, “de familie Bailey is van plan morgen Londen te verlaten en naar Nevarton Chase te vertrekken. Dus je zult niet langer in de stad zijn, maar in de eenzaamheid van het platteland kunnen verblijven.”


    “Dat is inderdaad goed nieuws.” John aarzelde even, maar zei toen: “Word maar heel gelukkig, Samuel. Voor ons allebei.”


    Hij liep de werkkamer uit en deed de deur dicht voordat zijn vriend nog iets kon zeggen.


    



    Genny rukte zich los uit Bradleys greep en deed een stap naar achteren. Ze schudde het verleden van zich af. Bradley Overton hield er niet van om te verliezen en zij had hem in het stof doen bijten, toen ze vorig jaar hun verkering had verbroken. En de laatste keer dat ze met z’n tweeën waren geweest…


    Ze wilde die enorme vernedering vooral niet herbeleven. Die behoorde tot het verleden. Ze was een ander mens nu. “Laat me erlangs, Bradley. Mijn ouders zijn vast naar me op zoek.”


    Bradley gaf geen krimp, en hij keek als een spin gericht op zijn prooi. “Nou nou, Genny. Laten we niet als vijanden uit elkaar gaan.”


    “Daar is het nu te laat voor.” Ze probeerde opnieuw langs hem te lopen, maar deze keer pakte ze, voordat hij naar haar greep, een van haar moeders stenen beeldjes van een tafeltje en hield dat als een wapen omhoog. “Als je me nog één keer aanraakt, bezorg ik je een week lang hoofdpijn.”


    Hij liet zijn hand langzaam zakken. “Ik denk dat je nog steeds van slag bent door wat er tussen ons is voorgevallen.”


    “Van slag!” Haar stem sloeg over van woede, en ze dwong zichzelf rustig adem te halen. “Ik ben niet van slag. Dat zou betekenen dat ik iets om je gaf of om wat jij denkt. En dát is niet het geval.”


    “Waarom bedreigde je me dan net met Cupido?” Hij keek haar met toegeknepen ogen aan. “Misschien heb je mijn naam horen noemen in relatie tot juffrouw Fizwarren?”


    “Absoluut niet.”


    “Misschien ben je wel jaloers. Ik weet dat ze jouw vriendin is.”


    “Absoluut niet,” zei Genny, “maar misschien zou ik haar moeten waarschuwen voor jouw talent om verzinsels te vertellen.”


    “De geruchten zijn niet waar. Jij bent de enige vrouw met wie ik ooit heb willen trouwen.”


    Bij de gedachte dat die uitlating haar hart eens op hol zou hebben gebracht schaamde ze zich nog meer voor haar naïviteit. Hoe had ze zich toch zo gemakkelijk kunnen laten misleiden door een charmante glimlach en een paar goed gekozen woorden? Was ze echt zo goedgelovig? Zo op zoek naar iemand die van haar zou houden dat ze zelfs bereid was dit bedrog te accepteren?


    “Mis je wat we samen hadden?” Zijn stem klonk lager, terwijl hij dichterbij kwam en haar in de hoek tussen de deur en de tafel dreef. Ze rook de geur van zijn favoriete sigaren. “Ik kan dat niet vergeten, Genny, niets daarvan.”


    “Ik ben dat al lang vergeten”, loog ze.


    Ze zag de woede in zijn ogen. Hij greep haar vrije arm en trok haar tegen zich aan. “Wie vertelt er hier verzinsels?”


    Ze zwaaide met de Cupido naar zijn hoofd, maar hij pakte haar pols en kneep erin. Het beeldje viel in stukken.


    De deur ging open.


    Genny deed even haar ogen dicht en stelde zich voor hoe het zou overkomen - zij gevangen in de armen van een man, hoe ongewild ook - en wat men nu van haar zou denken.


    “Juffrouw Wallington-Willis,” zei een mannenstem, “men gaat de taart aansnijden.”


    Ze deed haar ogen open en zag John Ready in de deuropening staan, de kalmte zelf. Lang, donkerharig, met donkere ogen en een baard. De rust die hij uitstraalde zou als een balsem op haar aangetaste ziel hebben moeten werken, maar die raadselachtige ogen gaven haar altijd de indruk dat ze meer zagen dan zij zou willen. Op dat moment viel zijn blik op Bradley, die haar plotseling losliet en een stap achteruit deed, alsof John hem dat alleen al met zijn blik had opgedragen.


    Ongewild was ze onder de indruk van deze stille vertoning van mannelijke kracht. John Ready was een raadsel. Hij werkte als koetsier, maar hij sprak als een heer van stand en nam een bijzondere plaats in de huishouding van Samuel in, eerder een vriend dan een werknemer. Als het iemand anders was geweest die door die deur was gekomen, zou ze hem uitbundig hebben bedankt. Maar het enige wat ze nu kon bedenken, terwijl ze de afstand tussen haar en haar voormalige minnaar vergrootte, was waarom juist híj hen zo had aangetroffen.


    “Dank u, meneer Ready”, zei ze, steun zoekend in de formaliteit.


    Hij bekeek haar met zo’n standvastige, veroordelende blik dat elk greintje warmte dat ze uit dankbaarheid koesterde meteen de kop in werd gedrukt.


    “Laat mij u vergezellen naar de balzaal”, zei John.


    Zijn woorden dropen van minachting en ze verstijfde. Hoe kon hij zo snel oordelen? “Dat zou heel prettig zijn, dank u.” Ze trok haar wenkbrauwen op en keek naar Bradley, die opzij stapte zodat zij naar John kon lopen, die bij de deur stond.


    John wees met zijn arm in de richting van de hal.


    Ze liep zo dicht langs hem dat de geur van zijn eau de cologne haar neusgaten prikkelde en haar rokken langs zijn lange benen streken.


    Lieve help, ze had zich nooit gerealiseerd dat hij zó lang was!


    Bradley besefte ineens dat hij niet langer de regie had. “Wacht eens even! Ik zei wacht, meneer… eh…”


    John bleef even staan en keek naar Bradley. “Blijf hier nog vijf minuten. We willen geen schandaal tijdens deze bruiloft.”


    Bradley deed zijn mond open om nog iets te zeggen, maar één kille blik van John en hij deed zijn mond weer dicht en knikte.


    John deed de deur achter Genny en zichzelf dicht.


    “U kwam precies op tijd”, mompelde Genny, terwijl John haar richting de receptie loodste.


    “Ik deed het voor uw zus”, zei John. “Ik wil haar het schandaal besparen dat er zou ontstaan als uitkwam dat haar zus in het gezelschap van haar minnaar verkeerde tijdens het bruiloftsfeest.”


    Ze haalde diep adem. “U bent behoorlijk bot, meneer Ready.”


    “Ik spreek de waarheid.”


    “Voegt u dan dit toe aan die waarheid: ik heb geen minnaar.”


    Hij wierp haar een ondoorgrondelijke blik toe. “Na wat ik net heb gezien kan ik dat bijna niet geloven.”


    “Probeert u dat toch maar”, gromde ze tussen haar tanden door.


    “Als die jongeman niet uw minnaar was, waarom lag u dan in zijn armen? Waarom schreeuwde u niet om hulp?”


    Het schaamrood steeg haar naar de kaken. “Als u het zo zegt, klinkt het inderdaad afschuwelijk. Maar ik was op de vlucht vóór Bradley, niet mét hem. Hij was me gevolgd.”


    “Misschien was dat vooropgezet?”


    Ze slikte een onaardige opmerking in en probeerde vriendelijk: “Ik was ooit bijna verloofd met Bradley, maar onze verhouding is vorig jaar beëindigd. Blijkbaar heeft hij onze scheiding minder goed geaccepteerd dan ik dacht.”


    John bleef staan. “Misdraagt hij zich?”


    Zij bleef ook staan, zich bewust van de scherpe ondertoon in zijn stem, zijn gespannen houding. Hier stond een man die ten strijde wilde trekken. Ze voelde een tinteling door haar lichaam gaan. Het was duidelijk dat hij in actie zou komen als hij dacht dat Bradley haar iets aan wilde doen. Ergens wilde ze dat hij haar eer verdedigde, maar dat zou alles alleen maar erger maken.


    Ze was nu oud en wijs genoeg om haar problemen zelf op te lossen. En ze wilde niet bij hem in het krijt komen te staan, juist niet bij hém. Niet nu hij zo’n slechte indruk van haar had.


    “Ik had hem al een jaar niet meer gezien, en ik had niet verwacht dat hij vandaag hier zou zijn. Niemand had mij dat verteld.” Ze perste haar lippen op elkaar, nog boos over die nalatigheid.


    “Neemt u mij mijn conclusie niet kwalijk. Ik dacht dat het om een afspraakje ging.” Hij keek met samengeknepen ogen de hal in. “Ik zal even teruggaan en een woordje met hem spreken.”


    “Nee.” Ze greep zijn arm en liet die gauw los toen ze zijn blik zag. “Zoals ik al zei, ik had hem al een jaar niet meer gezien. Ik weet niet wat hij van me wil nu onze verhouding voorbij is.”


    John grijnsde breed en trok zijn mouw recht. “Hij wil wat elke man wil.”


    Ze wierp hem een scherpe blik toe. “Wat bedoelt u daarmee?”


    “U weet best wat ik bedoel, juffrouw Wallington-Willis.”


    Hij nam haar snel van top tot teen op, wat haar de adem benam.


    Haar hartslag moest nog tot bedaren komen, toen hij zijn hand op haar arm legde en haar naar de deuren van de balzaal voerde. “U bent een prachtige vrouw, maar mannenharten zijn geen speelgoed. Op een dag flirt u met de verkeerde man en zult u ontdekken dat u zich iets op de hals haalt waar u niet op zit te wachten.”


    Genny verstijfde, haar warme gevoelens voor hem verdwenen als sneeuw voor de zon. “Bedoelt u dat ik op de een of andere manier Bradley de indruk zou hebben gegeven dat zijn avances welkom waren?”


    “Mannen laten zich makkelijk misleiden door mooie vrouwen. Misschien zou u wat terughoudender moeten zijn in uw omgang met het andere geslacht.”


    Ze rukte zich los. “U bent erg onbeleefd, meneer Ready. Hoe durft u mij een… een f-”


    “Een flirt, losbandig te noemen?”


    “Nu beledigt u mij. Bedankt voor uw hulp, meneer Ready, maar ik vind het verder zelf wel.” Ze draaide zich om en beende de balzaal in.


    John keek haar na, hij rook nog een vleugje van haar parfum. Ze was een lastpost. Knap en vurig. Gelukkig vertrok hij gauw naar Nevarton Chase met de familie Bailey om een oogje op Annabelle te houden. Dan hoefde hij zich niet meer bezig te houden - of te vechten - met die afleidende factor Genny Wallington-Willis.


    Het was niet dat hij geen vrouw in zijn leven wilde. Absoluut niet. Maar geen vrouw zoals Genny. Niet zo’n vrouw die hem herinnerde aan het leven dat hij achter zich had gelaten. Niet zo’n flirt die zich niets aantrok van de gebroken harten die ze her en der veroorzaakte.


    Niettemin vroeg hij zich af of ze de waarheid had gesproken over die jonge marineofficier of dat ze dit verhaal vertelde omdat ze betrapt was. Als de avances van die jongeman echt onwelkom waren geweest, waarom wilde ze dan niet dat John een woordje met hem sprak?


    De hele situatie bracht herinneringen naar boven die hij tot op heden had kunnen onderdrukken. Hij wist welke spelletjes deze kokette vrouwen speelden en Genny Wallington-Willis leek niet anders.


    Het was voor iedereen het beste dat hij zich verre van haar hield en zijn aandacht richtte op wat werkelijk belangrijk was.


    Nu Samuel met Cilla was getrouwd en Raventhorpe voorlopig nog op de achtergrond was, voelde hij dat het tijd was zijn eigen doelen na te streven - echter niet in Engeland.


    Hij zou de helft van het fortuin dat hij samen met Samuel had gevonden opeisen en een nieuw leven beginnen in Amerika.


    Hij zou trouwen en kinderen krijgen. Een thuis. Daar had hij altijd van gedroomd.


    Niemand zou hem dat ooit nog afnemen.


    “O John, daar ben je.”


    Hij keek om en zag tot zijn verbazing dat de jonge mevrouw Breedlove naar hem toe was gelopen en voor hem in de deuropening stond, terwijl hij haar zus in de gaten had gehouden. De kleine brunette zag er beeldschoon uit in haar witte zijden jurk met kant en met een takje oranjebloesem in haar donkere haren. Ze glimlachte en hij zag het kuiltje in haar wang, dat haar zus Genny ook had.


    Hij knikte naar haar. “Wat kan ik voor u doen, mevrouw Breedlove?”


    Ze lachte. “Het is goed dat je me een paar keer zo noemt, John, dan kan ik er tenminste aan wennen!”


    Ze liep de hal in en gebaarde dat hij met haar mee moest komen.


    Hij liep achter haar aan. “Is er iets?”


    “Ik heb maar even. We gaan zo de taart aansnijden en als dat achter de rug is, vertrekken Samuel en ik op huwelijksreis. Dus dit is de enige gelegenheid die ik heb om je om een gunst te vragen.”


    “Natuurlijk. Graag.”


    Ze vouwde haar handen en had een ongeruste blik in haar donkere ogen. “Ik vind het een beetje egoïstisch om dit aan je te vragen. We zijn per slot van rekening geen familie van elkaar, hoewel ik weet dat Samuel je als zijn broer beschouwt. En dat maakt jou dan zo’n beetje tot mijn zwager, toch? Familie. En ik maak me zo’n zorgen om haar, John. Iemand moet op haar letten als ik er niet ben.”


    “Gaat dit om-”


    “John, ze is nog zo jong,” vervolgde Cilla, “en ze denkt wel dat ze de hele wereld aankan, maar dat is niet zo. Ik heb geprobeerd om met haar te praten, maar we hebben het zo druk gehad met alle voorbereidingen voor de bruiloft.”


    “Ik weet het. Samuel heeft me al-”


    “Ze is ook zo koppig. En er zo van overtuigd dat ze weet hoe alles werkt. Maar dat is niet zo. En ik kan gewoon niet rustig op huwelijksreis gaan als ik niet weet dat er iemand is die een oogje op haar houdt, vooral daar op het platteland van Nevarton Chase. Er kan daar van alles met haar gebeuren.”


    “Mevrouw Breedlove,” John stak zijn hand omhoog toen ze een adempauze nam, “maakt u zich geen zorgen. Ik heb dit al met Samuel besproken.”


    “Wát?” Ze straalde, de opluchting was zichtbaar in haar ogen. “Ik heb dat nog niet eens met hem besproken.”


    “Hij heeft dat zelf bedacht.”


    “Lieve help, ik ben met de beste man ter wereld getrouwd.” Ze klapte in haar handen. “Met uitzondering van jou natuurlijk, John.”


    “Uiteraard, met uitzondering van mij.” Hij grijnsde.


    “Ik ben je eeuwig dankbaar!” Een bediende kwam de hal in, keek haar aan en gebaarde dat ze naar de balzaal moest komen. “Ik moet gaan. Neem een stukje taart, John. Beloof me dat.”


    “Dat beloof ik.”


    “Geweldig.” Ze stak haar hand uit en kneep in die van hem. “Bedankt, John. Ik kan je niet zeggen hoe fijn het is om te weten dat jij een oogje op mijn zus zult houden.” Ze draaide zich om en haastte zich de balzaal in.


    Zus? En niet juffrouw Bailey?


    “Wat… wacht eens even! Ik vertrek na de bruiloft meteen met de familie Bailey naar Nevarton Chase”, zei John.


    “Ja, dat weet ik.” Ze bekeek hem met een ongekend gelukkige glimlach. “Genny gaat ook mee met het gezelschap.” Ze zwaaide nog even naar hem, terwijl de bediende haar mee de balzaal in nam. Hij bleef alleen in de hal achter.


    “Wel verdraaid!”


    



    Kilometers verderop, in het dorpje Elford-by-the-Sea streepte Father Cornelius Holm weer iets van zijn lijstje. Dat was de laatste van de Londense locaties geweest. Nu zou hij buiten de stad gaan zoeken. Maar niet deze week. Nee, zijn kleine parochie had hem nodig. Er waren drie sterfgevallen geweest en een geboorte. Begrafenissen en doopplechtigheden. Zijn taak zou even moeten wachten, tot hij meer tijd had.


    Het had al jaren geduurd. Die paar dagen extra zouden niets uitmaken.
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    Nevarton Chase, drie dagen later


    



    Genny struinde door de bossen en duwde de takken die haar de weg versperden opzij. Ze volgde een pad dat nauwelijks zichtbaar was. Als ze niet beter had geweten, zou ze gedacht hebben dat hier de afgelopen jaren niemand had gelopen. Maar ze had zojuist, vanuit het raam van haar slaapkamer in Nevarton Chase, Annabelle en John Ready deze kant op zien gaan.


    Natuurlijk had ze in eerste instantie geïrriteerd gereageerd toen ze erachter kwam dat de voormalige koetsier fungeerde als chaperon van Annabelle, en dus deel uitmaakte van hun gezelschap. Ze had verwacht dat ze van de man af zou zijn nadat haar zus haar trouwgeloften had uitgesproken en nu zat ze de komende twee weken met hem opgescheept op het platteland, waar het nog moeilijker was hem te ontlopen.


    Maar ze zei nog een keer tegen zichzelf dat ze sterk was. Als hij vervelend werd, zou ze hem gewoon negeren.


    Wat hij nu ging doen kon ze echter niet negeren.


    Ze had gemerkt dat Annabelle steeds leek te verdwijnen als John in de buurt was. De afgelopen dagen had ze hen in de gaten gehouden en het leek erop dat ze er samen vandoor gingen. Ze had ze nog nooit kunnen betrappen tijdens een van hun geheime ontmoetingen… tot vandaag, toen ze hen vanuit haar slaapkamerraam tussen de bomen had zien verdwijnen.


    Welk eerbaar motief kon John hebben om Annabelle mee te nemen naar het dichte bos?


    Ze probeerde eerlijk te blijven. Zeker, die man had haar er tijdens de bruiloft van haar zus min of meer van beschuldigd een affaire te hebben en had haar duidelijk gemaakt dat hij geen hoge pet van haar op had, wat haar ego kwetste. Dat was echter geen reden om hem eerloos te noemen.


    Toch kon ze er niet aan voorbijgaan dat hij een knappe man uit de arbeidersklasse was die erin was geslaagd om in hogere kringen door te dringen - vooral in de kringen van een erfgename van een Amerikaans kolenimperium. Een man zou misschien in de verleiding komen misbruik te maken van zijn positie als chaperon om bij een dame als Annabelle in de buurt te komen, haar misschien zelfs het hof te maken in de hoop een betere sociale status te verkrijgen.


    Ze fronste haar voorhoofd, omdat ze niet zo blij was met haar gedachtegang. Had ze het aan Bradley te danken dat ze elke man wantrouwde? Ze wilde geen verbitterde ouwe vrijster worden vanwege de daden van één onbetrouwbare man. Maar toch kon ze ook niet helemaal voorbijgaan aan het mannelijk talent op het gebied van misleiding. Ze kon geen enkele acceptabele reden verzinnen waarom John Annabelle het bos in zou voeren, wat haar het ergste deed vrezen.


    Wat hij ook van plan was, de arme Annabelle zou gemakkelijk in de val lopen. Ze was veel te goed van vertrouwen, vooral omdat John een goede vriend was van een man die door Annabelles ouders als een zoon werd beschouwd. De jonge Amerikaanse erfgename was een paar jaar geleden plotseling steenrijk geworden, doordat haar vader onder hun ranch kolen ontdekte. Ze was een beetje naïef en zich maar vaag bewust van het gevaar dat fortuinjagers vormden.


    Net als Genny eigenlijk, een paar jaar geleden. Dat was precies de reden dat ze niet werkeloos kon toezien terwijl Annabelle in dezelfde val liep.


    Toen ze verderop de echo van een lachende vrouw opving, versnelde Genny haar pas. Het gelach leidde haar naar een zonnige open plek. Ze bleef staan en verborg zich achter de bosjes om de situatie in te schatten. John zat op zijn hurken, met zijn rug naar haar toe. Er lag een open tas voor zijn voeten. Annabelle liep rond en bekeek de wilde bloemen, haar blonde haren glansden in het zonlicht. John stond op met een deken in zijn handen. Genny verwachtte dat hij die op de grond zou neerleggen als voorbereiding op een romantisch onderonsje. In plaats daarvan liep hij op Annabelle af, gooide de deken over haar heen en greep haar met beide armen om haar middel. Annabelle schreeuwde en begon om zich heen te slaan, terwijl John haar worstelende lichaam over het grasveld naar zich toe trok.


    Genny was geschokt! Dit was warempel nog erger dan ze had gedacht. Die onbeschofte vlerk wilde haar ontvoeren!


    Ondanks haar angst en woede was ze vastberaden. Ze greep een stevige tak van de grond, stormde de open plek op en zwaaide ermee als met een knuppel. “Laat haar los, ellendeling!”


    John draaide zijn hoofd om, en keek flink geschrokken. Annabelles lichaam verslapte plotseling, waardoor hij uit balans raakte. Genny sloeg met haar stok tegen zijn schouder. Annabelle viel. Hij wankelde, struikelde over de kronkelende Annabelle en viel plat op zijn gezicht.


    Genny stapte over hem heen en hief haar wapen opnieuw. “Waag het niet om op te staan.”


    “Wat dóét u in ’s hemelsnaam?” John rolde op zijn rug en ging zitten, zijn donkere blik voorspelde niet veel goeds. Genny zwaaide opnieuw met de tak, maar die trok hij met één krachtige beweging uit haar hand. Het gemak waarmee hij dat deed verbaasde Genny.


    Ze deed een stap opzij. “Wat doet ú in ’s hemelsnaam? Een erfgename ontvoeren soms?”


    “Fraaie taal voor een dame.” Hij gooide het geïmproviseerde wapen in de bosjes.


    “Wat gebeurt er allemaal?” Annabelle had zich uit de deken weten te bevrijden en zat rechtop. Ze keek van Genny naar John.


    “Dit misbaksel”, begon Genny, en ze wees naar John, “wilde je ontvoeren. Of erger.”


    John stond op, waardoor Genny zag hoe groot hij eigenlijk was. Hij zag er helemaal niet uit alsof hij van lagere komaf was; hij straalde een en al geïrriteerde mannelijke kracht uit. Iets in die mannelijke uitstraling deed haar adem stokken en zijn lage stem deed haar lichaam trillen. “Juffrouw Wallington-Willis, ik denk dat u zich vergist.”


    “O ja?” Ze wilde niet in die donkere, verhitte ogen kijken, maar ze dwong zichzelf om dat wél te doen - alleen omdat ze niet wilde dat hij dacht dat ze bang voor hem was of omdat zijn blik haar in verwarring bracht.


    “Waarom zou een man anders een deken over het hoofd van een vrouw gooien?”


    “En waarom bedreigt u mij met een stok?”


    “U tilde haar tegen haar wil op.” Genny liep naar Annabelle toe en hielp haar overeind. Daardoor ontstond er gelukkig meer ruimte tussen haar en die man die haar zo van haar stuk bracht. “Ik denk dat Annabelle en ik teruggaan naar huis en dat u voorbereidingen moet treffen om Nevarton Chase te verlaten, meneer Ready.”


    “Juffrouw Wallington-Willis, als ik was wie u denkt dat ik ben, zou u in groot gevaar verkeren. Het was dom van u om zo in de aanval te gaan, vooral omdat u de omstandigheden niet begrijpt.”


    Genny hief haar hoofd en stak haar arm door die van Annabelle. “Die begrijp ik heel goed. Als u denkt Annabelle te kunnen ontvoeren, krijgt u met ons beiden te maken.”


    “Genny, waar héb je het over?” Annabelle trok haar arm los. “John wil me geen kwaad doen.”


    “Annabelle, je snapt toch wat hij van plan was?” Genny keek boos naar John om hem te ontmoedigen, maar hij keek net zo boos terug.


    “Nee, ik wéét wat hij van plan was, maar jij waarschijnlijk niet.” Annabelle keek stralend naar John. “Hoe deed ik het?”


    Tot Genny’s verbazing glimlachte hij breed naar Annabelle. “Prima! Had u in de gaten dat ik veel meer moeite moest doen u mee te slepen, toen u zich helemaal slap hield?”


    “Je struikelde zelfs!” zei Annabelle giechelend.


    “Ik zou graag zeggen dat dat door u kwam, maar dat kwam door juffrouw Wallington-Willis en haar stok. Maar u maakte de ontvoering een stuk moeilijker, dus een punt voor u, juffrouw Bailey.”


    Juffrouw Bailey? Verward keek Genny van de een naar de ander. Zou een minnaar zijn geliefde zo formeel aanspreken? Of was dit een toneelstukje om haar op het verkeerde been te zetten? “Annabelle, je wilt me toch niet vertellen dat je wíst dat hij van plan was om je op te tillen en mee te nemen?”


    “Natuurlijk wist ik dat. John zou zoiets afschuwelijks in het echt nooit doen. Hij leert me om mezelf te verdedigen. Als Richard weer terugkomt naar Engeland en probeert mij iets aan te doen, wil ik er klaar voor zijn.” Ze fronste haar voorhoofd. “Ik wil niet dat er hetzelfde gebeurt als de vorige keer.”


    “Aha.” De puzzelstukjes vielen op hun plek, en ze keek John aan. “Ik neem aan dat u niet wilt dat iemand weet dat Annabelle zichzelf kan verdedigen? Is dat de reden dat jullie in het geheim in de bossen afspreken?”


    “Dat klopt.” Het antwoord klonk niet als een verontschuldiging.


    “Wees niet boos op hem; hij heeft niets verkeerd gedaan. Samuel wilde dat John op me lette.” Annabelle kneep haar ogen tot spleetjes en keek naar Genny. “Als je wat meer met je zus zou praten, had je dat geweten.”


    De milde terechtwijzing kwam hard aan. Annabelle had gelijk; ze had haar zus sinds haar terugkeer gemeden, ook al had ze de afgelopen vier jaar geen contact met haar gehad. Ze had haar plicht gedaan door bruidsmeisje te zijn, maar ze beschouwde haar moeizame relatie met Cilla als een privézaak. Nu bleek dat het mensen was opgevallen, dat Annabelle er een opmerking over maakte, schaamde ze zich.


    “Wat had ik dan moeten denken toen ik hem een deken over je heen zag gooien?” vroeg Genny, in een poging haar ergernis met boosheid te maskeren. “Ik had jullie al een paar keer zien wegglippen de afgelopen dagen. Ik had geen idee wat jullie uitvoerden.”


    “Wegglippen? Dacht je dat we…” Annabelle keek naar John, en barstte toen in lachen uit. “Lieve help, nee! John is mij veel te bazig om op díé manier aan hem te denken!”


    John fronste zijn voorhoofd richting Genny. “U schat juffrouw Bailey niet op waarde, als u denkt dat zij zomaar met iemand zou flirten.”


    “U zou niet de eerste man zijn die probeert er beter van te worden door het aan te leggen met een vrouw van hogere komaf”, bitste Genny. “Annabelle is een rijke erfgename. Wat had ik dan moeten denken?”


    “Waarom heb je het me niet gewoon gevraagd?” zei Annabelle.


    “Daar was geen tijd voor. Ik dacht dat hij je ontvoerde! Bovendien kan een dame gemakkelijk ten prooi vallen aan een knappe man als die mooie praatjes en goede manieren heeft. Je zou misschien niet eens geluisterd hebben.” Ze stopte en haalde diep adem. Had ze het over Annabelle of over zichzelf?


    Annabelle zette haar handen in haar zij. “Jij hebt geen hoge pet van me op, hè? Denk je echt dat ik na mijn ervaring met Richard zo makkelijk zou vallen voor een charmante glimlach en een paar mooie woorden? Denk je echt dat ik zo onnozel ben?”


    Genny verstijfde. “Het spijt me dat ik me heb vergist. Ik maakte me zorgen om je veiligheid.”


    “Bij John ben ik veilig.”


    “Toch moet ik misschien de rest van de les maar even blijven.” Ze keek veelbetekenend naar John. “Als chaperonne.”


    Ze had verwacht dat hij boos zou worden om haar opmerking, maar hij knikte en sprak Annabelle aan. “Dat is niet zo’n gek idee. Uw reputatie heeft al te lijden gehad, juffrouw Bailey, die wil ik niet nog meer schade toebrengen, ook al is dat onbedoeld.”


    “Goed dan.” Annabelle was duidelijk nog steeds boos op Genny. “Ga daar dan maar op die omgevallen boom zitten.”


    Genny knikte en liep naar de zogenaamde bank toe. Ze had het kennelijk bij het verkeerde einde gehad wat hun relatie betreft. Hij beschermde Annabelle gewoon zolang haar familie in Amerika was.


    Opnieuw schaamde ze zich dat ze de motieven van een man verkeerd had ingeschat.


    Woedend ging ze op de boom zitten, vastbesloten om niets meer te zeggen. Ze zou hem geen kans meer geven haar weer op stang te jagen. Ze had zich voorgenomen zich nooit meer door een man voor schut te laten zetten. Maar deze man had dat toch zojuist gedaan.


    



    John keek naar Genny, die haar plek op de boomstam innam. Ze hield haar rug kaarsrecht, als de mast van een schip. Toen richtte hij zijn aandacht weer op Annabelle. Hoewel hij probeerde hun publiek te negeren, voelde hij de blik van hun chaperonne in zijn rug priemen. Hij wierp tijdens de les in zelfverdediging af en toe een blik op haar om haar stemming te peilen. Hij zag dat ze boos was, maar was dat op hem of op zichzelf?


    Hij voelde zich rot. Haar beschuldigingen waren hard aangekomen en het enige wat hij had kunnen doen was zijn huidige sociale status in gedachten houden en haar niet verder uitdagen. De wetenschap dat Genny verboden terrein was maakte het alleen maar moeilijker. Gezien de situatie kon hij het haar niet kwalijk nemen dat ze van het ergste was uitgegaan, maar men had hem eerder verkeerd beoordeeld en dat had zijn leven verwoest.


    Misschien kwam het omdat hij terug was in Engeland, dat hij moeite had zijn gebruikelijke kalmte te bewaren. Het was al zeven jaar geleden nu, maar de simpele dingen, zoals de heldere Engelse uitspraak in plaats van de nasale Amerikaanse klank waaraan hij gewend was geraakt, bezorgden hem een bitter gevoel van gemis.


    Hij was tegen zijn zin uit zijn vaderland verbannen, gedwongen te vluchten of de straf te ondergaan voor een misdaad die hij niet had gepleegd. Nu hij weer thuis was, zo dicht bij zijn oude nachtmerries en zijn oude kennissen, besefte hij hoezeer hij zijn vaderland had gemist. Niemand die hem toen had gekend zou hem echter nu nog herkennen.


    Binnen een paar weken zou hij weer weggaan, deze keer voorgoed.


    Hij keek opnieuw naar Genny. Zij maakte het hem moeilijk afstand te houden van zijn oude leven. In zijn huidige omstandigheden kon hij haar nooit benaderen, toch had hij sterk de neiging om dat juist wel te doen, ongeacht wat daarvan zou komen.


    Zeven jaar geleden had ze van hem kunnen zijn, zonder twijfel.


    Hij kwelde zichzelf door nog wat langer naar haar te kijken. Hij werd heen en weer geslingerd tussen frustratie en verlangen. Ondanks haar kleine gestalte had ze een sensueel figuur, dat zijn stoutste dromen overtrof. Hij wilde haar aanraken, voelen of haar huid zo zacht was als die eruitzag. Hij wilde haar losse donkere krullen tegen zijn huid voelen. Hij wilde in die katachtige groene ogen kijken, terwijl hij haar pruilende mond kuste, en hij wilde zich begraven in haar zachte, uitnodigende lichaam.


    Met andere mannen flirtte ze, maar bij hem in de buurt bewoog ze zich als een stijve hark en klonken haar woorden vlijmscherp. Kon hij zichzelf maar zijn, dan zou hij haar helpen al die opgekropte passie om te buigen in iets waarvan ze allebei zouden genieten.


    Annabelles elleboog trof hem vol in zijn maag en wekte hem bruut uit zijn dagdromen. Hij hapte naar lucht en deed wankelend een stap achteruit.


    “O John, het spijt me!” Annabelle kwam op hem af, bezorgd als een klein meisje om een kapotte pop. “Gaat het? Meestal grijp je mijn arm.”


    “Deze keer heb jij gewonnen.” Hij ademde diep in en keek toen naar Genny. Die keek veel te geamuseerd toe.


    “Bevalt het u om mij verslagen te zien worden, juffrouw Wallington-Willis?”


    “Het bevalt me om te zien dat Annabelle een goede leerling is”, antwoordde ze. “Als ze u aankan, John Ready, dan heeft een echte aanvaller bij haar weinig kans.”


    “Denk je dat echt?” Annabelle klapte in haar handen. “Ben ik er klaar voor, John?”


    “Nog niet helemaal.” Hij keek naar Genny. Haar hooghartige glimlach krenkte zijn toch al geknakte mannelijke trots. “U zult nog heel wat meer lessen nodig hebben, voordat ik ervan overtuigd ben dat u zichzelf kunt verdedigen, dus we zullen nog een tijdje door moeten gaan met onze ontmoetingen.”


    “John…”, jammerde Annabelle.


    “Voor vandaag is het wel genoeg. Laten we teruggaan naar het huis. Uw moeder heeft u op het hart gedrukt niet weer te laat te komen voor het diner.”


    Annabelle fronste haar voorhoofd. “Kunnen we niet nog eventjes blijven? Dit is zo leuk.”


    “Nee, we kunnen nu beter teruggaan. We willen niet nog meer geroddel over u.”


    “Goed dan.” Annabelle draaide zich om en stormde het bos in.


    “Annabelle!” Hij pakte zijn tas, greep de deken van de grond en propte die er snel in. “Dat verduvelde kind!”


    Genny stond op van haar bankje. “Mag ik even, meneer Ready?”


    “Alweer, juffrouw Wallington-Willis?”


    Zoals verwacht verstijfde ze. “Ik wilde alleen mijn excuses aanbieden voor mijn overhaaste conclusie van zonet.”


    Hij bekeek haar gezicht. Ze zag er onverzettelijk uit, maar hij zag dat ze het ergens wel meende. “Excuus aanvaard.”


    “Ik wil ook dat u weet dat ik u in de gaten houd, John Ready. En ik zal niet aarzelen om mijn mond open te doen als ik iets zie wat niet door de beugel kan.”


    Ongeduld vlamde in hem op. “U reikt mij de ene hand met een verontschuldiging, zodat u mij met de andere kunt slaan.”


    “Ik zeg alleen-”


    “Ik weet wat u zegt. U twijfelt aan mijn karakter, terwijl uw zwager mij om mijn diensten heeft gevraagd.” Hij deed zijn tas in één vlugge beweging dicht.


    “Niet elke man is te vertrouwen, zoals u tijdens de bruiloft zag.” Haar groene ogen werden zo hard als glas. “Ik zal deze lessen bijwonen zodat ik zeker weet dat er niets onfatsoenlijks gebeurt. Dat is het beste voor Annabelle.”


    “En wat geeft u het recht om dat te bepalen? U bent noch haar moeder, noch haar beschermster.”


    “Ik ben een bezorgde vriendin.”


    “Een vriendin die beslissingen neemt voor een vrouw die twee jaar ouder is?”


    “Leeftijd heeft niets te maken met ervaring.”


    “Ervaring? Van wie?” Uit haar blik kon hij opmaken wat ze bedoelde. “Uw eigen ervaring?” Hij grinnikte. “Wat een arrogantie, juffrouw Wallington-Willis, om te denken dat Annabelle niet voor zichzelf kan beslissen.”


    “Arrogantie? Van mij?” Als ze een kat was geweest, zou ze hebben geblazen. “Ik heb heus wel gezien dat u in de verdediging ging door mijn redelijke voorstel. En wat betreft Annabelles vermogen om haar eigen keuzes te maken… het meisje kon drie weken geleden nog niet kiezen met wie van haar aanbidders ze wilde trouwen!”


    “En u kunt wél over haar leven beslissen? Vertelt u me eens, dankzij welke levenservaringen bent u geschikt voor zo’n positie? Bent u getrouwd? Nee. Bent u een wereldreiziger? Nee. Bent u ten strijde getrokken, heeft u een ernstige ziekte overleefd, heeft u gestudeerd bij de grote denkers in Europa? Néé. Weet u wat u bent, juffrouw Wallington-Willis? U bent gewoon jaloers!”


    “Jaloers!” Haar ogen schoten vuur. Als woorden wapens waren, dan zouden de woorden die zij nu ging uitspreken geen spaan van hem heel hebben gelaten. “Denkt u dat u zo’n goede partij bent dat ik jaloers zou zijn op uw relatie met Annabelle?” siste ze. “Misschien bent u slechts een man die de manieren en stijl van zijn meerderen na-aapt, in de hoop een vrouw van de hogere klasse te bekoren om zo zijn eigen sociale status te verbeteren.”


    Hij bekeek haar samengeknepen lippen, haar rechte rug, de passie in haar ogen. Uit ervaring wist hij dat een vrouw maar van één ding zo opgewonden kon raken.


    “Ik neem aan dat deze uitbarsting te wijten is aan de heer Overton?”


    Ze zoog haar longen vol lucht. Er stond paniek op haar gezicht te lezen, maar al snel had ze zichzelf weer in de hand. “We hebben het niet over mij.”


    “Jawel. U stelt uzelf aan als Annabelles chaperonne om haar te beschermen tegen mijn snode plannen. Hoewel ik geen bezwaar heb tegen het plan op zich, stoort de reden waaróm u dit voorstelt mij mateloos. Ik denk dat u zo prikkelbaar en stug bent geworden doordat uw vriend zo roekeloos met uw hart is omgesprongen.”


    Ze hapte naar lucht, haar mond viel open, zo geschokt was ze.


    “Hoe dúrft u!”


    “Iemand moet dat durven, Genny, anders zit je straks in het huis van je vader als een ouwe vrijster met Cilla’s kinderen op je schoot, wensend dat je vroeger de moed had gehad een gokje te wagen toen het nog kon.”


    “U gaat beslist te ver, John Ready! Hoe durft u zo tegen mij te spreken! En… wie heeft u het recht gegeven mij bij mijn voornaam te noemen? Ik eis met respect behandeld te worden.”


    “Respect?” Hij bekeek haar openlijk van top tot teen. “Je bent een knappe vrouw, Genny, maar met die houding van jou zul je op korte termijn geen echtgenoot vinden. Jij zult echt een ouwe vrijster worden, als je die boosheid van je niet beter in toom weet te houden. En nu zul je me moeten excuseren, ik moet achter Annabelle aan.”


    Hij liep met grote stappen langs haar het bos in. Ze bleef verbijsterd en alleen op de open plek achter.
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    John liep woedend achter Annabelle aan. Hij had misschien dankbaar moeten zijn dat Genny kennelijk zoveel om het meisje gaf dat ze haar te hulp was geschoten. Dat had iets nobels. Maar hij kon het niet helpen dat zijn humeur beneden alle peil was nu hij - wederom - onterecht beschuldigd werd. In al die jaren dat hij in Amerika had gewoond was er niemand geweest die aan zijn motieven had getwijfeld. Maar nu hij weer in Engeland was, gebeurde het opnieuw. Het leek wel een vloek.


    En zijn lichamelijke reactie op Genny hielp ook al niet.


    Hij haalde Annabelle in net voor het bos in weiland overging. “Wacht eens even, jongedame.”


    Ze draaide zich om, met haar handen in haar zij. “Praat niet tegen me alsof ik een kind ben, John.”


    “Dan moet u zich niet zo aanstellen.”


    “Aanstellen?”


    “Waarom gaat u er anders met zoveel ophef vandoor?”


    Ze verstijfde, zuchtte toen en liet haar schouders zakken. “Je hebt gelijk, het spijt me.”


    Het gekraak in de bosjes achter hen herinnerde hem aan hun chaperonne. “Ik denk dat u ook aan juffrouw Wallington-Willis uw excuses moet aanbieden. Ik denk dat ze het beste met u voor had toen ze achter ons aan kwam.”


    “Zij dacht dat we een romantisch onderonsje hadden.” Annabelle lachte. “Terwijl je volgens mij niet kunt wachten tot je van me af bent.”


    Genny kwam op dat moment tussen de bomen door, met een gezicht waar het chagrijn vanaf droop. John zuchtte. Hij had spijt van zijn harde woorden, hoewel hij wist dat haar houding grotendeels het gevolg was van haar verleden met Bradley Overton. “Loopt u met ons mee, juffrouw Wallington-Willis?”


    “Nee, dank u”, zei ze op ijzige toon. “Ik kan de weg zelf wel vinden.”


    “Dat sta ik niet toe”, zei John “Dat zou ongepast zijn.”


    “Doe maar gewoon wat hij zegt”, zei Annabelle. “Hij laat zich toch zijn plicht niet ontnemen.”


    “Hij is niets aan míj verplicht.” Genny liep vooruit en liet de andere twee achter.


    In twee grote stappen was John bij haar. “Integendeel, juffrouw Wallington-Willis, ik kan u er niet met een onbezwaard geweten alleen vandoor laten gaan. Staat u me toe u te beschermen?”


    Ze bleef staan en keek hem aan, haar handen in haar zij. “En beschermde u mij net, toen u die afschuwelijke dingen tegen mij zei? Toen u mij alleen in het bos achterliet?”


    “Het spijt me dat ik u achterliet, maar ik moest achter Annabelle aan.”


    “John!” Annabelle fronste haar voorhoofd toen ze bij hen kwam staan. “Wat heb je in ’s hemelsnaam gezegd waardoor ze zo kwaad is?”


    “Dat is niet voor herhaling vatbaar”, zei Genny.


    Annabelle wierp John een misprijzende blik toe. “John, zeg het me.”


    “Dat was een privégesprek.”


    “Privé? Dat woord ken ik niet, want er loopt altijd iemand achter me aan! Ik kan niet wachten tot Samuel en Cilla weer terug zijn, en jij van je plicht ontheven bent. Datzelfde geldt voor jou, denk ik.”


    “Mijn plicht houdt pas op als je familie terug is uit Amerika. Of als je getrouwd bent.”


    “Bah! Heb het daar maar niet over.” Ze trok haar neus op en haalde haar schouders op. “Er gaat niets boven een gedwongen schaking om een meisje te ontmoedigen te trouwen.”


    “Mee eens,” zei Genny, “maar jouw huwbare jaren duren ook niet eeuwig. Laat ze niet verpesten door één nare ervaring.”


    John trok zijn wenkbrauwen op. Een interessante opmerking van iemand die dat zelf ook leek te doen. “Niet alle mannen zijn zoals Raventhorpe”, zei hij tegen Annabelle. “Jij zult heus wel trouwen, misschien wel eerder dan je denkt.”


    “Natuurlijk zegt een man dat. Misschien trouw ik inderdaad wel, maar voorlopig niet.”


    Hij kon een hartelijke lach niet onderdrukken.


    Ze keek boos. “Ik meen het. Voordat ik me aan een man bind, wil ik eerst weten wie ik zelf ben.”


    “Een wijze gedachte”, zei Genny. “Een vrouw zou altijd eerst moeten weten waar ze zelf staat, voordat ze trouwt.”


    John schudde zijn hoofd. “Dat zegt u nu wel, juffrouw Bailey, maar ik verwacht dat u wel anders praat als u de juiste man treft.”


    “En hoe komt het dat jij zo deskundig bent op dit gebied?” vroeg Annabelle.


    “Instinct. En jarenlange ervaring.”


    “Jarenlange ervaring?” herhaalde Genny. “Als wat? Koetsier?”


    Hij keek haar meewarig aan. “Levenservaring.”


    “Ik kan me bijna niet voorstellen dat een man in uw positie iets begrijpt van de omgangsvormen in de hogere kringen”, zei Genny met een afwijzende schouderbeweging. Maar ze wierp hem een uitdagende blik toe.


    “Maar John is niet altijd koetsier geweest”, zei Annabelle.


    Genny kneep haar ogen tot spleetjes. “O, is dat zo? Wat was je daarvoor dan?”


    Hij schoot in de verdediging. “Dat doet er niet toe.”


    “Wat geheimzinnig”, mijmerde Genny.


    “Het maakt niet uit wie hij eerst was, het gaat om wie hij nú is”, zei Annabelle.


    “En wie is hij nu dan?” vroeg Genny.


    “Samuels vriend”, antwoordde Annabelle. “En mijn beschermer, hoewel de eerlijkheid me gebiedt te zeggen dat het niet nodig was dat Samuel hem hierheen stuurde om een oogje op me te houden.”


    “Hij geeft om u”, zei John, en hij voelde zijn gespannen spieren tot rust komen.


    “Alleen omdat we ooit verloofd waren.” Annabelle keek naar Genny. “Ik misgun het Samuel niet dat hij met jouw zus is getrouwd. Hij is van het begin af aan eerlijk geweest over zijn gevoelens voor haar. Ik was degene die de verloving heeft verbroken, maar dat was het beste voor iedereen. Aangezien we elkaar al jaren kenden denk ik dat hij me meer als zijn kleine zusje zag, dus het is goed dat ik niet met hem ben getrouwd. Ik wil dat je dat weet.”


    “Dank je”, zei Genny, en vervolgens keek ze naar John. “Dus mijn zwager betaalt jou om een oogje op zijn ex-verloofde te houden?”


    John verstijfde. “Het is een gunst, ik word er niet voor betaald. Als Cilla en hij terug zijn, gaan wij allemaal, ook de familie Bailey, naar Amerika.” Hij richtte zich tot Annabelle. “We gaan nu, dan bent u niet te laat voor het diner.”


    “Goed.” Zuchtend draaide Annabelle zich om en liep in de richting van het landhuis.


    



    Een uur later streek Genny over de zijden rok van haar favoriete avondjapon, terwijl ze zichzelf bekeek in de spiegel. Ze fronste haar voorhoofd, trok aan de rand van het lijfje om haar boezem beter te laten uitkomen. Toen kneep ze in haar wangen om die wat meer kleur te geven en glimlachte.


    Kleine lijntjes waren zichtbaar rond haar lippen en haar ogen. Verschrikt leunde ze naar de spiegel toe om de piepkleine rimpeltjes die waren ontstaan glad te strijken. Ze was pas achttien. Het kon toch niet zo zijn dat de veroudering al toesloeg?


    Ze probeerde wat minder stralend te lachen. De rimpeltjes verdwenen. Ze moest voorzichtig zijn met lachen, anders zou men kunnen zien dat het leven al zijn sporen in haar gezicht had achtergelaten. Verder leek ze precies de dame die ze was - aantrekkelijk genoeg om de aandacht van de mannen op zich te vestigen, wat John Ready daar ook van zei.


    Die man was onuitstaanbaar. Arrogant. Veel te vrijpostig voor zijn positie. Hoewel hij als een Engelsman sprak, had hij kennelijk zoveel tijd in Amerika doorgebracht dat hij zijn juiste plaats in de samenleving was vergeten. Hoe durfde hij te laten doorschemeren dat zij te vooringenomen was om een echtgenoot aan zich te binden? Hij wist helemaal niets van haar!


    Behalve dan wat hij tijdens de bruiloft had gezien.


    Dat ongemakkelijke moment toen hij haar gevonden had terwijl ze in Bradleys armen lag, stond haar nog helder voor de geest. Het leek erop dat hij haar geloofde toen ze hem had verteld dat dat geen vrijwillige keus was geweest, maar hij had kennelijk de ene slechte gedachte over haar ingeruild voor de andere. Nu zag hij haar niet langer als een flirt, maar had hij haar een lastige vrouw genoemd die gedoemd was als ouwe vrijster te eindigen.


    Ze bekeek zichzelf in de spiegel. Gelukkig was ze achter Bradleys ware aard gekomen voordat ze met hem was getrouwd. Hoe afschuwelijk zou haar leven zijn geweest als ze wél met hem was getrouwd en dan had ontdekt dat zijn ware liefde de admiraalspositie van haar vader betrof? Ze was door het oog van de naald gekropen en was blij dat de waarheid op tijd aan het licht was gekomen.


    Maar hoewel ze als overwinnaar uit die veldslag tevoorschijn was gekomen, leken haar verwondingen niet over te gaan.


    En nu was daar John Ready, die zout strooide in die wonden, die ze zo goed verborgen hield. Ze moest meer over hem te weten komen, de geheimen die om hem heen hingen ontrafelen. Pas dan zou ze de bovenliggende partij zijn.


    Ze maakte zich los van de herinneringen en ging naar beneden naar de salon, waar iedereen wachtte tot het diner gereed was. In de buurt van de open haard praatte de gastheer, Virgil Bailey, op gedempte toon met Genny’s vader, de admiraal. Alle anderen hadden zich verzameld rondom hun gastvrouw, Annabelles moeder, Dolly Bailey, die in een rolstoel zat.


    Normaal gesproken zou John hier nu ook zijn, maar hij was in geen velden of wegen te bekennen.


    “Genny, liefje! Daar ben je!” Dolly, blond, mollig en altijd vrolijk, wenkte haar. “We hebben zulke leuke plannen voor morgenmiddag.”


    Genny sloot zich bij de anderen aan, waarbij ze er wel voor zorgde niet tegen het gestrekte been van de gastvrouw aan te lopen, dat onder een deken op de voetsteun van de rolstoel rustte. Dolly had bijna een maand geleden haar been gebroken, en zoals elke dame van stand deed ze haar best haar ongemak zo goed mogelijk verborgen te houden. Om haar heen zaten Annabelle, Genny’s moeder Helen, en een begerenswaardige vrijgezel die Dolly had uitgenodigd om het aantal dames en heren gelijk te houden, sir Harry Archer.


    Sir Harry was een baronet met een klein landgoed in de buurt. Genny kende hem niet zo goed. Hij had bruin haar en hazelnootkleurige ogen die achter een bril schuilgingen. Hij was altijd even joviaal en leek niet zo oud, misschien een jaar of dertig. Hij liep met een stok, sinds hij tijdens een jachtongeluk gewond was geraakt aan zijn been.


    “Het is echt zo leuk”, zei Helen, nadat Genny iedereen had begroet en op de bank naast haar was gaan zitten. “Sir Harry heeft een toneelstuk geschreven dat we kunnen uitvoeren. Is dat niet enig?”


    “Een toneelstuk?” Genny probeerde de baronet met een beleefde glimlach aan te kijken, maar ze moest er niet aan dénken. “Wat knap, sir Harry!”


    “Helemaal niet, hoor”, zei hij met een glimlach, terwijl hij zijn bril omhoog duwde. “Ik heb iedereen een rol gegeven, zelfs mevrouw Bailey. Ik zal de regie doen.”


    “Mij?” riep Dolly uit. “Ik ben bang dat ik niet veel kan doen nu ik met dit pootje zit, sir Harry. Maar wat aardig van u.”


    “Kom kom, mevrouw Bailey, ik heb rekening gehouden met uw verminderde mobiliteit. U speelt de elfenkoningin en u hoeft alleen maar op uw troon te zitten. Ziet u? Geen enkel probleem.”


    “De elfenkoningin? O, wat enig!” Dolly klapte in haar handen.


    “En uw echtgenoot speelt natuurlijk de koning”, vervolgde sir Harry.


    “Wie speel ik?” vroeg Annabelle, en ze leunde voorover in haar stoel.


    “U bent Bella, de dochter van de koningin, die haar ware liefde heeft gevonden, ondanks het jaloerse gekonkel van haar boze zuster.”


    “O, werkelijk! En wie is mijn ware liefde?”


    “Die rol wordt gespeeld door meneer Ready.” Sir Harry zette zijn bril opnieuw goed en keek om zich heen. “Komt hij vanavond ook nog?”


    “Onze opperstalknecht heeft hem gevraagd naar het been van een van de paarden te kijken”, zei Dolly. “Het ging om het aanleggen van een kompres, dus ik verwacht hem niet voor het diner vanavond.”


    “Natuurlijk, ik neem aan dat een man die koetsier is geweest wel het nodige weet van paarden. Goed.” Sir Harry staarde met een gefronst voorhoofd op het lijstje in zijn hand. “Nou, hij moet dus Frederick spelen, een boerenjongen die eigenlijk een prins is en verliefd is op de mooie Bella.”


    “Ik weet zeker dat hij zich met die rol zal amuseren”, zei Dolly.


    “De admiraal en mevrouw Wallington-Willis spelen de ouders van prins Frederick. De koning en de koningin die hun zoon bij de boerenfamilie hebben ondergebracht om hem te beschermen tegen de elfen.”


    “Het lijkt erop dat die hem toch hebben gevonden”, zei Annabelle.


    “Dat klopt, juffrouw Bailey.”


    “Annabelle”, drong ze aan met een lieve glimlach.


    Sir Harry verfrommelde zijn lijstje, hij leek een beetje ontdaan door de flirtende toon in Annabelles stem. Hij schraapte zijn keel, duwde zijn bril weer op zijn plaats en richtte zijn aandacht met zichtbare moeite op zijn papier. “De… dat wil zeggen, Malevita, de andere dochter van de elfenkoningin heeft Frederick gevonden en wil hem voor zichzelf hebben. Ze is erg jaloers op Bella en zal er alles aan doen om te voorkomen dat die twee met elkaar trouwen.”


    “Dat betekent dan dat Genny Malevita speelt,” zei Annabelle, “want zij is het enige jonge meisje dat nog over is.”


    “Dat klopt ook.” Sir Harry keek Genny enigszins verontrust aan. “Kunt u daarmee instemmen, juffrouw Wallington-Willis?”


    Ze was sprakeloos. Het liefst wilde ze protesteren, maar dat zou kinderachtig zijn. Ze zou een jaloerse kwaadaardige heks moeten spelen zodat Annabelle de lieflijke heldin kon zijn? En ze zou verliefd zijn op John Ready? “Ik?” piepte ze eindelijk.


    “Ik heb die rol speciaal voor u geschreven”, vervolgde sir Harry. “Malevita haat haar zuster Bella en is vastbesloten Frederick aan zich te binden, zodat ze samen het elfenrijk kunnen overnemen.”


    “Dat klinkt afschuwelijk”, zei Genny.


    “Het toneelstuk kan niet zonder Malevita. Ik denk dat u onweerstaanbaar zult zijn.”


    “Kom, Genny. Je weet ook dat je geknipt bent voor die rol”, zei Annabelle.


    “Wat bedoel je daarmee?” vroeg Genny. “Dat ik niet in staat ben om Bella overtuigend te spelen?”


    Dolly schoot in de lach. “Dan zou Annabelle Malevita moeten spelen en dat wordt niets natuurlijk.”


    “Dat ben ik met je eens,” zei Genny’s moeder, “Annabelle is op-en-top een romantische heldin. Genny, jij hebt zo’n sterke persoonlijkheid dat ik denk dat sir Harry gelijk heeft. Jij zult een uitstekende Malevita zijn.”


    Ze was ervan overtuigd dat niemand zich realiseerde welke slag ze haar zojuist hadden toegebracht. Zagen mensen haar zo? Als ze het over een sterke persoonlijkheid hadden, bedoelden ze dan eigenlijk lastig? Of, de hemel beware haar, onbuigzaam?


    Lieve help, zou die ergerlijke man gelijk hebben gehad?


    Aangezien er geen mogelijkheid was om aan het toneelstuk te ontkomen, moest ze de rol die haar was toebedacht wel accepteren. Haar karakter leek in niets op dat van Malevita, dus als ze de rol maar slecht genoeg speelde - ze was immers absoluut niet in staat om iemand te spelen die door en door slecht was - zouden ze zich misschien realiseren dat het een vergissing was geweest om haar de rol van booswicht te geven.


    “Ik ben zo gauw moe tegenwoordig dat we vanavond niet kunnen beginnen”, verklaarde Dolly. “Laten we morgenmiddag beginnen. Als we onze teksten allemaal oefenen, kunnen we het stuk misschien volgende week tijdens de picknick opvoeren, om te vieren dat Samuel en Cilla terugkomen van hun huwelijksreis. Zou dat geen leuke verrassing zijn?”


    “Opvoeren? Voor publiek?” Annabelle maakte een opgewonden geluidje, terwijl ze haar handen tegen haar wangen duwde.


    “Natuurlijk. Dat lijkt me geweldig”, zei Dolly.


    “Een fantastisch idee, Dolly”, zei Genny’s moeder. “Sir Harry, bedankt dat u een toneelstuk heeft geschreven.”


    “Met alle plezier”, zei sir Harry. Hij keek Genny strak aan. Het leek wel alsof hij met zijn hazelnootbruine ogen dwars door haar heen kon kijken en meer zag dan zij wilde. “Fijn dat u toch de booswicht wilt spelen, juffrouw Wallington-Willis. Ik weet zeker dat de rol u niet zwaar zal vallen.”


    Ze glimlachte geforceerd. “Daar heeft u vast gelijk in.”


    



    ’s Avonds rond dit tijdstip waren de stallen nagenoeg verlaten. John was in de stal waar de merrie, Melody, stond. Hij streelde haar nek terwijl Sam Webb, de opperstalknecht, het kompres om haar been opnieuw inspecteerde.


    “Hoe ziet het eruit?” vroeg John.


    “Het stinkt naar rottend vlees.” De oudere man stond op uit hurkstand en klopte de merrie op haar flank. “Maar in mijn ervaring is dat juist het beste. Wat zit er eigenlijk in?”


    John schudde zijn hoofd, hij grinnikte toen de merrie aan zijn schouder snuffelde, zonder twijfel op zoek naar de wortels die hij vaak bij zich had. “Het is een oud familierecept. Als ik dat verklap, word ik onterfd.”


    Sam wreef over zijn kin en tuurde naar John in het schaarse licht. “Kan jouw vader mij niet adopteren?”


    John lachte. “Weinig kans.”


    “Jammer!” De kleine, stramme stalknecht strekte zijn rug, liep de stalbox uit en sloot die af met de grendel. “Het is al laat, ik ga naar de keuken, eens kijken of ik de kokkin nog kan overhalen mij iets te eten te geven.”


    “Dat kan toch niet moeilijk zijn, ze is per slot van rekening je vrouw.”


    Sam grinnikte. “Je weet maar nooit. Ga je mee?”


    “Nee, bedankt. Ik heb geen trek.” Melody snuffelde opnieuw aan hem, en hij diepte een stuk wortel op uit zijn zak. “Alsjeblieft, hongerlap.”


    Sam lachte toen het paard de wortel uit Johns hand trok. “Vrouwen! Ze weten altijd wat je in je zakken hebt.”


    John grijnsde. “Dat zal ik tegen mevrouw Webb zeggen!”


    “Beloof me dan eerst dat je mijn grafrede leest, want ze vermoordt me!” Sam gaf de merrie nog een klopje op haar hals. “Doof jij de lampen?”


    “Dat zal ik doen.”


    “Goed. Welterusten, John.”


    “Welterusten, Sam.”


    Sams voetstappen echoden door de lege stallen, gevolgd door de krakende deur, toen hij de stal uit liep. John bleef nog een poosje bij Melody, toen liep hij weg en doofde de lampen. De geluiden van de stal volgden hem: het zwiepen van de staarten, het geschuif van de grote lijven en een enkele bries van een paard. De geuren van de stal volgden hem ook: het zoete hooi, de muskaatgeur van de paarden, het leer. Tegen de tijd dat alle lampen gedoofd waren, zat zijn keel dicht van emotie.


    Bittere herinneringen golfden door hem heen, flitsen van een leven dat niet langer het zijne was. Hij zocht even houvast bij de staldeur, terwijl hij probeerde het gevoel van een prachtig paard onder hem te vergeten, de kracht van het dier dat vooruit schoot terwijl het landschap om hem heen vervaagde, de wind die in zijn gezicht sloeg… Er was een tijd geweest dat hij zijn eigen stallen vol volbloedpaarden had bezeten op een klein landgoed, waar hij een aantal van hen trainde. Hij had gedroomd van kampioenen.


    Maar alles was anders geworden na Elizabeth.


    De herinneringen achtervolgden hem, net zo levendig als de gebeurtenissen die erop gevolgd waren. En net zo pijnlijk.


    Na de dood van Elizabeth had hij Engeland verlaten met de bedoeling er nooit meer terug te keren. Maar nu was hij terug, en hij kon er niets aan doen dat hij met heel zijn hart verlangde naar die andere tijd, dat andere leven.


    Een leven dat hij terug wilde.


    Maar het had geen zin te verlangen naar het onmogelijke. Zijn oude leven bestond niet meer, en ook de man die hij toen was bestond niet meer. Hij zette nu al veel te veel op het spel door zo lang in Engeland te blijven. Het was puur geluk dat niemand hem nog herkend had. Of misschien was hij in de loop der tijd zozeer veranderd dat niemand hem nog zou herkennen als de bescheiden koetsier John Ready.


    Niemand, afgezien van Genny Wallington-Willis dan…


    Hoe had ze hem ook al weer genoemd? ‘Een man die de manieren en stijl van zijn meerderen na-aapt, in de hoop een vrouw van de hogere klasse te bekoren om zo zijn eigen sociale status te verbeteren.’ Ze moest eens weten… Hij zou die scherpzinnige jongedame goed in de gaten moeten houden. Slim, mooi - zo zag hij een vrouw het liefst, ondanks haar stekelige buitenkant. Maar als ze vragen ging stellen, zou ze alles te gronde kunnen richten.


    De meeste mensen keken niet verder dan het beeld dat hij hun voorschotelde. Hier in Engeland was hij gewoon een bescheiden koetsier. Thuis in Amerika was hij een van de bemanningsleden, een paar extra handen aan boord.


    Als ze terug waren in Amerika, zou hij met de helft van het fortuin van Samuel een eigen huis bouwen. Het zou niet het leven zijn waar hij als jongen van had gedroomd. Nee, het zou zich ver van Engeland en ver van het verleden dat hem achtervolgde afspelen. Het zou echter wel zíjn leven zijn. En daar moest hij het maar mee doen.


    



    Genny vluchtte na het diner. Ze excuseerde zich bij het gezelschap dat weer naar de salon was gegaan en enthousiast over het toneelstuk praatte door te zeggen dat ze hoofdpijn had. Ze rende de trap op, opgelucht dat ze de aspirant toneelspelers en hun discussies achter zich kon laten. Per slot van rekening was niemand van hen de booswicht.


    Wat had sir Harry bezield? Een boosaardige elf die jaloers was op Annabelle? En nog erger, een stijve ouwe vrijster met de kinderen van haar zuster op schoot? Ze voelde een vage pijn in haar hart. Was ze echt zo’n akelig persoon? Was ze door haar ervaring met Bradley zó veranderd?


    Ze dacht zelf van niet, maar de recente gebeurtenissen wezen wel in die richting.


    Ze wilde geen ouwe vrijster worden die haar zus tot last zou zijn, en ook geen pinnige vrouw aan wie gevraagd werd de rol van boosaardige elf te spelen, omdat niemand haar kon zien als de heldin van het verhaal. Ze wilde weer zichzelf worden, de vrolijke, zelfverzekerde jonge vrouw die ze ooit was. Ze was pas achttien; ze wilde geen leven vol spijtgevoelens en rancune.


    Ze wilde trouwen. Ze wilde een gezin. Dat Cilla nadat ze vier jaar lang door haar vader was verbannen zo eenvoudig weer in de familie verwelkomd werd, was zowel hartverwarmend als pijnlijk. Ze zou blij moeten zijn dat haar zus zoveel geluk had gevonden in haar tweede huwelijk. In plaats daarvan wilde ze het uitschreeuwen om te vragen waarom háár dat geluk niet ten deel viel.


    Lieve help, misschien was ze inderdaad wel een boosaardige elf, jaloers op haar zus. Die gedachte drukte als een steen op haar maag.


    Ze was bijna boven aan de trap. Toen haar hoofd op gelijke hoogte met de verdieping boven haar was, werd haar aandacht getrokken door een beweging.


    John Ready stond voor de slaapkamerdeur aan het eind van de gang. Hij keek om zich heen en gedroeg zich stiekem, met zijn ene hand hield hij zijn jas dicht, zijn andere arm drukte hij tegen zijn borst. Ze liet zich een stukje zakken, zodat hij haar niet zou zien en keek toen voorzichtig over de rand van de overloop. Ze zag dat hij de kamer in ging en de deur dichtdeed.


    Wat had hij daar onder zijn jas? Aan de bult boven zijn gebogen arm was te zien dat hij iets verborgen hield. Lieve help, was hij de familie Bailey aan het bestelen?


    Ze had hem op zijn woord geloofd vanmiddag. Dat hij geen interesse in Annabelles fortuin had. Annabelle leek hem ook volledig te vertrouwen. Wat als ze allebei misleid waren?


    Ze kneep haar ogen tot spleetjes en perste haar lippen op elkaar. De familie Bailey was altijd heel vriendelijk voor haar geweest, en ze zou niet werkeloos toezien hoe deze fortuinjager hen onder hun ogen bestal. Ze pakte haar rokken vast en haastte zich de trap verder op. Ze liep linea recta naar de slaapkamer van de voormalige koetsier.
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    Genny stormde Johns kamer binnen en zag tot haar genoegen dat hij onaangenaam verrast was. Hij stond aan de andere kant van het bed en liet iets vallen. Toen vloekte hij zacht en keek haar aan, terwijl zij in de deuropening bleef staan.


    “Verdorie, mens! Doe die deur dicht!”


    Ze kromp ineen. Hij was beslist kwaad, wat haar vermoeden dat hij iets te verbergen had bevestigde.


    Ze negeerde zowel zijn bevel als haar teleurstelling, deed een stap naar voren, sloeg haar armen over elkaar en blokkeerde de doorgang. “Waar bent u mee bezig, John Ready?”


    Hij was in een paar stappen bij haar, trok haar aan haar arm opzij en deed de deur dicht. “Wat had u niet begrepen aan de zin ‘doe die deur dicht’, juffrouw Wallington-Willis?”


    Ze rukte zich los. “Doe die deur onmiddellijk open! Heeft u geen gevoel voor fatsoen?”


    “En dat zegt een vrouw die net de slaapkamer van een man is binnengedrongen?”


    “Die deur moet open blijven. Maakt het uit als iemand naar binnen kijkt?” Ze draaide zich om, maar hij ging tussen haar en de deur in staan. “Hij blijft dicht”, zei hij.


    Hij verhinderde haar te ontsnappen alleen al door zijn lange gespierde gestalte, en keek haar met een onverzettelijke en duistere blik aan. Het was duidelijk dat hij niet opzij zou gaan, en hij was ook niet opzij te krijgen. In ieder geval niet door iemand die zoveel kleiner en zwakker was dan hij.


    Was de lucht zwaarder geworden? Waarom kon ze ineens zo moeilijk lucht krijgen?


    “Laat me gaan”, zei ze.


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Ik houd u niet tegen.”


    “Dat doet u wel.”


    “Nee.” Hij glimlachte, zijn tanden glansden stralend tussen zijn donkere baard. “Ik voorkom dat u de deur opendoet.”


    “Ik kan niet gaan als de deur niet open mag, meneer Ready.”


    “Ik vraag u alleen even te wachten. Ik neem aan dat dat niet te veel gevraagd is?”


    “Waarom?” Ze deed een stap achteruit, terwijl ze hem argwanend bekeek. “Wat wilt u van me?”


    Hij schudde zijn hoofd, greep haar arm stevig vast en trok haar verder de kamer in. “Ik wil dat u hier blijft tot ik u zeg dat u kunt gaan. Het duurt maar even.”


    “Wat duurt maar even? Wat bent u van plan?”


    Ze keek steels naar het keurig opgemaakte bed waar ze op af liepen. Lieve help, wat had ze gedacht toen ze zijn kamer binnenstormde? Zou ze nu moeten boeten voor haar impulsieve daad?


    “Ik kan heel hard gillen, meneer Ready. Ik raad u aan mij onmiddellijk los te laten.”


    Hij grinnikte. “Dat geloof ik graag, juffrouw Wallington-Willis, maar als u dat doet, ontstaat juist het schandaal dat u wilt voorkomen.” Ze kwamen bij het bed en hij gebaarde haar erop te gaan zitten. “Ga zitten en doe precies wat ik u zeg.”


    Dacht hij echt dat ze zo bang voor hem was dat hij alles kon maken? Zelfs… Haar adem stokte, ze voelde een tinteling opkomen. Plotseling was ze zich ervan bewust hoe klein de kamer was. “Dat doe ik niet.”


    Hij zuchtte en sloeg zijn ogen ten hemel. “Alstublieft, juffrouw Wallington-Willis.”


    “Dat doe ik niet”, zei ze weer.


    Hij duwde tegen haar schouder. Ze viel bijna achterover, maar kwam toen zittend op de bedrand neer.


    Hij boog zich zo ver voorover dat ze elkaar in de ogen keken. “Dat doet u wel.”


    De tinteling kroop opnieuw over haar lichaam, als champagnebubbels in een glas.


    “U bent dus sterker dan ik. Dat heeft u nu bewezen.”


    Ze keek hem boos aan en groef met haar vingers in de sprei, terwijl ze koortsachtig nadacht. Ze zou kunnen gillen, maar hij had gelijk, dan zou ze het hele huis over zich heen krijgen. “Laat me gaan, dan zal ik dit onbehoorlijke gedrag niet aan de familie Bailey melden.”


    “Is dat zo?” Hij ging rechtop staan en trok zijn jas uit.


    Ze slikte moeizaam toen hij het kledingstuk naast haar op het bed gooide. Zijn armspieren waren duidelijk zichtbaar onder zijn eenvoudige katoenen overhemd, dat rimpelde met elke beweging. Ze werd misselijk. Ze zou om hulp moeten schreeuwen, ongeacht wat daarvan zou komen. Maar hoewel ze hem onvoorspelbaar vond, was ze gek genoeg niet bang voor hem. Ze was er nog steeds van overtuigd dat ze zich uit deze precaire situatie zou kunnen praten.


    Hij greep omhoog en maakte zijn stropdas los.


    “Stop. Wat doet u?”


    Hij grijnsde en trok de das af. “Rustig maar, juffrouw Wallington-Willis. Zoals ik al zei, dit duurt maar even.”


    Hij gaf de das aan haar en knielde toen op de grond.


    Ze staarde naar het donkere kledingstuk dat ze in haar hand hield. “Ik wil nú gaan, meneer Ready.”


    “Een ogenblik nog.” Hij ging op handen en knieën zitten om onder het bed te kijken.


    “Ik heb hier schoon genoeg van.” Ze liet de das los alsof die in brand stond. Op het moment dat die op de vloer terechtkwam, werd hij door een onzichtbare kracht onder het bed getrokken. Ze kermde en trok haar voeten op, terwijl ze naar de plek staarde waar de das had gelegen.


    “Verdorie!” John drukte zich helemaal plat en strekte zijn arm zo ver mogelijk onder het bed.


    Genny keek op hem neer, gebiologeerd door het spel van zijn spieren onder zijn overhemd. “Hoe kan dat? Waar is die das heen?”


    “Ik heb hem.” Johns hand kwam weer tevoorschijn met de das in zijn hand. Langzaam trok hij hem onder het bed vandaan, waarbij hij hem liet kronkelen als een slang over de houten vloer.


    “Wat zit daar?” fluisterde Genny.


    Plotseling gaf hij een harde ruk. De das schoot onder het bed vandaan, en hij kreeg hem bijna in zijn gezicht, maar viel toen als een vormloos hoopje op de grond. Een tel later dartelde een dik, pluizig grijs katje tevoorschijn, dat op het kledingstuk sprong. John viste het beestje aan zijn nekvel van de grond, ging rechtop zitten en hield het katje voor zijn neus. “Je bent een lastpak, dametje.”


    “Heeft u dát het huis in gesmokkeld? Een katje?” Langzaam liet Genny haar voeten weer op de grond zakken. Toen ze beter keek, zag ze dat de kleine kat kennelijk gevochten had. “Wat is er gebeurd?”


    “Dit schatje heeft een aanvaring gehad met de andere stalkatten. Ik heb haar meegenomen om haar een kans te geven te genezen.”


    “Schatje?” Haar hart smolt.


    Hij beschermde en wiegde het katje in zijn grote hand, terwijl hij met zijn andere hand haar kinnetje streelde. “Wat dacht u dat ik aan het doen was?”


    Toen ze eraan dacht hoe ze zijn kamer in was gestormd, bloosde ze. “Ik wist het niet. Het zag eruit alsof u iets uw kamer in aan het smokkelen was.”


    “Dat was ook zo. De huishoudster, mevrouw Morris, denkt dat huisdieren ongedierte met zich meedragen en wil ze niet binnenlaten. Dus had ik dit katje in mijn jas gerold om te voorkomen dat iemand het zag.” Hij fronste zijn voorhoofd. “Gezien uw slechte indruk van mij schat ik zo in dat u dacht dat ik iets onfatsoenlijks aan het doen was.”


    “Ik dacht… dat wil zeggen… het leek of u…” Ze werd nog roder. “Het spijt me, meneer Ready. Ik dacht dat u de familie Bailey aan het bestelen was.”


    “Bestelen?” Hij keek haar met een donkere blik aan, terwijl hij opstond en het katje tegen zijn borst hield. “Maakt u er een gewoonte van kwaad te spreken van het karakter van een man elke keer als u met hem praat?”


    “Natuurlijk niet! Ik zei toch dat het me spijt.”


    “Toch weerhoudt dat u er niet van om naar mij te kijken alsof ik u elk moment zal aanvallen.”


    “Ik weet dat u dat niet zult doen.”


    “Is dat zo?” Hij bekeek haar met zijn donkere, hete blik. “Gezien uw reactie op mijn simpele verzoek de deur niet open te doen denk ik dat u dat wel degelijk dacht.”


    “Denkt u dat u zo onweerstaanbaar bent?”


    Ze stond op en voelde zich niet op haar gemak, omdat ze zich ervan bewust was dat haar kleine gestalte haar geen enkel voordeel bood. In ieder geval stond ze nu en leek ze niet langer op een angstig meisje.


    “Ik reageer alleen op uw eigen gedrag. Wat moet ik denken van een jonge vrouw die de slaapkamer van een man binnen komt stormen? U zou beter moeten weten. Dat zou heel gevaarlijk voor u kunnen zijn.”


    Het lage geluid van zijn stem ging regelrecht naar haar onderbuik. Ze deed een stap opzij, zodat ze niet meer tussen hem en het bed in stond. Hij had gelijk, en dat vond ze vreselijk. “Kom zeg, John Ready. We weten allebei heel goed dat ik geen gevaar loop in uw gezelschap.”


    “Wat een ommekeer! Vanmiddag nog beschuldigde u mij ervan een romance met Annabelle te beginnen om hogerop te komen. Wat vindt u nou eigenlijk van mij, juffrouw Wallington-Willis?”


    “U heeft een hoop noten op uw zang voor een… een…”


    “Een wat?”


    Ze likte langs haar droge lippen. “Een… koetsier.”


    “U vergeet dat ik geen koetsier meer ben.” Hij zette het katje op het bed. “Ik ben een man, met veel meer ervaring dan u. Als ik iemand zoals u zie, kan ik niet zomaar weglopen.”


    “Wat bedoelt u met iemand zoals ik?” Toen hij geen antwoord gaf, drong ze aan: “Stekelig, onbuigzaam?” Haar stem stokte bij het laatste woord.


    Hij bekeek haar met een blik die haar gekwetste gevoel tot rust bracht. “Dat had ik niet mogen zeggen.”


    “Waarom niet? Het was de waarheid.” Ze haalde haar schouders op en draaide zich om. “Het spijt me dat ik u lastig heb gevallen.”


    “Wacht.” Hij greep haar arm even vast, maar liet hem al snel weer los. “Aanvaard alstublieft mijn excuses.”


    “Omdat u de waarheid sprak?” Ze aarzelde en verzette zich tegen het ellendige gevoel dat haar overspoelde.


    “Dat was wreed van me. Ik was kwaad.” Hij keek haar met zo’n verontschuldigende grijns aan dat haar hart smolt. “U was alleen bezorgd om Annabelle. U wist absoluut niet dat ik haar lessen zelfverdediging aan het geven was.”


    “Ik zal het aan niemand doorvertellen.” Ze liep in de richting van de deur. Plotseling vloog er iets in haar rokken. Ze kermde en keek over haar schouder om te zien wat aan haar kleding trok.


    John barstte in lachen uit en liep naar haar toe. “Wacht, wacht. Ik zal haar pakken.”


    Het katje hing met haar voorpootjes in het uiteinde van de strik die op de achterkant van haar jurk zat. “O John. Pak haar gauw, voor ze valt.”


    “Ze valt niet, hè schatje?” Hij greep het katje bij haar nekvel en probeerde haar op te tillen. Genny’s strik ging mee, nog steeds vast tussen haar nageltjes. “Oei, wacht even. Ze zit vast.”


    Genny keek naar zijn slanke vingers, waarmee hij probeerde de kat los te krijgen. “Doe haar geen pijn.”


    “Ik doe het zo voorzichtig mogelijk.”


    Te oordelen naar de zorg waarmee hij het beestje behandelde twijfelde ze daar niet aan.


    “Ik denk dat ik… ah, verdorie.” In zijn poging het katje los te krijgen had hij de hele strik losgetrokken. “Als het me lukt om haar van het uiteinde los te krijgen, kunnen we de strik opnieuw vastmaken en dan kunt u gaan.” Hij pulkte een voor een de nageltjes van het uiteinde af.


    Ze draaide zich om en keek hem aan nu de strik helemaal los was. “Laat mij haar maar even vasthouden, dan kun jij tenminste twee handen gebruiken.” Ze hield haar handen als een kommetje vooruit.


    Hij aarzelde, liet toen het beestje in haar handen zakken. “Ze is heel snel,” zei hij, “dus hou haar goed vast.”


    “Ik heb haar.” Genny grinnikte naar hem. “Ze spint.”


    “Ze mag u kennelijk.” Een voor een maakte hij voorzichtig de nageltjes los van het donkerroze satijn.


    “Dan is er ten minste íémand die me mag.” Ze zei het, en meteen wenste dat ze het terug kon nemen.


    Zonder op te kijken zei hij: “Mag ik vragen wat u daarmee bedoelt?”


    “Kom toch gauw, John Ready. U heeft zelf ook al uitgesproken dat u een antipathie tegen mij heeft.”


    “Ik heb niet gezegd dat ik u niet mag.” Eén pootje was nu los, hij richtte zich op het andere. “Ik zei dat u die schoft die u verdriet heeft gedaan moest vergeten, omdat u anders verbitterd blijft.”


    “O ja? U had het zeker over hem toen u het woord ‘onbuigzaam’ in de mond nam?”


    “Dat moet hard aangekomen zijn. Het spijt me.”


    “Als daar geen antipathie uit spreekt, wat dan wel?”


    “Het lijkt me”, zei hij, terwijl hij eindelijk klaar was met het tweede pootje, “dat dat aangeeft dat ik me zorgen maak.”


    Ze kon de cynische glimlach die op haar lippen verscheen niet onderdrukken. “U kent me nauwelijks. Waarom zou u zich zorgen maken over mij?”


    “Omdat u een goede vrouw bent. U kwam achter mij aan met een stok, omdat u dacht dat ik Annabelle probeerde te ontvoeren. Dat is moedig.” Hij pakte het katje van haar over en aaide het kopje, terwijl ze elkaar nog steeds aankeken.


    “Wat had ik dan moeten doen? Toekijken en niets doen?” Ze keek naar zijn hand waarmee hij het katje aaide. Die bekende tinteling kroop weer naar haar onderbuik.


    “Anderen zouden dat gedaan hebben. Andere vrouwen zouden een man zijn gaan zoeken om hen te beschermen of ze zouden hebben geschreeuwd. Ze zouden geen stok hebben gepakt om mij af te ranselen, zodat ik haar los zou laten.”


    “Daar had ik de tijd niet voor. Ik wilde niet dat Annabelle iets zou overkomen.”


    “Je deed wat noodzakelijk was. Blijf dat doen, Genny. Vergeet die schurk die kennelijk je hart heeft gebroken en ga verder met je leven.”


    Ze deed haar mond open om hem zijn vrijpostigheid voor de voeten te werpen, maar in plaats daarvan zei ze: “Ik dacht dat ik dat allemaal achter me had gelaten.”


    “Je wantrouwt iedereen. Natuurlijk is het goed dat je niet naïef bent, maar jij bent vergeten hoe je iemand het voordeel van de twijfel gunt.”


    “Misschien is dat wel gemakkelijker.”


    “Eerst schieten en dan vragen stellen?” Hij grinnikte. “Daar zou je vader het misschien mee eens zijn - wanneer je het commando over een marineschip voert.”


    “Papa weet niet hoe het met Bradley zit”, gaf ze toe.


    Hij fronste zijn voorhoofd. “Waarom niet? Vergeef me, maar Overton verdient een stevige afstraffing en jouw vader is de aangewezen persoon om die te geven.”


    “Ik heb het hem gewoonweg nooit verteld.” Ze haalde haar schouders op, in de hoop dat hij met deze halve waarheid genoegen zou nemen. “Het is voorbij.”


    “Kennelijk niet, als die ploert je in je eigen huis lastigvalt!”


    “Het was nog niet eerder gebeurd. Ik dacht dat hij in India zat.”


    “Maar nu is hij terug. Wat zal hem ervan weerhouden om verder achter je aan te zitten?”


    “Ik zal beter opletten.”


    “Is dat voldoende?” John probeerde haar blik vast te houden, maar ze keek weg. “Wat is er aan de hand, Genny? Je vertelt me niet de hele waarheid.”


    “Het gaat je niet aan, John.” Ze tilde haar kin op en dwong zichzelf hem in de ogen te kijken. “We kennen elkaar nauwelijks.”


    “Ik ben beter op de hoogte dan je denkt.”


    “Dat betwijfel ik.” Ze draaide zich om en liep naar de deur. “Ik kan maar beter gaan. Ik wil geen praatjes.”


    “Ik weet dat je flirt met mannen om hen op afstand te houden”, zei hij op het moment dat ze de deurknop vastpakte.


    Die waarheid hield haar tegen, en ze klemde haar vingers nog steviger om de knop. Ze keek om. “Onzin.”


    Hij zette het katje op het bed. Het pluizige beestje besprong de das die op de sprei lag, terwijl John naar haar toe liep. Zijn donkere ogen glansden, waardoor ze het gevoel kreeg dat hij door haar heen keek. “Is dat zo?”


    “Natuurlijk! Flirten doet men om mannen te verleiden, niet om hen op afstand te houden. Je bent kennelijk te lang in Amerika geweest.”


    “Dat denk ik niet.” Hij leunde tegen de deur en keek haar strak aan. “De aanval is de beste verdediging, nietwaar? Op die manier word jij niet gekwetst.”


    “Dat slaat echt nergens op.” Ze deed een stap opzij, van de wijs gebracht.


    “Je strik is nog steeds los. Zal ik…?”


    “Nee!” Het kwam er feller uit dan ze bedoeld had en ze draaide zich om. Ondertussen frutselde ze achter haar rug om het loshangende stuk zijde te pakken. “Ik doe het zelf wel.”


    “Zoals je wilt.” Hij sloeg zijn armen over elkaar. Hij leek alles te zien, en ze werd zenuwachtig van zijn voortdurende kalmte, waarmee hij haar steeds tegen de haren in streek.


    “Laat me weten als ik je kan helpen”, zei hij. “Het maakt niet uit waarmee.”


    “Hou daarmee op. Ik heb je al eerder gezegd dat ik geen hulp van jou nodig heb!”


    “Ik wil je niet overstuur maken.”


    “Ik bén niet overstuur.” Tot haar ontzetting klonk haar stem vol emotie. “Je bent erg onbeleefd, John. Waarom kun je zaken niet met rust laten?” Ze liet de onwillige uiteinden van de strik los en sloeg haar handen voor haar gezicht.


    “Nou nou.” Hij liep naar haar toe en trok haar handen voor haar gezicht weg. “Zo erg is het toch niet.”


    “Jij blijft maar doorgaan. Dingen zeggen. En… en staren.” Ze trok haar handen onder die van hem vandaan en keek hem aan. “Waarom kijk je steeds zo naar me?”


    “Omdat je zo mooi bent.”


    Ze kneep haar ogen dicht. “Probeer je niet met gevlei uit deze discussie te redden, John Ready.”


    “De waarheid is geen gevlei. Kijk me eens aan.” Hij pakte haar bij haar bovenarmen en schudde haar heen en weer, zodat ze haar ogen weer opendeed. “Als jij toestaat dat je verandert door wat hij met je gedaan heeft, heeft híj gewonnen.”


    “Het is helemaal geen strijd.”


    “Zo klinkt het wel. Kom eens hier.” Hij draaide haar om en begon in alle rust haar strik in orde te brengen. “Vergeet Overton. Die was niet goed wijs, als het hem alleen maar om jouw sociale connecties ging.”


    “Hoe weet jij dat?” fluisterde ze. Lieve help, kon iedereen dat aan haar zien soms?


    “Dat leidde ik af uit het feit dat jij mij ervan beschuldigde Annabelle het hof te maken om mijn eigen sociale status te versterken.”


    “Natuurlijk. Dat was ik vergeten.” Ze voelde de zijde rond haar middel spannen toen hij de laatste hand aan de strik legde.


    “Alsjeblieft.” Hij pakte haar weer bij haar bovenarmen en draaide haar om, zodat ze elkaar aankeken. “Je ziet er weer keurig uit en bent vrij om te gaan.”


    “Ik zie het.” Ze keek naar de deur alsof ze die voor het eerst zag.


    “Genny.” Hij wachtte tot ze hem aankeek. “Ik ben niet geïnteresseerd in Annabelle”, zei hij.


    Ze voelde allerlei tintelingen in haar onderbuik, maar ze stond zichzelf niet toe ervan te genieten. Die begerige blik in zijn ogen was niet voor haar bestemd.


    “Natuurlijk wel. Alle mannen zijn geïnteresseerd in Annabelle.”


    “Niet álle mannen. Ik niet.”


    “Als jij het zegt”, zei ze, en ze trok veelbetekenend haar wenkbrauwen op.


    “Ik ben niet geïnteresseerd in Annabelle”, zei hij nogmaals met een intensiteit in zijn stem die haar verontrustte.


    Ze zette haar handen in haar zij. “En waarom dan niet? Ze is knap, aardig, rijk-”


    “Ben je nu aan het koppelen geslagen?”


    “Helemaal niet!” Ze deinsde geschrokken achteruit. “Ik wil alleen maar zeggen dat ik me bijna niet kan voorstellen dat jij je niet aangetrokken voelt tot een knappe Amerikaanse erfgename.”


    “Iedere man zoekt andere kwaliteiten in een vrouw. Ik ben gewoonweg niet geïnteresseerd in Annabelle.”


    “Ze is een knap meisje”, zei Genny vol overtuiging.


    “Zeker.”


    “Ze is meestal ook heel aardig.”


    “Absoluut.”


    “Haar familieleden zijn fantastisch.”


    “Het zout der aarde”, beaamde hij.


    “En dan is al dat geld er ook nog.”


    “Als dat voor een man van belang is, uiteraard.”


    “Wat bedoel je met ‘als dat voor een man van belang is’?” Ze lachte kort. “Welke man zou een volle beurs versmaden?”


    “Rijkdom is ook niet alles,” zei hij, “ook al wordt het leven er een stuk eenvoudiger door.”


    “Mannen kiezen vrouwen zoals ze hun paarden kiezen. Ze kijken of ze voor nageslacht kunnen zorgen en of ze een goede marktwaarde hebben.”


    “U bent wel erg cynisch, juffrouw Wallington-Willis.”


    “O, nou ben ik ineens weer juffrouw Wallington-Willis.” Hij kwam veel te dichtbij, en hij zag veel te veel. Ze beet op haar lip. “Net noemde je me nog Genny.”


    “Echt? Dat was een vergissing.” Hij bleef maar naar haar mond kijken.


    Haar adem stokte. Ze kreeg het gloeiend heet, alsof ze vanbinnen in brand stond. Ze likte langs haar lippen, en zag hoe hij daarnaar keek. Ze wist dat ze met vuur speelde. “Ik wil daarmee zeggen dat mannen minder romantisch zijn dan vrouwen.”


    “Misschien heb jij de verkeerde mannen ontmoet.”


    “Bestaat de ware dan?” Was zij dichter tegen hem aan gaan leunen?


    “Natuurlijk. De kunst is om hem te herkennen als je hem ziet.”


    “Misschien kan hij een kaartje omhangen, zodat hij gemakkelijker te herkennen is”, zei ze.


    “Je herkent hem wel aan de manier waarop hij naar je kijkt”, mompelde John.


    “O ja? Alsof ik de knapste vrouw ter wereld ben?”


    “Dat hoeft niet eens. Soms zal hij naar je kijken alsof je een heerlijk hapje bent, dat hij op wil peuzelen.”


    “Meneer Ready!” Ze werd vuurrood, en ze kreeg het warm van zijn intieme opmerking.


    “Net noemde je me nog John”, zei hij, terwijl zijn mondhoeken krulden.


    “O, hou toch op!” Ze duwde hem van zich af, terwijl hij begon te lachen. Haar hand bleef nog even op zijn borst liggen. Ze voelde zijn hart tekeergaan onder haar hand.


    “Genny.”


    Toen ze zijn lage grom hoorde, keek ze hem weer aan, en wat ze in zijn ogen zag wond haar op, hoewel het haar ook angst aanjoeg. Ze probeerde haar hand terug te trekken, maar hij legde zijn hand over die van haar en trok haar stevig tegen zich aan.


    “John…” Ze slikte moeizaam. “Je kijkt naar me alsof ik een heerlijk hapje ben.”


    “Laat me proeven”, zei hij, en hij drukte zijn lippen op die van haar.


    Ze voelde paniek opkomen, maar die verdween in een overweldigend genot. O, deze man wist wat hij deed! Heel even gaf ze zich eraan over, deed haar mond open, leunde tegen hem aan. Hij smaakte naar leer en paarden… en naar zeep. Hij draaide haar in een vloeiende beweging om, zodat ze tegen de deur aan werd gedrukt door zijn lichaam, zijn kus werd nog intenser. Hij proefde haar met overrompelende vaardigheid.


    Ze wist niet hoe haar handen in zijn haar terecht waren gekomen, maar opeens waren ze daar. Haar borsten drukten tegen zijn gespierde borstkas en haar mond genoot van de kracht van zijn tong. Haar lichaam was een en al gevoel, vol leven alsof het zojuist voor het eerst ontwaakte.


    Hij nam haar hoofd in zijn handen, hield haar vast, terwijl hij zocht en nam waarnaar ze allebei verlangden. Plotseling trok hij zich terug en haalde diep adem, alsof hij zojuist bijna was verdronken.


    Heel even kon ze een blik werpen op wat er achter die mysterieuze ogen schuilging - verscheurende eenzaamheid en intens verdriet… en zoveel heet verlangen dat het haar verbaasde dat hij haar de kleren niet van het lijf had gerukt om zich op haar te storten.


    Bij dat beeld sidderde ze van verlangen.


    Maar tegelijkertijd trok ze zich zo snel mogelijk terug achter haar schild van ratio en sarcasme.


    Met moeite maakte hij van haar zich los en deed een stap opzij. Hij balde zijn handen tot vuisten. “Het spijt me, ik had me niet zo mogen misdragen.”


    Ze hoorde dat hij het meende. Maar ze wist ook dat zijn passie niet gespeeld was geweest. Hij verlangde naar haar op die primitieve, elementaire manier waarop mannen naar vrouwen verlangden. En zij genoot daarvan.


    Maar er waren te veel onbeantwoorde vragen. Te veel beangstigende gevoelens. Instincten waar ze van in de war raakte. Was zij dit wel, dit hunkerende wezen dat alle deugdzaamheid opzij wilde zetten en zich aan hem wilde overgeven? Ze had zich eerder overgegeven aan passie en dat had haar behoorlijk beschadigd. Het feit dat die ervaring verbleekte bij wat ze nu voelde…


    “Ik ben niet half zo rijk als Annabelle”, zei ze. Ze zag nog de geschokte blik in zijn ogen, voordat ze zich omdraaide, de deur opendeed en wegliep. Hij kwam niet achter haar aan.


    


  


  
    Hoofdstuk 5


    



    



    Father Cornelius Holm was gewend om elke ochtend vroeg op te staan; hij geloofde dat het goed was de dag te begroeten op het moment dat de goede God de zon liet opkomen. Vandaag ging hij op weg naar Evermayne. Misschien was het verloren tijd om daar navraag te doen, want het was de meest voor de hand liggende plek en de notarissen waren hem vast al voor geweest. Maar toch, soms vertrouwden mensen hun geheimen eerder toe aan een geestelijke dan aan een ander.


    



    John had niet veel geslapen. Hij werd geplaagd door opwindende dromen die heel realistisch waren en waarin Genny ’s nachts naar hem toe kwam, soms naakt, soms gekleed in doorzichtige nachtkleding die niets van haar vormen verborgen hield. Ze trok die dunne kleding langzaam uit, kroop op hem en bereed hem als een paard. Of ze kwam naakt naast hem in bed liggen en vroeg hem met haar te vrijen.


    In gedachten nam hij wel honderd keer bezit van haar, steeds weer op een andere manier.


    Tegen de tijd dat de zon opkwam, was hij opgewonden en geïrriteerd. Hij bevredigde zichzelf, maar dat gaf hem nauwelijks voldoening. Genny had zijn pantser beschadigd, de verdedigingsmuur die hem al die jaren had beschermd afgebroken en ze had zijn libido weer volledig tot leven gebracht.


    Hij gooide koud water in zijn gezicht, waardoor zijn lichaam enigszins bekoelde. Hij droogde zich af met de handdoek, streek met zijn hand zijn baard glad en pakte zijn scheergerei. Terwijl hij het mes bij zijn gezicht hield, bekeek hij zichzelf in de spiegel, waarop hij zijn hand weer liet zakken.


    Hij was te ver gegaan door haar te kussen. Niet alleen was hij opgevoed met de gedachte dat een man een vrouw van haar stand pas aanraakte als hij haar een aanzoek ging doen, hij had haar bovendien feitelijk niets te bieden. Het leven zoals hij het gekend had was hem ontnomen, en de afgelopen zeven jaar was hij alleen maar op de vlucht geweest en bezat hij slechts zijn kleding en zijn weekloon. Er was geen tijd geweest voor een huis of een vrouw en kinderen. Bovendien zou dat te gevaarlijk zijn geweest. Wat als iemand hem herkend had?


    Maar nu… Samuel had een fortuin gevonden op het eiland waar hij door Raventhorpe voor dood was achtergelaten en hij had John de helft daarvan aangeboden, omdat die een reddingsoperatie op touw had gezet. Eerst had John niets van het geld willen aannemen. Maar de waarheid was dat hij het zat was om op de vlucht te zijn. Hij was nu al een paar weken in Engeland en niemand had hem herkend. Hij was heel dicht bij Raventhorpe in de buurt geweest - hij had de graaf zelfs in zijn achterste geschoten! - en zelfs die schurk had geen enkel teken van herkenning gegeven.


    Het werd tijd om een nieuw leven op te bouwen, maar niet hier en niet met dit meisje. Ze was te veel verbonden met zijn oude leven, alleen al omdat ze tot de hogere kringen behoorde. Ze was in die kringen opgegroeid, zou erin trouwen en uiteindelijk als lid van die wereld doodgaan.


    In die wereld was geen plaats meer voor hem.


    Hij mocht haar niet het hof maken, hoe aantrekkelijk ze ook was. Ze kon geen partij voor hem zijn. Een man die aan de rand van de samenleving verkeerde, die van zijn verleden gevlucht was en een nieuwe naam had aangenomen. Nee, zij verdiende feestelijke bals, een introductie in de hogere kringen en het respect van haar leeftijdgenoten. Dat zou hij haar niet afnemen, en hij wilde haar goede naam niet bezoedelen met geruchten over een moord.


    Hij streek weer door zijn baard. Hoewel Genny’s afscheidswoorden hem geraakt hadden, besloot hij er niet meer over na te denken. Als hij nu uitleg ging geven, zou alles nog veel ingewikkelder worden. Hij moest haar in de waan laten dat hij een fortuinjager was. Zijn taak was om Annabelle te beschermen, en te voorkomen dat Raventhorpe uit zijn schuilplaats tevoorschijn kwam om nog meer problemen te veroorzaken. Hij zou zich op die taak richten en afstand bewaren tot Genny Wallington-Willis.


    Alleen dan kon hij overleven tot hij weer veilig in Amerika was.


    



    Toen Genny de volgende ochtend naar beneden ging voor het ontbijt, trof ze iedereen in de eetkamer aan, behalve John.


    Ze was blij dat hij er niet was. Ze wist niet hoe ze hem had moeten begroeten, hoe ze had moeten doen alsof er niets was gebeurd gisteren. Er was wél iets gebeurd. Hij had haar gekust.


    En niet zómaar gekust, bedacht ze glimlachend, terwijl ze de anderen begroette. Ze pakte een bord en legde daar het nodige op, terwijl ze naar de juiste omschrijving zocht. ‘Laten gaan’. Dat was het. Hij had zich helemaal laten gaan, had zijn passie de vrije loop gelaten en haar met één kus gebracht wat haar voormalige verloofde nog niet eens was gelukt met zijn meest intieme aanrakingen.


    Ze schepte roerei op en pakte gedachteloos een warm broodje en een plakje bacon. Hoe zou het zijn om je helemaal over te geven aan een man die zoveel passie had als John Ready? Als één kus van hem al zo veelbelovend was, zouden ze tegen de ochtend waarschijnlijk allebei door zijn vuur verteerd zijn.


    De gedachte daaraan benam haar de adem en ze liet de vork waarmee ze bacon had gepakt op de schaal kletteren. Wat bezielde haar? Had ze haar lesje niet geleerd met Bradley? Ze zou zich moeten beheersen als ze bij John in de buurt was. Ze zou hem vooral niet moeten aanmoedigen. Gelukkig zou hij binnenkort naar Amerika gaan en zou haar leven weer normaal worden.


    Hoewel haar normale leven niet bepaald perfect was.


    Ze draaide zich om en zag dat hij pal achter haar stond, met een bord vol.


    “Goedemorgen, juffrouw Wallington-Willis.” Hij bekeek haar met een blik die haar de adem benam, hoewel niemand die blik onbeleefd zou vinden. Hij stak zijn hand uit naar het bacon.


    “Goedemorgen”, mompelde ze, terwijl ze haar ogen afwendde. Ze zocht snel een plekje aan tafel.


    “Genny, meisje,” zei haar moeder, “sir Harry wil graag dat we rond het middaguur in de schilderijenzaal bijeenkomen voor onze eerste repetitie.”


    Genny knikte, pakte haar broodje en brak het doormidden.


    “Repetitie waarvoor?” zei John, die naast Annabelle en schuin tegenover Genny ging zitten.


    “Dat is waar ook. Jij was er niet bij gisteravond”, zei Virgil. “Sir Harry heeft een toneelstuk geschreven dat wij kunnen opvoeren.”


    “We hebben allemaal een rol”, zei Annabelle. “Mama denkt dat we het stuk volgende week tijdens de picknick zouden kunnen opvoeren.”


    “Ik denk dat de mensen hier in de omgeving dat erg leuk zouden vinden”, zei Dolly.


    “Een prima plan”, zei John. “Ik kom graag kijken.”


    “Kijken?” zei Dolly lachend. “Mijn beste jongen, je speelt zélf een rol!”


    John liet zijn bestek zakken en keek de tafel rond. “Hoe bedoelt u?”


    “U heeft ook een rol in het toneelstuk”, zei sir Harry. “Iedereen heeft een rol.”


    John speelde met het mes naast zijn bord en keek sir Harry aan. “U ook?”


    “Nee nee.” De baronet lachte. “Ik heb het stuk geschréven, meneer Ready. Ik zal regisseren.”


    “Ik speel de elfenprinses”, zei Annabelle, terwijl ze jam op haar toast smeerde.


    John bekeek haar van opzij. “Uiteraard.”


    “En jij bent de prins!” zei Dolly giechelend, en ze klapte in haar handen. “Annabelle en jij zijn ongelukkige geliefden.”


    John schudde zijn hoofd en sneed een stukje van zijn ham.


    “Ik ben geen prins, mevrouw Bailey.”


    Sir Harry grinnikte. “O, zeker wel, meneer Ready. U speelt Frederick, een prins die zich schuilhoudt bij een boerenfamilie.”


    “Wij zijn verliefd”, vertelde Annabelle verder, en ze nam een hapje van haar toast.


    John trok zijn wenkbrauwen op en keek van de een naar de ander. “Meent u dat nou echt?”


    “Natuurlijk!” zei de admiraal. “De dames hebben dat beslist, dus zo zal het gaan. We staan volgende week allemaal op de planken bij de picknick. Ik ben trouwens je vader.”


    John gluurde van de admiraal naar de baronet. “Sir Harry, wilt u het me uitleggen?”


    Sir Harry schraapte zijn keel en zette zijn bril goed. “Zoals ik al zei speelt u Frederick, een prins incognito.”


    “Goed.”


    “En u bent verliefd op de mooie Bella, dochter van de elfenkoningin.”


    “Dat ben ik”, zei Dolly, en ze wuifde met haar hand. “Elfenkoningin.”


    “Ik ben Bella”, zei Annabelle.


    “En ik ben de elfenkoning,” zei Virgil, “maar een strijder, niet zo’n fatterig figuur.”


    “Bella houdt van u en u houdt van haar, maar er is een probleem.”


    “Vanzelfsprekend”, zei John, en hij wierp een steelse blik op Genny.


    Die deed alsof ze dat niet zag en brak haar broodje in steeds kleinere stukjes.


    “Bella’s zus Malevita is ook verliefd op u en zij wil dat u haar helpt om Elfenland over te nemen en als heerser aan haar zijde komt te staan”, vervolgde sir Harry snel.


    “En Malevita is…?” John keek de tafel rond. Hij had net zijn blik op Genny laten vallen toen sir Harry antwoordde.


    “Juffrouw Wallington-Willis speelt Malevita.”


    “Is dat zo?” John bekeek haar zo intens dat het haar moeite kostte het niet uit te schreeuwen. “Zo, juffrouw Wallington-Willis, u bent dus verliefd op mij.”


    Ze hoorde de insinuatie in zijn woorden, maar ging er niet op in. “Ik weet zeker dat het een of andere elfenvloek betreft, dus maakt u zich geen zorgen, meneer Ready.”


    “Ik maak me ook geen zorgen, ik ben eerder nieuwsgierig. Wie heeft de rolverdeling bepaald?”


    “Dat heb ik gedaan”, zei sir Harry.


    “Dus als ik het goed begrijp, zijn juffrouw Bailey en juffrouw Wallington-Willis allebei verliefd op mij?”


    “Precies.” Sir Harry keek zo trots als een pauw. “Malevita is de kwaadaardige zuster en laat zich door niets of niemand weerhouden om u te krijgen.”


    “Zo zo.” Hij bekeek Genny met een hete blik in zijn donkere ogen. “Maar ik hou van Bella, toch?”


    “Dat klopt”, zei sir Harry.


    “Dus er is geen enkele hoop voor Malevita?”


    “Ik ben bang van niet”, zei sir Harry.


    “Treurig. Het klinkt interessant.” John trok zijn wenkbrauwen op. “Helaas doe ik niet mee.”


    “Wát?” riepen Annabelle en Dolly tegelijk.


    “Waarom niet?” vroeg Genny.


    “Ik ben niet geschikt voor het toneel.” Hij nam een hap van zijn bacon.


    “Wat een onzin”, zei Genny’s moeder. “Wij zijn geen van allen toneelspelers, behalve Dolly misschien.”


    “Dank je, Helen”, zei Dolly zelfvoldaan.


    “U móét wel meedoen”, zei sir Harry. “We hebben niemand anders die de prins kan spelen.”


    “Toch doe ik het niet.”


    “Waarom niet?” vroeg Virgil.


    “Plankenkoorts.”


    “Plankenkoorts?” spotte Genny. Aan de manier waarop John naar zijn bord bleef kijken zag ze dat hij loog. Waarom? Wat was er zo erg aan toneelspelen? “Daar geloof ik niets van”, zei ze.


    “O John, heb je echt plankenkoorts?” vroeg Dolly.


    “De beste methode om daarvan af te komen is door het toneel op te gaan”, zei de admiraal. “Speel die rol. Stap over die angst heen.”


    John schudde zijn hoofd. “Dat gaat niet.”


    “Maar wat moeten we dan doen?” vroeg sir Harry. “We kunnen het stuk niet spelen als er geen prins is!”


    “Speel hem zelf”, zei John.


    “Ik? Nee, dat is onmogelijk. Ik ben de regisseur”, sputterde sir Harry tegen. “Bovendien… mijn been… Wie heeft er ooit gehoord van een prins met een stok?”


    “Een oorlogswond”, antwoordde John.


    “Dat zou kunnen”, stemde de admiraal in.


    “Onzin”, spotte Helen.


    “Dan niet.” De admiraal trok zijn woorden in. “Overtref jezelf, Ready, en doe wat er van je verwacht wordt. Dat is beslist beter voor de sfeer hier.”


    “John, doe alsjeblieft mee”, smeekte Dolly. “We kunnen niet zonder je.”


    “Het wordt helemaal niets”, zei Annabelle, en ze keek naar hem met een gefronst voorhoofd. “En ik wilde zo graag de elfenprinses spelen!”


    “John, je stelt ons allemaal teleur als je niet meedoet”, zei Genny, meer om te zien wat hij zou doen dan omdat ze zelf zo’n zin in het toneelstuk had.


    Hij wierp haar een geërgerde blik toe, waaruit ze opnieuw opmaakte dat plankenkoorts niet de reden was waarom hij niet mee wilde werken aan het toneelstuk. Nee, er was iets anders wat hem weerhield. “Het is natuurlijk niet mijn bedoeling om iedereen van streek te maken…”


    “Mooi zo,” zei Dolly, “dus je doet mee. Geregeld.”


    John protesteerde. “Mevrouw Bailey-”


    “Dolly”, verbeterde ze hem.


    “O, eh… Dolly dan. Toen ik zei dat ik niet iedereen van streek wilde maken-”


    “Doe dat dan ook niet”, waarschuwde Virgil met een strenge blik in zijn ogen. “Mijn Dolly wil dat je de prins speelt in het toneelstuk. Dan doe je dat. Begrepen?”


    Genny kon de frustratie van Johns gezicht aflezen.


    “Ik doe niet mee aan het toneelstuk.”


    “Mag ik u iets vragen, meneer Ready?” zei sir Harry, terwijl hij voorover leunde. “Wilt u niet spelen tijdens de opvoering? Zou u wel met ons willen repeteren? Indien nodig, kan ik de rol van prins wel overnemen tijdens de opvoering.”


    “Waarom doet u dat nu dan niet?” stelde John voor.


    “Omdat ik nog aanwijzingen moet geven. Als we alle afspraken gemaakt hebben, kan ik de rol van prins wel overnemen… als dat écht nodig is.”


    John tikte met zijn vingers op tafel, terwijl hij over het voorstel nadacht. “Dus ik speel tijdens de repetities mee en u speelt de prins tijdens de opvoering?”


    “Inderdaad”, zei sir Harry.


    John keek naar de dames, die hem allemaal smekend aankeken. Allemaal, behalve Genny, die het sarcasme niet uit haar blik kon houden. Ze keken elkaar even opgewonden aan, toen keek hij weer naar sir Harry.


    “Dat is goed.”


    Sir Harry straalde. “Fantastisch! Dit kan heel goed werken. Bent u dat niet met mij eens, mevrouw Bailey?”


    “Misschien”, gaf Dolly schoorvoetend toe, maar ze was duidelijk niet blij met de beslissing.


    “Het spijt me,” zei John, “maar als u wilt dat ik meedoe, zijn dit mijn voorwaarden.”


    “Pff”, zei Virgil spottend. “Ik kan me gewoon niet voorstellen waarom een kerel plankenkoorts zou hebben.”


    “Ik ben verlegen”, zei John.


    Genny verslikte zich bijna in haar thee. “Verlegen?”


    “Verlegen?” echode Virgil. “Ik ken je al bijna vijf jaar, jongen, maar daar heb ik nog nooit iets van gemerkt.”


    “Alleen op het toneel”, verduidelijkte John. “Ik ben echt een heel slechte toneelspeler.”


    “Ik ook”, voegde Genny eraan toe. “Bovendien speel ik de boosdoener en iedereen weet dat dat niet bij mij past.”


    “Daar heb je gelijk in”, zei Genny’s moeder.


    “Geen idee”, mompelde de admiraal.


    “Dus u beweert dat u uw rol zo moeilijk vindt omdat u iemand moet spelen met een totaal ander karakter?” vroeg John haar.


    “Dat denk ik, ja. Per slot van rekening ben ik geen jaloerse elf en u geen prins incognito.”


    Heel even keek hij geschokt en leek hij haar te willen corrigeren. Toen veranderde hij kennelijk van gedachten. “Zoals ik al zei, juffrouw Wallington-Willis, ben ik geen prins.”


    “Dat weet ik”, zei Genny dubbelzinnig.


    Hij wist dat ze doelde op zijn gedrag in zijn slaapkamer gisteravond. Dat zag ze aan de snelle schuldbewuste blik die even in zijn ogen verscheen. “Ik mag dan misschien geen prins zijn, maar ik vind mezelf wel een heer.”


    “Als die jongen niet op de planken wil, laat Archer die rol dan spelen”, zei de admiraal. “Ready kan hem vervangen tijdens de repetities, als alle afspraken nog gemaakt moeten worden. We staan immers niet in het Koninklijk Theater van Drury Lane.”


    “Maar wij willen dat het toneelstuk bijzonder wordt. Het is immers ter ere van Samuel en Cilla”, zei Helen.


    “Alsof we niets beters kunnen”, mopperde de admiraal.


    “Vergeef mijn echtgenoot”, zei de vrouw van de admiraal. “Hij is nou eenmaal niet op zijn best als hij geen strijdplan heeft.”


    “Maar we hebben nu een plan. Of heb je niet opgelet, Helen?” vroeg de admiraal enigszins ongeduldig.


    “Natuurlijk wel.” Helen keek John aan met De Blik.


    Genny draaide onrustig op haar stoel. Als kind was ze regelmatig onderworpen geweest aan De Blik. Door De Blik voelde je je net een ondeugend schoolmeisje dat met haar zondagse kleren onder de modder de kamer in was gekomen.


    John knipperde met zijn ogen, maar dat was zijn enige reactie, zag Genny met genoegen. “Mevrouw Wallington-Willis, ik spéél toch mee, alleen niet tijdens de slotopvoering.”


    “Dat is waar.”


    “Een concessie”, zei Genny.


    “Als u dat zo wilt zien.” John haalde zijn schouders op.


    “Ik vind die concessie prima. Dank u voor uw tijd”, zei sir Harry.


    “Dan is de kwestie nu dus afgehandeld.” John nam de laatste hap van zijn ontbijt en stond op. “Als u mij wilt excuseren, ik moet Melody’s kompres nog controleren voordat de repetities beginnen.”


    “Natuurlijk. Ga je gang”, zei Virgil.


    “Hoe gaat het met dat arme beest?” vroeg Dolly. “Sam was bang dat ze misschien kreupel zou worden.”


    “Ze zal binnen de kortste keren weer helemaal fit zijn”, antwoordde John, terwijl hij naar de deur liep.


    “Je hebt kennelijk verstand van paarden”, zei Virgil. “Sam vertelde me dat dat kompres wonderen verricht.”


    “Ik hou u op de hoogte van haar conditie”, zei John, en hij liep de eetkamer uit.


    Genny keek hem na, ze vroeg zich af wat de ware reden was dat hij niet op het toneel gezien wilde worden.


    



    Ze kreeg pas later de kans om hem dat te vragen, een minuut of twintig voordat de repetities zouden beginnen. Ze trof hem toen hij net uit de stallen kwam.


    Hij bleef staan toen hij haar zag, maar zij liep door in zijn richting.


    “De waarheid, John Ready”, daagde ze hem uit.


    “Die heb ik u verteld, juffrouw Wallington-Willis, maar u verzint uw eigen waarheid.”


    “U heeft mij bang gemaakt.” Ze bleef vlak voor hem staan, en keek om zich heen om er zeker van te zijn dat ze alleen waren en dat ze niet door iemands plotselinge aanwezigheid verrast zouden worden.


    “Ik bied u opnieuw mijn excuses aan”, zei hij.


    “Ik heb er begrip voor. Ik had niet zo uw kamer binnen mogen stormen. Weet u, toen ik…” Ze fluisterde bijna, schraapte toen haar keel en vervolgde: “Ik realiseer me dat mannen er onder bepaalde omstandigheden moeite mee hebben hun instincten in bedwang te houden.”


    “O, is dat zo?”


    Bij het horen van zijn de toon in zijn stem deed ze een stap achteruit. “Wees niet boos op mij, meneer Ready. Ik had gegronde redenen om uw kamer binnen te komen.”


    “U beschuldigde mij van diefstal.”


    “U kuste mij.”


    “Ik heb mijn excuses aangeboden.”


    “Ik bied u ook mijn excuses aan”, zei ze. “Ik had niet zulke voorbarige conclusies mogen trekken.”


    “Wat voor conclusies, Genny?” Hij sloeg zijn armen over elkaar en wachtte.


    “Dat u een fortuinjager was. Dat u zou stelen van de familie Bailey.”


    “Ik vroeg me al af wanneer ik dat uit jouw mond zou horen. En voor alle duidelijkheid,” zei hij, terwijl hij naar haar wees, “ik ben niet geïnteresseerd in Annabelle of in haar fortuin. Ik heb eigen geld.”


    “Echt waar?”


    “Echt waar. En dat ik je gekust heb gisteravond…”


    Ze bloosde bij die woorden. “Daar hoeven we het niet over te hebben.”


    “O, zeker wel. Jij beschuldigde me er weer van dat ik achter Annabelle aan zat vanwege haar geld.” Hij deed een stap in haar richting. “Ik heb je al gezegd dat ik niet naar Annabelle verlang. Zij zet mij niet in vuur en vlam.”


    “En ik…”


    “Jij wel.”


    “O!” Haar gezicht gloeide. “Lieve help.”


    “Die kus was… nou ja, niet verstandig. Ik luisterde niet naar mijn verstand, alleen naar mijn gevoel. En ik verlangde naar jou.” Zijn stem leek een laag gegrom. “God sta me bij, maar ik verlang nog steeds naar je.”


    “Maar waarom?” fluisterde ze. “Waarom naar mij en niet naar een ander meisje?”


    “Jouw passie. Jouw drang naar rechtvaardigheid. Jouw verblindende schoonheid. Lieve help, vrouw, ik verlang meer naar jou dan naar lucht om in te ademen. Maar ik blijf niet in Engeland, ik kan je niet bieden waar je recht op hebt.”


    “Waarom blijf je niet?” probeerde ze hem over te halen.


    “Omdat dat niet kan. Ik had mijn redenen om weg te gaan, en die redenen zijn er nog steeds.”


    “En wil je daarom ook niet de hoofdrol in een toneelstuk spelen?”


    “Inderdaad.”


    “Jij hebt veel geheimen, John.”


    “Die hebben we toch allemaal?”


    Ze dacht aan haar eigen zorgvuldig verstopte geheim. “Daar kun je wel eens gelijk in hebben.”


    “Ik heb je geen toekomst te bieden, Genny.”


    “Dat zei je al.”


    “Ik ben van plan een nieuw leven op te bouwen in Amerika, ver hiervandaan.”


    “Waarom niet wat dichterbij, in Schotland of Wales?”


    “Ik moet mijn verleden achter me laten. In Amerika kan ik in de massa opgaan. Trouwen, kinderen krijgen. Hier… weet je, zijn nog steeds mensen naar mij op zoek.”


    “Wat moeten ze dan van je?”


    “Laten we het daar maar niet over hebben.” Hij schonk haar een glimlach die de hardheid van zijn woorden verzachtte. “Als je het ermee eens bent, denk ik dat we elkaar beter kunnen mijden. Er kan niets goeds uit voortkomen.”


    “En hoe dacht je dat te doen?” vroeg Genny. “We spelen samen in dat toneelstuk. Daarin moet ik doen alsof ik verliefd op je ben.”


    “Ik heb ook niet gezegd dat het gemakkelijk zou zijn.” Hij zuchtte en liet zijn verlangende blik over haar dwalen. “Ik zou willen dat de zaken er anders voorstonden, maar dat is nu eenmaal niet zo, Genny. Ik heb je geen toekomst te bieden. Ik had je nooit zo mogen aanraken gisteravond.”


    “Zelfs niet als ik daarnaar verlangde?” vroeg ze zacht.


    Hij klemde zijn kiezen op elkaar. “Je hebt gezien wat je met één glimlach bij me losmaakt, vrouw. Speel dus niet met vuur.”


    Ze wilde verder flirten, maar ze zag de gespannen trek rond zijn mond. “Goed. Als jij denkt dat dat het beste is.”


    “Dat denk ik, ja.” Hij keek opzij toen een tuinman in hun richting het pad op liep. Hij pakte Genny’s arm en trok haar mee de andere kant op. “Verleid me niet meer, Genevieve. Ik heb mezelf minder goed in de hand dan ik dacht en jij bent nog een onschuldig meisje. Ik wil niet dat er iets gebeurt waar we later allebei spijt van hebben.”


    Ze voelde zich schuldig. Zou hij net zo over haar denken als hij de waarheid kende? “Bedankt voor je openhartigheid.”


    “Dat is dan duidelijk.” Hij liep met haar naar de rand van de tuin en boog. “Ik vind het jammer dat we onze gevoelens voor elkaar niet verder kunnen verkennen.”


    “Ik ook.” Genny aarzelde bij de tuinpoort, vol nieuwsgierigheid.


    “Ga de tuin in, Genny”, zei hij toen ze bleef staan. “Vergeet gisteravond, richt je op morgen.”


    Ze bekeek zijn gezicht, en genoot van de verlangende blik in zijn ogen. Lieve help, het was dus echt zo. Eindelijk was er een man die naar haar verlangde, naar de vrouw die ze was, niet vanwege haar sociale status of vanwege politieke motieven. De drang om zich in zijn armen te storten en zich te verdrinken in dat verlangen dat alleen voor haar bestemd was, was bijna onweerstaanbaar. Maar ze wisten allebei dat er geen toekomst voor hen was.


    Het zou haar echter niet weerhouden te blijven dromen over hoe het geweest zou zijn.


    “Loop je met me mee?” vroeg ze. “Jij moet ook bij de repetities aanwezig zijn.”


    Hij grijnsde. “Dat weet ik.”


    “Laten we dan samen gaan.”


    “Dat lijkt me niet verstandig. Ga jij maar vast. Ik kom zo.”


    “Weet je dat zeker?”


    “Ja. Ik wil me nog even omkleden. Ik ben bij de paarden geweest en ik ruik naar de stallen. Ik wil niemand voor het hoofd stoten.”


    “Sommige mensen houden van de geur van paarden.”


    Hij verstarde, en balde zijn handen tot vuisten. “Ga alsjeblieft, Genny.”


    De schorre klank in zijn stem zei haar genoeg. Ze maakte het hem nog moeilijker. Ze knikte naar hem en liep door de poort de tuin in. Hij bleef buiten de muur achter.


    Alleen.
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    Terwijl John andere kleren aantrok, riep hij zichzelf tot de orde. Hij was niet van plan geweest haar te vertellen dat hij helemaal geen fortuinjager was; het zou gemakkelijker voor allebei hen zijn geweest als ze zo over hem was blijven denken. Maar de opluchting die hij in haar ogen had gezien toen hij bekende dat hij over eigen geld beschikte, was het risico van zijn bekentenis waard geweest.


    Hij was ervan overtuigd dat het Overtons schuld was dat ze niemand vertrouwde. Die waardeloze idioot! Kennelijk kon Genny niet meer geloven dat een man naar haar zou kunnen verlangen om de vrouw die ze was en niet vanwege haar sociale positie.


    Als de zaken er anders hadden voorgestaan, zou hij haar dat graag hebben laten ervaren.


    Genoeg. Hij moest zichzelf niet gek maken met de gedachte aan hoe het had kunnen zijn. Het was niet anders, hij had een verstandige beslissing genomen voor alle betrokkenen. Net op het moment dat hij een schoon overhemd aantrok, werd er op de deur geklopt.


    “Meneer Ready! Komt u gauw. Iemand heeft geprobeerd Annabelle te ontvoeren!”


    John rukte de deur open en zag een van de pas aangenomen bedienden, Andrew, in de gang staan. “Wat is er gebeurd?” Hij trok de deur achter zich dicht en maakte zijn jasje vast, terwijl hij achter de jonge bediende aan holde.


    “Juffrouw Annabelle en sir Harry waren voor de repetities een ritje gaan maken, toen een of andere onverlaat hen tot stoppen dwong en probeerde Annabelle te ontvoeren!”


    “Was dat Black Bill?” vroeg John, terwijl hij zich de trappen af haastte.


    “Die struikrover? Nee, meneer. Juffrouw Annabelle zegt dat hij het niet was. Ze heeft Black Bill eerder ontmoet en dit was een andere kerel.”


    Ze kwamen op de eerste etage. “Waar zijn ze, Andrew? In de salon?”


    “In de werkkamer van meneer Bailey, meneer.”


    John knikte en rende de trap af naar de begane grond. “Is de magistraat ingelicht?”


    “Zeker, meneer.”


    “Prima. Breng hem naar de werkkamer, zodra hij arriveert.” Terwijl de bediende knikte en wegliep om aan de opdracht gehoor te geven, liep John Virgils werkkamer in.


    Annabelle zat in een stoel voor haar vaders bureau. Haar moeder zat in de rolstoel naast haar en hield haar hand vast. Ze snufte in een zakdoek. Genny en haar moeder drentelden om Annabelle en Dolly heen. Achter het bureau praatten meneer Bailey en de admiraal op gedempte toon met elkaar.


    “Meneer Ready.”


    John keek opzij om te zien wie zijn naam noemde. Het bleek sir Harry te zijn, die in een stoel dicht bij de deur zat. Zijn haar stond rechtovereind en zijn kleding zat schots en scheef. Zijn gebruikelijke jovialiteit was ver te zoeken; John had de bescheiden baronet nog nooit zo fel zien kijken. “Sir Harry, gaat het goed met u?”


    “Die struikrover heeft ons in een hinderlaag gelokt”, antwoordde sir Harry. Zelfs zijn stem klonk fermer dan anders. “Wist u dat juffrouw Bailey mij gevraagd had haar te leren mennen?”


    “Nee, dat wist ik niet.”


    “Het leek een onschuldig verzoek en zij is zo onafhankelijk. Ik zag geen reden haar dat te ontzeggen.”


    John knikte en nam zich voor dat op een ander moment met Annabelle te bespreken. Ze wist dat de afspraak was dat ze nergens zonder hem heen zou gaan. “Juffrouw Bailey kan heel overtuigend zijn.”


    “Inderdaad. We reden dus in mijn sjees met mijn merrie Brownie. Dat is een heel mak paard, meneer Ready. Ik heb haar al jaren en vond haar karakter uitermate geschikt als ik een dame leerde mennen.”


    “Duidelijk. Wat gebeurde er toen?”


    “Juffrouw Bailey hield de teugels vast en we lachten om een grappig voorval dat ik haar zojuist had verteld. Plotseling sprong een gemaskerde man uit de struiken tevoorschijn en richtte een pistool op ons. Hij eiste dat Annab- ik bedoel juffrouw Bailey - zou uitstappen en met hem mee zou gaan, anders zou hij het vuur openen.”


    “Heeft u altijd een pistool bij u, sir Harry?”


    “Over het algemeen niet, maar voortaan wel. Dat verzeker ik u.” De baronet perste zijn lippen op elkaar. “Ik ben een uitstekende schutter, meneer Ready. Die schurk zal mij niet nogmaals overrompelen.”


    “Ik begrijp hieruit dat hij dus is ontsnapt?”


    Sir Harry knikte. “Inderdaad.”


    John zuchtte. “Hoe is het mogelijk dat u ongewapend was, terwijl u wist dat er zich beruchte struikrovers ophouden in dit gebied?”


    Sir Harry kneep zijn ogen tot spleetjes. “Ik heb niet gezegd dat ik ongewapend was, meneer Ready.” Hij greep zijn wandelstok, draaide de knop eraf en trok een glimmend stalen zwaard uit de zo onschuldig ogende stok. “Ik zei dat ik geen pistóól bij me had.”


    John glimlachte. “Heel ingenieus - en gevaarlijk. Ik neem aan dat u weet hoe u dat wapen moet gebruiken, maar dat de schurk eenvoudigweg niet zo dichtbij kwam dat u de kans had het te gebruiken.”


    “Dat klopt, ja, en dat is onder andere de reden waarom ik voortaan ook een pistool zal meenemen.” Hij stopte het zwaard terug in de schede en draaide de knop weer op zijn wandelstok.


    “Ik betwijfel of juffrouw Bailey op korte termijn nog menlessen zal volgen”, zei John.


    “Begrijpelijk.”


    “Maar nu duidelijk is waarom u uw wapen niet heeft kunnen gebruiken, vraag ik me wel af hoe u toch heeft kunnen ontsnappen.”


    “Juffrouw Bailey heeft ons gered.” Sir Harry glimlachte bewonderend. “Zij stapte uit de sjees, zoals haar werd opgedragen. Toen de kerel haar probeerde te grijpen en haar over de grond sleepte, maakte zij het hem kennelijk heel moeilijk door haar hakken in het zand te duwen. Omdat hij daardoor afgeleid was, reed ik met de sjees op hem in. Hij liet juffrouw Bailey los en richtte zijn pistool op mij. Maar juffrouw Bailey greep een steen en sloeg daarmee op de hand waarin hij het pistool hield en schopte hem toen in zijn knieholte. Hij smakte op de grond, vergeef me de uitdrukking, en liet het pistool los. Zij greep het wapen, sprong op de sjees, gaf het pistool aan mij en pakte de teugels om weg te spurten. Voor zover mijn Brownie kan spurten natuurlijk.” Sir Harry keek vol bewondering naar Annabelle. “Ze is een opmerkelijke vrouw.”


    “Ik ben blij dat u allebei ongedeerd bent”, zei John. “Als u mij wilt excuseren, ik moet met juffrouw Bailey praten. De magistraat zal hier ook zo zijn.”


    “Die ouwe Gunston? Ik zou maar niet te veel op zijn hulp rekenen.”


    Door sir Harry’s opmerking bleef hij nog even staan. “Waarom niet?”


    “Nou, Gunston was dikke vrienden met de vader van Raventhorpe.” Toen John niets zei, lachte sir Harry kort. “Kom kom, meneer Ready. Natuurlijk zat Raventhorpe achter deze aanval. Hij mag dan zelf nog in ballingschap zijn, hij weet hoe hij zijn aanwezigheid voelbaar kan maken.”


    John dacht even na over wat hij ging zeggen. “Vergeeft u mij, sir Harry, maar ik dacht dat heer Raventhorpe en u goed bevriend waren.”


    Sir Harry glimlachte geheimzinnig. “Goed bevriend is een beetje te sterk uitgedrukt. We waren lang jachtvrienden. Daaraan heb ik dit te danken.” Hij tikte op zijn slechte been. “Raventhorpe heeft altijd beweerd dat het een ongeluk was, maar ik heb me vaak afgevraagd of het kwam omdat hij het gewoon niet kon uitstaan dat ik een betere schutter was dan hij.”


    “Heeft hij op u geschoten? Met opzet?”


    Sir Harry haalde zijn schouders op. “De details van die dag staan mij niet helemaal helder meer voor ogen.”


    “Als hij op u heeft geschoten, waarom gaat u dan nog steeds met hem om? U bent misschien wel zijn enige vriend nog in de hogere kringen.”


    “De hogere kringen? Ik ben maar een eenvoudige landheer. Ik ben tevreden met mijn landerijen, mijn paarden en de boeren op mijn land. Ik vorm geen bedreiging voor hem. En nu gebruikt u weer het woord ‘vriend’. Weet u, ik sta helemaal achter de filosofie van de Chinese generaal Sun-Tzu.” Sir Harry leunde een beetje naar voren, er speelde een samenzweerderige glimlach om zijn mond. “‘Verlies je vrienden niet uit het oog, en je vijanden al helemaal niet’.”


    “Een wijze gedachte.”


    “Dat vind ik ook - zeker met betrekking tot Raventhorpe. U weet, net als ik, dat hij niet zal vergeten dat de tengere juffrouw Bailey hem aan de kant heeft gezet. Hij zint op wraak.”


    “Zeker.” John keek over zijn schouder naar Annabelle en zag dat Virgil zijn aandacht trok. “Ik moet even met meneer Bailey praten. Maar bedankt voor de informatie over Gunston. Ik zal een oogje op hem houden als hij hier is.”


    “Ik blijf hier nog even om mijn been een beetje rust te gunnen. Ik ben bang dat al die opwinding daar geen goed aan heeft gedaan.”


    “Klinkt verstandig.” John draaide zich om.


    “Mocht u hulp nodig hebben,” zei sir Harry toen John wegliep, “ik heb mijn zwaard paraat.”


    John knikte en liep naar de anderen.


    Dolly zag hem het eerst. “O John! Daar ben je eindelijk.” Ze gooide haar armen in de lucht, haar zakdoek leek wel een witte vlag. “Die arme Annabelle is overvallen door een struikrover.”


    “Maar niet Black Bill”, zei Annabelle met een felle blik naar haar moeder.


    “Ik weet niet hoe je ze uit elkaar kunt houden”, zei Dolly zuchtend. “Een schurk is een schurk.”


    “Het was Black Bill niet”, zei Annabelle. “Was hij er maar geweest. Hij heeft tenslotte eerder mijn leven gered.”


    “Ja ja. Toen lord Raventhorpe je meenam om met hem te trouwen.” Dolly sloeg haar handen voor haar ogen. “Alleen al bij de herinnering daaraan val ik bijna flauw.”


    “Black Bill was degene die de koets tot stoppen dwong en Richard bewusteloos sloeg die dag”, zei Annabelle. “Anders had Samuel ons nooit op tijd in kunnen halen en was ik nu lady Raventhorpe geweest.” Ze keek haar moeder chagrijnig aan. “Ik weet zeker dat Black Bill mij ook tegen deze vreselijke man zou hebben beschermd als hij er vandaag was geweest.”


    “Ik hoorde anders”, zei John, “dat jij jezelf beschermd hebt.”


    Annabelle glimlachte trots. “Ik heb precies gedaan wat jij me geleerd hebt.”


    Iedereen keek hem nieuwsgierig aan. “Ik heb juffrouw Bailey een aantal lessen zelfverdediging gegeven”, zei hij. “Ze is een uitstekende leerling.”


    “Of jij bent een uitstekende leraar”, zei Dolly snuffend. “O, ik kan niet wachten tot dit snertbeen van me genezen is en we dit akelige land kunnen verlaten! Ik kan het niet meer verdragen dat er mannen met mijn dochter vandoor willen gaan!”


    “Ach, mama.” Annabelle rolde met haar ogen.


    “De magistraat kan hier elk moment zijn, dan kunnen we aangifte doen”, zei John. “Het is jammer dat de schurk ontsnapt is.”


    “Ik heb gedaan wat je me geleerd hebt, ik heb me losgetrokken en ben ervandoor gegaan”, zei Annabelle. “Ik heb niet eens gezien welke kant hij op ging.”


    “Je hebt uitstekend gehandeld.” John keek naar de andere dames. “Ik raad u allen aan nergens alleen naartoe te gaan. Neem altijd een mannelijke begeleider mee.” Hij keek naar de admiraal en naar Virgil. “Misschien is het verstandig om een pistool mee te nemen als u het huis uit gaat, heren.”


    “Mee eens”, zei de admiraal. Ook Virgil knikte instemmend.


    Een bediende klopte op de openstaande deur van de werkkamer.


    “Meneer? De magistraat is er.”


    “Laat hem maar binnen”, zei John, maar toen bedacht hij zich en keek Virgil aan. “Met uw goedkeuring natuurlijk, meneer Bailey.”


    “Prima, prima”, zei Virgil.


    De bediende liep weg en kwam even later terug met twee heren.


    “Lord Gunston en meneer Timmons”, kondigde hij aan, en hij deed een stap opzij.


    “Timmons?” herhaalde John, maar de mannen kwamen de kamer al in. Het was toch niet…? Mijn hemel, hij was het wel! Eustace Timmons - Tim voor zijn vrienden - hij had niet verwacht dat hij hem ooit nog zou zien.


    “Ik zoek het hoofd van dit huishouden”, zei Gunston met zijn lage bariton. “Wie is de heer Bailey?”


    “Dat ben ik, Virgil Bailey.” Virgil deed een stap naar voren, terwijl de mannen de anderen in de kamer passeerden.


    John draaide zich om, zodat ze zijn gezicht niet zouden zien. Wat deed Tim Timmons in ’s hemelsnaam hier?


    “Ik ben lord Gunston, de magistraat. Dit is mijn vriend Timmons. Wij zaten samen aan tafel toen uw melding kwam.”


    “Ik zou willen dat we elkaar onder andere omstandigheden hadden ontmoet”, zei Virgil. “Kent u admiraal Wallington-Willis? En zijn echtgenote, mevrouw Wallington-Willis…” Virgil stelde iedereen aan de nieuwkomers voor. John zorgde ervoor dat hij aan de kant bleef staan, zodat Virgil hem oversloeg. Toen Virgil sir Harry wilde voorstellen, werd duidelijk dat de heren elkaar al kenden.


    “Sir Harry Archer”, zei Virgil.


    “Ach, sir Harry. Bent u te gast hier?” donderde Gunston.


    “Inderdaad”, antwoordde de baronet. “Goedemiddag, lord Gunston. En u ook, meneer Timmons.”


    Tim knikte en mompelde iets terug, maar de magistraat keek sir Harry meesmuilend aan. “U heeft een slechte dag zeker?”


    “Sir Harry was erbij toen mijn dochter werd aangevallen door die struikrover”, zei Virgil. “Hij kan een aanvullende getuigenverklaring afleggen.”


    “Weet u zeker dat het niet Black Bill was die achter dit misdrijf zit?” vroeg Gunston.


    “Dat weet ik zeker”, antwoordde sir Harry.


    “Ik heb Black Bill wel eens gezien”, zei Annabelle. “Dit was beslist iemand anders, lord Gunston.”


    “U bent van streek, juffrouw Bailey”, zei de magistraat, en hij wuifde haar opmerking achteloos weg. “Sir Archer zal ons vast het ware verhaal vertellen. Ik twijfel er niet aan dat het toch Black Bill was die u heeft overvallen. Die is berucht in deze streek.”


    “Raventhorpes landerijen”, zei Tim ernstig.


    “Baileys landerijen nu, meneer Timmons”, corrigeerde Virgil. “Ik heb deze grond een paar maanden geleden van Raventhorpe gekocht.”


    “Natuurlijk, dat is waar ook, meneer.” Tim keek om zich heen om te peilen hoe opgewonden iedereen was. “Maar misschien is Black Bill niet op de hoogte van het laatste nieuws.”


    Er werd gelachen om die opmerking, en Tim glimlachte. Hij keek opnieuw de kamer rond, maar deze keer viel zijn blik ook op John. En bleef op John gericht.


    John zag de vragende blik in zijn ogen. Ongetwijfeld kwam hij hem bekend voor, maar hij kon Johns huidige verschijning niet koppelen aan iemand uit zijn herinnering. Johns maag kneep samen. Zou Tim de slungel van zeven jaar geleden nog herkennen in de bebaarde volwassen man van nu? Of zou hij hem gewoon als een vreemde zien en niet verder kijken?


    “En wie is dit?” vroeg Gunston, die op John af liep. Tim volgde in zijn kielzog, een frons tussen zijn wenkbrauwen. “Lord Gunston, dit is meneer Ready, een vriend van de familie”, zei Virgil.


    “Meneer Ready,” zei de magistraat, “wat een bijzondere naam. Vind je ook niet, Tim?”


    “Zeker”, beaamde Tim. Hij stak zijn hand uit. “Aangenaam kennis te maken, meneer Ready.”


    “Dat is geheel wederzijds”, zei John, en hij schudde kort de uitgestoken hand.


    “Was u ook getuige van de aanval?” vroeg Gunston.


    “Nee”, antwoordde John.


    Gunston haalde zijn neus op en keek om zich heen. “Wie van u was erbij toen de sjees werd overvallen?”


    Annabelle gaf antwoord. “Alleen sir Harry en ik. Verder niemand.”


    “Dan wil ik alleen met u twee spreken. Willen alle anderen de kamer verlaten?”


    “Ik sta erop mijn dochter bij te staan”, zei Dolly. “Bovendien is het een heel gedoe om mij in mijn rolstoel weg te krijgen.”


    Zelfs Gunston bleek niet immuun voor Dolly’s charmes. “Natuurlijk, mevrouw Bailey, ik heb er geen bezwaar tegen als u als chaperonne voor uw dochter optreedt. Maar alle anderen moeten de kamer uit. Ook jij, Timmons.”


    “Ik dacht dat ik wel van dienst kon zijn”, zei Tim.


    “Nee nee. Ik ben als magistraat verplicht om alle verhoren onder vier ogen te doen. Gaat u met de anderen mee en houd hen rustig. Meneer Bailey, er is vast hier wel een ontvangkamer, waar iedereen even kan wachten?”


    “Natuurlijk,” zei Virgil, “die is boven.”


    “Begeleid hen allemaal naar boven, Timmons. Ik blijf hier met de anderen.”


    “Ik blijf hier ook”, zei Virgil. “Het gaat immers om mijn dochter die bijna ontvoerd werd.”


    “Goed dan,” zei Gunston zuchtend, “maar alle anderen gaan naar de ontvangkamer.”


    Terwijl John zich met Genny en haar ouders de werkkamer uit liet voeren, merkte hij dat Tim hem steeds bekeek. Zou die vragende blik overgaan in een veroordelende blik als hij John herkende? Of zou Tim hem nooit associëren met de bekende van jaren geleden?


    En als hij John herkende, wat zou er dan gebeuren? Zou een onverwachte gast na zeven jaar een einde maken aan zijn inspanningen onder te duiken?


    



    Genny zorgde ervoor dat ze achter haar ouders en meneer Timmons bleef lopen en op gelijke hoogte kwam met John. “Hoe is het mogelijk, hè?” fluisterde ze. “Denken we net dat Annabelle veilig is, komt er iemand die haar bijna ontvoert.”


    “Ik heb nooit gedacht dat ze veilig was”, zei John. “Daarom ben ik haar les in zelfverdediging gaan geven.”


    “Gelukkig maar. Ze heeft haar lessen aardig in de praktijk gebracht vandaag.”


    “Als ze maar uit Raventhorpes handen blijft.”


    “Denk je echt dat dit het werk van lord Raventhorpe was?” vroeg Genny. “Ik dacht dat hij in ballingschap in Frankrijk zat.”


    “Misschien heeft hij iemand ingehuurd.”


    “Daar had ik nog niet aan gedacht. Zou hij echt zover gaan?”


    “Absoluut.” John wierp een steelse blik op meneer Timmons. “Hij was furieus dat ze hem afwees om met Samuel te trouwen. Hij zint op wraak.”


    “Dan moet hij nog wel iemand vinden die hem wil helpen”, zei Genny. “Als ik het me goed herinner, heb jij hem toen beschoten.”


    “Dat klopt, ja. Precies in zijn… zijn zitvlak.”


    Ze giechelde. “Daar zal hij wel extra boos om zijn geworden.”


    “Zeker weten.”


    Ze zweeg verder, aangezien ze bijna bij de ontvangkamer waren. Het uur dat verstreken was sinds Annabelle en sir Harry het huis in waren komen rennen, was een aanslag op haar zenuwen geweest en ze was blij dat John bij haar was. Hij had de leiding overgenomen, ieders verhaal aangehoord en had de bedienden bevelen gegeven over hoe de zaken geregeld moesten worden. Dat ging hem goed af, wat haar nieuwsgierigheid prikkelde.


    “Ben je ooit kapitein op een schip geweest?” vroeg ze.


    “Nee.”


    “Waarom niet?”


    “Omdat ik er niet van hou anderen bevelen te geven. Ik ben tevreden met een bed en eten aan het eind van de dag.”


    “Toch kun je het goed, bevelen geven”, zei ze, en ze ging langzamer lopen. “Het lijkt wel of je dat van huis uit gewend bent.”


    Ze zag de verontruste blik in zijn ogen en vroeg zich verwonderd af of ze iets op het spoor was.


    “Meneer Ready?” Timmons bleef buiten de ontvangkamer wachten. “Mag ik u even alleen spreken?”


    “Natuurlijk.” John gebaarde naar Genny dat ze door moest lopen.


    Met tegenzin deed ze dat, en ze ging de kamer in waar haar ouders al waren en liet hem alleen met meneer Timmons.


    



    John keek zijn oude kennis enigszins verontrust aan. Had Timmons hem herkend? En wat als dat zo was?


    “Vergeef me mijn onbeleefdheid, meneer Ready,” zei Tim, “maar het lijkt wel alsof ik u eerder heb ontmoet.”


    “Is dat zo?” John hield zijn gezicht in de plooi. “Waar zou dat geweest zijn dan, denkt u?”


    “Dat weet ik niet, maar u komt mij bekend voor.”


    “Dat lijkt me onwaarschijnlijk”, zei John. “Ik ben pas een maand in Engeland.”


    “En waar was u daarvoor?”


    “In Amerika.”


    “O. Nou, daar ben ik nog nooit geweest.” Tim fronste zijn wenkbrauwen en krabde zich achter zijn oor. “U bent wel Engels. U heeft geen Amerikaans accent.”


    “Mijn ouders waren Engels”, zei John.


    “Ach, dus u praat waarschijnlijk net als zij.”


    “Ongetwijfeld.”


    “Ik geef het pas op als ik weet hoe het zit”, zei Tim met een lach. “Uiteindelijk kom ik er wel achter. U doet mij aan iemand denken.”


    John lachte beleefd, maar zijn hart bonkte. Hij was zo voorzichtig geweest. Had zich steeds schuilgehouden, had de verleiding weerstaan om de plaatsen uit zijn jeugd op te zoeken. Hij had zijn ouders niet eens bezocht. Zou hij nu toevallig ontmaskerd worden?


    “Zullen we maar naar de anderen gaan?” vroeg John. “Die zullen zich vast afvragen waarom we zo onbeleefd zijn om hen te negeren. De admiraal is geen man die u kunt laten wachten.”


    “Natuurlijk!” Tim trok zijn jasje recht. “Dat is admiraal Wallington-Willis toch? Dé admiraal Wallington-Willis?”


    “Inderdaad.”


    “Mijn hemel.” John zag een opgewonden uitdrukking op het nogal doorsnee gezicht van Tim verschijnen. “Die man is een héld.”


    “Dat is hij zeker.”


    “Hij is al twee keer onderscheiden door de koningin.”


    “Echt waar? Dat is niet gering.”


    “Ik hoop dat ik niet over mijn woorden struikel als ik hem aanspreek. Ik ben notaris en hoewel mijn cliënten meestal niet de minsten zijn, heb ik nog nooit een echte held ontmoet.” Hij schraapte zijn keel en trok zijn stropdas recht. “Ik had gerekend op een ontspannen lunch met lord Gunston vanmiddag. En hoewel hij natuurlijk van adel is, zijn zijn landerijen niet zo omvangrijk en is zijn aanzien niet zo groot. Dat is ook de reden dat hij magistraat is geworden, zodat hij tenminste hier in de omgeving een beetje prestige kreeg.”


    John bleef beleefd glimlachen. Hij was vergeten dat Tim graag roddelde, als een oude dame tijdens een theekransje.


    “De admiraal is behoorlijk tolerant”, zei John. Hij zag dat Timmons zich ontspande en realiseerde zich dat dit de kans was om hem af te leiden. “Maar er is één ding waar hij een grote hekel aan heeft, en dat is oponthoud. Ik ben ervan overtuigd dat hij al loopt te ijsberen, omdat hij zich afvraagt waar we blijven.”


    “O.” Tims ogen werden groot van schrik en hij slikte. “Ik wil hem niet beledigen. Als notaris vind ik het belangrijk om op tijd op afspraken te verschijnen. Punctualiteit is een van mijn goede eigenschappen.”


    “Ik weet zeker dat uw cliënten dat op prijs stellen.”


    “Zeker. Sommigen zijn daar erg precies in.”


    “Laten we van die deugd gebruikmaken.”


    “Laten we dat doen.” Timmons deed een stap naar voren en greep Johns arm. “Een ogenblikje, ik moet mezelf even tot de orde roepen.” Hij lachte nerveus. “Ik had me ingesteld op een middag als alle andere. U kent dat wel, lunchen met Gunston, een cliënt bezoeken, naar huis en vrouw gaan. Ik had nooit gedacht dat ik iemand zoals de admiraal zou ontmoeten vandaag.”


    “Laat mij u aan hem voorstellen”, zei John, en hij liep naar de deur.


    “Graag. Dat zou heel fijn zijn.” Tim wreef over zijn mond en veegde zijn hand af aan zijn broekspijp. “Stel nou dat ik niet besloten had om vandaag naar Evermayne te gaan, maar donderdag, dan zou ik deze kans helemaal niet hebben gehad.”


    John verstijfde, en zijn adem stokte. “Evermayne?”


    “Ja. U kent de hertog van Evermayne toch wel? Of misschien ook niet, aangezien u uit Amerika komt.”


    “Is de hertog uw cliënt?”


    “Jazeker, ik beheer zijn zaken.” Tim glimlachte naar hem. “Dank u voor uw afleidende conversatie, meneer Ready. Ik ben klaar om de admiraal te ontmoeten nu.”


    “Natuurlijk.” John wachtte even met het opendoen van de deur. “Ik dacht dat hertogen rentmeesters hadden om hun zaken te behartigen”, zei hij, terwijl hij de deurknop vastpakte.


    “Dat is ook zo, voor de lopende zaken. Maar hier komt meer bij kijken. Weet u, de hertog van Evermayne is dood. Ik ben bezig met de executie van zijn testament.”
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    ‘De hertog van Evermayne is dood.’


    Die woorden sloegen in als een bom. Timmons keek hem verbaasd aan. “Gaat het, meneer Ready?”


    “Jazeker.” John dwong zichzelf antwoord te geven, zelfs te glimlachen, hoewel zijn gezicht aanvoelde alsof het in tweeën zou splijten. Zijn wereld was zojuist ingestort. De hertog was dood. Dat onverwachte nieuws gooide zijn zorgvuldige planning volledig in de war. “Kom, dan zal ik u voorstellen aan de admiraal.”


    De twee mannen gingen de ontvangkamer binnen en liepen in de richting van de stoel waar de admiraal zat. Afwezig stelde John Timmons aan de admiraal voor en keek toen over het hoofd van Timmons in de richting van Genny. Ze keek hem aan met een kleine frons tussen haar wenkbrauwen, verbazing in haar groene ogen. Zelfs enige bezorgdheid.


    Ze wist dat er iets niet in orde was.


    Hij schudde zachtjes zijn hoofd naar haar. De frons werd dieper, haar blik intenser. Haar handen lagen in haar schoot en ze frummelde met haar vingers aan haar rokken toen de spanning tussen hen toenam. Naast haar bladerde Helen door een damesblad en babbelde over de mode, zich niet bewust van de spanning die in de kamer hing. Het lukte Genny haar moeder te antwoorden, maar het was duidelijk dat haar aandacht vooral op hem gericht was. Ze draaide haar hoofd en wierp hem een vragende blik toe.


    Haar opmerkzaamheid verbaasde hem en haar gemeende ongerustheid deed hem goed. Dit was geen moment om aandacht te schenken aan de emoties die hem overspoelden, zeker niet in aanwezigheid van alle anderen. Misschien als ze straks even alleen waren. Als zijn wereld weer op orde leek.


    Zijn aandacht werd getrokken door Tims gesprek met de admiraal, hoewel hij zich continu bewust was van Genny’s blik, die op hem gericht bleef.


    “Zoals ik net al aan meneer Ready vertelde,” zei Timmons, “was ik in de buurt om het landgoed van een cliënt te bezoeken, wijlen de hertog van Evermayne. Ik kwam lord Gunston vanochtend toevallig tegen en die nodigde mij uit voor de lunch bij hem thuis, voordat ik naar Evermayne zou gaan.”


    “Dus u bent nog niet op Evermayne geweest?” vroeg John.


    “Nee, mijn afspraak is om drie uur. Ik hoop dat lord Gunston voor die tijd klaar is met zijn onderzoek, zodat ik niet te laat zal zijn. We zijn met zijn rijtuig hier.”


    “Ik had inderdaad gehoord dat Evermayne overleden was”, zei de admiraal peinzend. “Wat zeiden ze ook al weer? Zijn hart?”


    “Inderdaad, admiraal. Het was heel onverwacht. Hij leek altijd kerngezond, ook al was hij al bijna zeventig.”


    John zocht een stoel en liet zich daar langzaam in zakken. “Wanneer is hij overleden?”


    Timmons kneep zijn ogen tot spleetjes en perste zijn lippen op elkaar, terwijl hij in zijn geheugen groef. “Ongeveer anderhalve maand geleden.”


    “En u bent nog steeds bezig met het ontcijferen van zijn testament?” De admiraal schraapte zijn keel en keek Timmons nors aan. “Ik zou toch denken dat u daar nu wel uit was, de man is al een paar weken geleden begraven.”


    Timmons probeerde verontschuldigend te lachen, maar John kon zien dat het zweet op zijn voorhoofd stond. “Zoals u zult begrijpen, admiraal, duurt het wel even voor de bezittingen van een machtig man als de hertog zijn uitgezocht.”


    “Misschien ook wel”, zei de admiraal.


    Er klonken voetstappen in de hal, waarop sir Harry binnenkwam. “Dat is gelukkig achter de rug.” De baronet liep naar de laatste lege stoel in de kamer en ging erin zitten. Zijn stok liet hij tegen de stoelleuning rusten. “Nou, het zal iedereen goed doen om te horen dat Gunston de zaak heeft opgelost.”


    “Nu al?” vroeg John.


    Sir Harry keek hem over zijn brillenglazen aan. “Meneer Ready, het is overduidelijk dat lord Gunston van mening is dat Black Bill hierachter zit.”


    “Maar dat is niet zo!” zei Genny. “Annabelle kent Black Bill, ze heeft hem gesproken. Zij zegt dat dit een andere man was.”


    “En dat heeft ze ook tegen Gunston gezegd.” Sir Harry glimlachte spottend. “Maar die was niet van plan een dame te geloven.”


    “Maar u heeft hem toch wel de waarheid verteld?” zei Helen. “U was er ook bij.”


    “Natuurlijk. Maar lord Gunston heeft geoordeeld dat mijn gezichtsvermogen niet optimaal is - ik heb een bril, ziet u.”


    “Dus hij gelooft Annabelle niet omdat ze een vrouw is en u niet omdat u een bril draagt?” Genny schudde haar hoofd. “Maar hij denkt wel dat Black Bill erachter zit.”


    “Dat klopt, ja”, bevestigde sir Harry.


    “Timmons!” klonk een gebrul van beneden.


    “Het lijkt erop dat lord Gunston klaar is voor vertrek.” Timmons stak beleefd zijn hand uit naar Genny’s vader. “Aangenaam kennis te hebben gemaakt, admiraal.”


    “Timmons.” De admiraal schudde de uitgestoken hand.


    Timmons haalde een kaartje uit zijn zak. “Als u ooit juridisch advies nodig heeft, dan heeft u hier mijn gegevens.”


    “Nee, dank u”, zei de admiraal. “Wij maken al jaren gebruik van een notaris in Londen.”


    “O”, zei Timmons, enigszins teleurgesteld. “Ook goed. Toch was het me een genoegen u te ontmoeten, meneer.”


    “Ik wil uw kaartje wel”, zei John.


    “Alstublieft.” Glimlachend overhandigde Tim het hem.


    Er werd opnieuw gebruld. “Timmons!”


    “Prettig u allen te ontmoeten”, zei de notaris snel, met een net zo gejaagde buiging. Hij haastte zich de kamer uit.


    “Lieve help,” zei Helen, toen hij weg was, “het kan me niet schelen dat lord Gunston een burggraaf is. Dat geeft hem nog niet het recht om alle fatsoensregels te schenden en zo onbeschoft door het huis te brullen!”


    “De kerel heeft kennelijk geen enkel gevoel voor autoriteit of fatsoen”, zei de admiraal.


    “Meneer Timmons zat er anders aardig onder bij hem”, merkte sir Harry op.


    “Ik mocht hém ook niet.” De admiraal keek nors naar de lege deuropening. “Al dat gezwets over het landgoed van Evermayne. Geen enkele zichzelf respecterende notaris zou zo over een cliënt praten. Deze man heeft geen gevoel voor discretie.”


    “Wat is er met Evermayne?” vroeg sir Harry.


    “Die is overleden”, zei de admiraal.


    “Dat heb ik gehoord, ja.” Sir Harry leunde achterover in zijn stoel. “Een paar weken geleden, toch?”


    “Zoiets, ja. Wat een kletsmajoor”, gromde de admiraal. “Het leek wel een theekransje.”


    “Hallo, allemaal!” Annabelle verscheen in de deuropening. “Sir Harry, mama voelt zich niet goed. Ze zegt dat haar zenuwen opspelen na vanochtend en ze denkt niet dat ze kan repeteren vanmiddag. Papa brengt haar nu naar haar kamer.”


    “Dat kan ik haar niet kwalijk nemen”, zei sir Harry. “Haar enige dochter werd bijna ontvoerd en nog wel op haar eigen landgoed!”


    “Laten we daar nu over ophouden!” zei Annabelle. “Er is niets gebeurd. We hebben ons zelf kunnen redden.”


    “Dat neemt niet weg dat er wel degelijk gevaar dreigt”, zei sir Harry. “U moet wel voorzorgsmaatregelen nemen, juffrouw Bailey.”


    “Dat weet ik ook wel. Maar u heeft gezien wat ik deed. U heeft gezien dat ik aan hem kon ontsnappen.” Ze hief haar kin. “Iedereen die het op mij gemunt heeft staat een verrassing te wachten.”


    “U heeft het geweldig gedaan”, zei sir Harry. “Maar we zijn allemaal een beetje van slag door wat er gebeurd is. Ik denk dat een rustige middag ons goed zal doen.”


    “Maar ik had zo’n zin in de repetitie.” Annabelle beet op haar lip, kennelijk teleurgesteld.


    “Misschien kunnen we alleen de eerste scène oefenen”, zei sir Harry. “Die waarin Frederick en Bella praten over hun verdriet, omdat ze gescheiden zijn.”


    “Het spijt me, maar ik kan niet meedoen”, zei John. De emoties raasden door zijn lijf. “Ik moet het met meneer Bailey hebben over meer bescherming op zijn landgoed.”


    “O, kan dat niet even wachten?” smeekte Annabelle.


    “Nee,” zei John, “ik vind van niet.”


    “Ik ben absoluut van slag door alles”, zei Helen, terwijl ze haar modeblad dichtsloeg.


    “Kom kom, schatje, rustig maar”, zei de admiraal.


    Helen stond op. “Ik ga een wandeling maken in de tuin om een beetje tot rust te komen. Ga je mee, Robert?”


    De admiraal stond ook op. “Natuurlijk, schat. Beschouw me maar als je persoonlijke bewaker.”


    Helen keek naar haar dochter. “Ga jij ook mee, Genny?”


    “Nee.” Genny stond op en streek haar rokken glad. “Ik ga liever even rusten op mijn kamer. Het is een spannende ochtend geweest.”


    Annabelle keek van de een naar de ander, het ongenoegen droop van haar knappe gezicht. “Maar wil er dan niemand repeteren met mij?”


    “Ik wil wel.” Sir Harry stond op en greep zijn wandelstok. “We zullen samen de hele scène doorlezen, en dan kunt u mij helpen beslissen of er nog tekst veranderd moeten worden.”


    “Echt?” Annabelle klapte in haar handen. “Dat zou ik heel leuk vinden. Dan ben ik ook schrijver!”


    Sir Harry schudde zijn hoofd. “Eén van de schrijvers, juffrouw Bailey. Vergeet niet dat ik de oorspronkelijke tekst heb geschreven!”


    “Eén van de schrijvers dan.” Annabelle grijnsde naar de anderen. “Jullie zullen allemaal aangenaam verrast zijn, dat beloof ik jullie!”


    “Ongetwijfeld”, zei John.


    “Nou, wij gaan naar de tuin. Tot straks”, zei Helen, terwijl haar man zijn arm aanbood. “Genny, jij blijft binnen, hoor. Zolang die bandiet nog vrij rondloopt.”


    “Dat beloof ik”, zei Genny.


    De admiraal stak zijn vrije arm uit naar zijn dochter.


    “Kom, poesje. Laat me je naar de trap begeleiden.”


    Genny bloosde een beetje door het koosnaampje, wierp een steelse blik op John en pakte toen haar vaders arm vast.


    “Zie hier de gelukkigste man ter wereld, heren,” zei de admiraal, “met twee van zulke schoonheden aan zijn arm!”


    De admiraal liep de kamer uit, geflankeerd door zijn twee dames, en sir Harry wendde zich tot Annabelle. “En waar heeft u uw schrijfbenodigdheden, juffrouw Bailey?”


    “Daar in het bureau.” Annabelle haastte zich naar de secretaire en schoof hem open. Sir Harry volgde langzaam, hij trok meer dan anders met zijn been.


    “Ik zie jullie allemaal later vanmiddag weer”, zei John, terwijl hij naar de deur liep. De opluchting die hij voelde was overweldigend. Eindelijk zou hij alleen zijn en kon hij het nieuws dat zijn leven mogelijk helemaal zou veranderen verwerken.


    De hertog was dood. Lieve hemel, hij had gedacht dat die minstens honderd zou worden. Dat zo’n machtig man uit zijn jeugd ook gewoon dood kon gaan verbijsterde hem.


    En het veranderde alles.


    Terwijl hij daarover nadacht, zag hij dat Genny op hem wachtte bij de trap.


    “Ik heb mijn ouders gezegd dat ik naar mijn kamer zou gaan”, zei ze zacht toen hij dichterbij kwam. “Ik ben zelfs naar boven gelopen, maar ik ben meteen weer teruggelopen toen zij weg waren.”


    Voor hem. Dat hoefde ze niet eens te zeggen; hij zag het in haar ogen. Haar bezorgdheid deed hem goed, maar tegelijkertijd kwam het hem heel slecht uit. Hij wilde alle ontwikkelingen op een rijtje zetten. In plaats daarvan moest hij nu de vragen van deze slimme jongedame omzeilen - hoewel hij haar het liefst in vertrouwen zou nemen.


    Maar daar was het te vroeg voor, de schok was nog te groot. Hij moest eerst zijn emoties de baas worden.


    “Heel slim”, zei hij. “Kan ik u ergens mee helpen?”


    Ze fronste haar voorhoofd. “Je hoeft me niet voor de gek te houden, John. Ik zag heus wel dat het nieuws dat meneer Timmons vertelde je aangreep.”


    “Ik ben niet onder de indruk van zijn geroddel”, zei hij.


    “Dat nieuws over de hertog van Evermayne kun je geen geroddel noemen”, zei ze. “Wat heb jij met hem? Waar ken je hem van?”


    “Zou ik die hertog kennen?” Het lukte hem te lachen. “Juffrouw Wallington-Willis, u ziet dingen die er niet zijn.”


    “Je kunt me niet wegjagen door afstandelijk te doen.” Ze kwam dichter bij hem staan, die groene ogen van haar waren veel te opmerkzaam, vond hij. “Ik zie dat de hertog van Evermayne voor jou van belang is.”


    “Onzin.”


    “Het kan geen onzin zijn, als jij zo’n blik in je ogen krijgt.”


    “Wat voor blik?”


    “Een blik alsof je op een zinkend schip staat en er een gat in de bodem van je enige reddingsboot zit.”


    Haar treffende metafoor bracht hem verrassend genoeg aan het lachen.


    “Je ziet echt dingen die er niet zijn, meisje.”


    “Dat geloof ik niet. Ik weet dat je geheimen hebt, John, maar ik wil je graag helpen.” Haar oprechtheid was hoorbaar in haar stem, zichtbaar in haar blik en in de manier waarop ze naar hem toe leunde.


    Zijn hart kromp ineen. Hoelang was het niet geleden dat iemand op die manier naar hem had gekeken, alsof ze werkelijk gaf om hoe het met hem ging? Even kwam hij in de verleiding om haar te omarmen, maar de zaken lagen nog te gecompliceerd. Hij moest eerst zelf orde op zaken stellen.


    “Bedankt voor uw bezorgdheid,” zei hij, “maar ik heb geen tijd om te praten nu. Ik moet eerst de heer Bailey spreken over de beveiliging van zijn landgoed. Raventhorpe mag niet nog eens de kans krijgen.”


    “Daar heb ik eens over nagedacht, over de vraag of Raventhorpe achter de ontvoering zat”, zei ze. “Hoe zou hij dat voor elkaar kunnen krijgen vanuit Frankrijk?”


    “Dat kan op allerlei manieren. Hij zou iemand ingehuurd kunnen hebben. Ik moet er alleen nog achter komen wie dat dan is.”


    “Dat gaat je vast lukken, John. Mensen vertrouwen je.” Ze legde haar hand op zijn arm. “Misschien kan ik mijn sociale contacten aanwenden om jou te helpen met je problemen. Zeker als het om een hertog gaat.”


    “Dat is een interessant aanbod van een dame die mij er kortgeleden van beschuldigde dat ik juffrouw Bailey het hof wilde maken omwille van haar fortuin en haar sociale contacten.”


    Ze deinsde achteruit. “Mijn excuses dat ik niet zo’n beste eerste indruk van jou had, maar een meisje als Annabelle kan niet voorzichtig genoeg zijn. Ik weet dat je haar oprecht probeert te beschermen tegen een reëel gevaar, waar we ons na vandaag maar weer pijnlijk van bewust zijn.”


    “Is dat zo?” Hij kon zich niet meer inhouden. “En hoe zit het met je beschuldiging dat ik onze gastheren aan het bestelen was? Dat was gisteren nog.”


    “Daarvoor heb ik mijn verontschuldigingen al aangeboden.”


    “Het lijkt alsof je mening over mij per dag verandert.”


    “Dat komt door je gedrag! Jij bent een man met geheimen, John. Ik kan er niets aan doen dat ik me afvraag…” Ze stopte.


    “Je wat afvraagt? Of ik wel eerbaar ben? Of ik niet de schurk ben waar je me nog steeds voor houdt?”


    “Ik denk helemaal niet dat je een schurk bent! Maar je doet zo geheimzinnig…”


    Ze was harder gaan praten, alsof ze verwachtte dat hij haar in vertrouwen zou nemen. Het vreemde was dat hij niets liever zou willen, maar hij wist niet waarom.


    Hij besloot haar af te leiden. “Aangezien jij zelf ook geheimen hebt, zou je dat moeten begrijpen.”


    Even was er paniek in haar ogen zichtbaar. “Ik heb geen geheimen.”


    “Die heb je wel.” Hij ging dicht bij haar staan, duwde haar tegen de balustrade. “Dat heb je me zelf verteld.”


    “Dat is niet waar… o.” Ze leek even opgelucht, hief toen haar kin op en keek hem met een koppige blik aan. “Ja, ik heb je verteld over Bradley, dat hij alleen maar met mij wilde trouwen vanwege mijn vader. En aangezien ik dat jou verteld heb, is het geen geheim meer.”


    “Dat is het nog wel voor je vader.”


    “Is dat een dreigement?”


    “Nee.” Hij deed een stap naar achteren. “Ik vertel geen geheimen van anderen door. Ik wilde mijn gelijk halen.”


    “Is dat wat je wilt?” Ze haalde diep adem. “Heb je me daarom gekust gisteren? Om te bewijzen dat je macht over me hebt?”


    Beledigd leunde hij voorover. “Natuurlijk. Een man is in staat om een vrouw te kussen zonder enige emotie, en jij was beschikbaar.”


    Ze keek alsof ze zojuist een klap in haar gezicht had gekregen. “Dus jij had er geen enkel gevoel bij? Het was gewoon een spelletje?” Haar adem stokte, verdriet was zichtbaar op haar gezicht.


    Dat verduvelde temperament van hem! Hij meende niets van die woorden. Hij had haar gewoon willen kwetsen, haar terug willen pakken. Nou, dat was gelukt.


    Hij had zich echt vergaloppeerd.


    “En hoe zit het dan met wat je eerder vandaag tegen me zei?” vervolgde ze zacht. “Op het pad bij de stallen. Dat je naar me verlangde.”


    Haar kwetsbaarheid verscheurde hem.


    “Ik kuste je omdat ik dat wilde.” Hij kwam dichterbij. “Omdat je in mijn slaapkamer was. Op mijn bed zat. En er lief en verleidelijk uitzag.”


    “John”, fluisterde ze. Ze ademde met kleine schokjes en haar ogen leken enorm.


    Ze verlangde ook naar hem. Zijn hoofd tolde door die wetenschap. Door haar geur. Lieve help, hij was maar twee stappen bij haar vandaan en zijn concentratie was verdwenen.


    “Misschien is dat het, waarom hij zo dichtbij kon komen”, mompelde John, terwijl hij probeerde logisch na te denken door een mist van lust. “Jij leidt me af, ik let niet goed op.”


    “Wat!” Ze deinsde achteruit en keek hem recht aan.


    “Het komt door jou”, zei hij. “Jij bent de reden dat hij bij Annabelle in de buurt kon komen.”


    “Wát? Daar mag je míj niet de schuld van geven. Ik heb niets gedaan.”


    “Het is de schuld van ons allebei.” Hij nam wat meer afstand van haar.


    “Waar héb je het over?”


    Hij wist wat hem te doen stond en het verscheurde hem vanbinnen. Hij moest afstand nemen van haar, zelfs wreed tegen haar zijn. Er stonden mensenlevens op het spel.


    “Jij negeert gewoon wat je niet zint, Genny. Die idioot van een Overton heeft jou slecht behandeld, en nu denk je dat alle mannen zo zijn.”


    “Niet waar, dat-”


    “Het bepaalt hoe jij denkt, wat je doet en wat je zegt. Het heeft zelfs invloed op je familie.”


    “Waar heb je het over? De verhouding met mijn familie is prima.”


    “O ja? Als je niet zo jaloers was geweest op het geluk van je zus, dan zou je misschien meer van haar over Raventhorpe te weten zijn gekomen, over wat hij heeft gedaan. Over waar hij toe in staat is.”


    “Jaloers?” Haar stem stokte. Ze kreeg tranen in haar grote groene ogen. “Hoe durf je! Wat bezielt je om zo tegen mij te praten? En dan te bedenken dat ik me zorgen om je maakte.”


    “Er is geen enkele reden om je zorgen om mij te maken. Ik moet ervoor zorgen dat Annabelle niets overkomt tot de familie Bailey terugkeert naar Amerika. Ik zal daar mijn uiterste best voor doen en daarna verlaat ik Engeland. Daar wacht me een nieuw leven, waarin ik opnieuw kan beginnen. Waar het verleden geen rol speelt.”


    “Zoals je steeds beweert. Nou, succes ermee, John Ready. En met je geheimen!” Ze draaide zich abrupt om, pakte haar rokken op en rende de trap op.


    John deed zijn ogen dicht en haalde diep adem. Hij was een schoft. Hij streek over zijn nek en zuchtte.


    “Ik hoop dat dit drama ons toneelstuk niet in de weg staat”, zei een stem achter hem. “Per slot van rekening wordt juffrouw Wallington-Willis geacht verliefd op u te zijn.”


    John draaide zich om en zag sir Harry een paar meter verderop staan. Achter hem stond Annabelle in de deuropening van de zitkamer. Wat hadden zij precies gehoord?


    “Maakt u er een gewoonte van om mensen af te luisteren?” vroeg John.


    “Ik wilde de deur van de zitkamer dichtdoen toen ik stemmen hoorde.”


    John kromp ineen. “Mijn excuses.”


    Sir Harry knikte. “Geaccepteerd. Laat me weten als ik u van dienst kan zijn.”


    “Niet nodig, dank u.”


    “Nou, het aanbod staat. Ondanks mijn handicap ben ik bereid u te helpen - indien nodig.” Sir Harry keek hem vanachter zijn brillenglazen aan met de scherpe blik die hij ook had gehad vlak na het gebeuren met Annabelle.


    Vreemd genoeg gaf de steun van de baronet hem rust. “Dat waardeer ik zeer, sir Harry.”


    “Goed. Terug naar het toneelstuk. Weet u, juffrouw Bailey heeft werkelijk schrijverstalent. Het is een dame met vele talenten.” Hij draaide zich om en liep in de richting van Annabelle. John bleef nog even staan en keek naar boven, waar Genny naartoe was gevlucht. Toen liep hij doelbewust weg.


    Het was zijn taak om mensen te beschermen.
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    Genny stormde haar slaapkamer in en deed de deur dicht - met een wat hardere dreun dan noodzakelijk. Ze liet zich bij haar kaptafel op de stoel zakken en keek in de spiegel. “Je gaat niet huilen. Jij gaat níét huilen. Die man is je tranen niet waard.”


    Er werd op de deur geklopt. “Juffrouw Genny? Alles goed met u?”


    Genny sloeg haar handen voor haar ogen. “Ja hoor, Lottie. Ik wil alleen een poosje alleen zijn.”


    Het was even stil. “Zoals u wilt,” zei het dienstmeisje ten slotte, “maar roept u mij alstublieft als het nodig is.”


    “Dank je wel.” Genny luisterde naar de wegstervende voetstappen van het dienstmeisje en liet toen haar handen weer zakken. Haar vingers waren nat van de tranen. Ze keek in de spiegel en zag dat haar ogen rood en vochtig waren. “Jij bent sterk,” fluisterde ze, “vergeet dat niet.”


    Hoe kwam het toch dat John haar zo gemakkelijk aan het huilen kreeg? Twee dagen geleden had ze gedacht dat hij erop uit was om Annabelle te verleiden. En zelfs toen had ze zich al tot hem aangetrokken gevoeld. Nu ze wist dat hij juist probeerde het meisje te beschermen tegen een krankzinnige, had ze minder moeite met haar gevoelens voor hem, alleen vond ze het vervelend dat hij van alles verborgen hield.


    Maar ze moest eerlijk zijn, zij had ook haar geheimen.


    Zou hij dat weten? Ze vermoedde van niet. Hij weet haar achterdocht aan wat Bradley haar had aangedaan en ze wist dat hij daar gelijk in had. Bradley had er zeker mee te maken. Ongetwijfeld vond John dat ze Bradley gewoon moest vergeten en door moest gaan met haar leven, dat ze dankbaar moest zijn dat ze achter de waarheid was gekomen voordat ze haar trouwgelofte had afgelegd. En dat zou ze ook hebben gedaan, als dat het enige was. Maar zo simpel was het niet, er was veel meer aan de hand. John wist dat niet, niemand wist dat.


    Ja, haar trots was gekrenkt doordat Bradley tegen haar had gelogen over de reden waarom hij met haar had willen trouwen, maar het ergste was - en dat kon ze zichzelf nooit meer vergeven - dat ze hem haar meest waardevolle bezit had gegeven. Haar maagdelijkheid.


    Ze leunde achterover in de stoel. Ze had die last al zo lang met zich meegedragen dat het bijna opluchtte om dit hardop tegen haar spiegelbeeld te zeggen. Wat had haar die avond in ’s hemelsnaam bezield?


    Ze was verliefd, ze zou met die man gaan trouwen.


    Ze was naar het theater gegaan met haar familie, maar Bradley had tegen haar gefluisterd dat hij haar dringend ergens over moest spreken. Ze had tegen haar ouders gelogen, gezegd dat ze hoofdpijn had, en Bradley had galant aangeboden haar naar huis te brengen.


    Aangezien haar ouders in het gezelschap van zeer belangrijke mensen waren, hadden ze ermee ingestemd dat Bradley haar thuis zou brengen. In de koets op weg naar huis had Bradley haar zijn onvoorwaardelijke liefde verklaard, en haar gezegd dat hij de volgende dag bij haar vader om haar hand zou vragen. Hij had haar een mooi medaillon gegeven om zijn woorden kracht bij te zetten. Toen had hij haar gekust zoals ze nog nooit was gekust. Het had haar het hoofd op hol gebracht en van het een was het ander gekomen.


    Daar, in die koets, had ze zichzelf aan hem gegeven.


    Twee weken daarna had ze hem tegen zijn vrienden horen pochen dat zijn carrière in de marine niet meer stuk kon nu hij de admiraalsdochter had weten te strikken.


    Mijn hemel, hoe had ze zo dom en naïef kunnen zijn?


    Gelukkig had Bradley nooit iets over die avond in de koets aan zijn vrienden verteld. Toen ze hem de deur had gewezen, had hij wel gedreigd dat te doen, maar zij had hem duidelijk gemaakt dat hij zijn carrière bij de marine wel zou kunnen vergeten als hij daar ook maar met één woord over repte. Ze zou haar vader vragen daarvoor te zorgen, en die zou niet blij zijn geweest te horen dat een man die hij vertrouwde misbruik had gemaakt van zijn dochter, vooral als die dochter weigerde te trouwen om een einde aan het schandaal te maken.


    Haar bluf had goed gewerkt, hoewel Bradley pogingen bleef ondernemen om haar het hof te maken, volgens de gebruikelijke etiquette.


    Toen haar vader eindelijk zag hoe ongelukkig zij daarvan werd, had hij geregeld dat haar voormalig verloofde een opdracht in India kreeg.


    Ze had niets meer van hem vernomen, tot hij ongeveer een week geleden ineens op Cilla’s bruiloft verscheen. Maar zijn erfenis was voelbaar in de onmogelijke situatie waarin ze zich nu bevond.


    Hoe kon ze ooit nog een huwelijk aangaan? Ze was onteerd. Zou ze ooit een man vinden die haar tijdelijke zwakte zou begrijpen? Die haar niet meteen als een hoer zou beschouwen? Ze bezat niet zoveel rijkdommen of connecties dat een man het zou nalaten dat haar aan te rekenen. Natuurlijk was haar vader een invloedrijke militaire held, maar uiteindelijk zou dat haar ook niet helpen.


    Ze zat in de val, misschien was ze wel gedoemd het leven te leiden dat John haar had voorgespiegeld: de lievelingstante van de kinderen van haar zus, tenzij ze een man vond die haar fout zou begrijpen en haar kon vergeven. Zulke mannen vond je niet zomaar. Kon ze het verleden maar uitwissen. Alles overdoen. Opnieuw beginnen.


    Dat had John ook gezegd. Hij zou Engeland verlaten en naar Amerika gaan, waar hij opnieuw kon beginnen. Waar hij een leven kon opbouwen zonder last te hebben van zijn verleden. In zijn vaderland was dat onmogelijk.


    Ze had hem gevraagd waarom hij niet kon blijven, maar misschien had ze eigenlijk willen zeggen: kan ik niet mee?


    Ze was op John gesteld geraakt. Ondanks zijn geheimen leken zijn motieven eerbaar. En het feit dat iemand een verleden had hoefde toch niet te betekenen dat hij - of zij - een slecht persoon was. En dat één man haar vertrouwen had beschaamd hoefde toch niet te betekenen dat een andere precies hetzelfde zou doen?


    Misschien had John toch gelijk. Misschien moest ze hem het voordeel van de twijfel geven, vertrouwen hebben dat hij handelde met de juiste motieven. Dat hij haar vertrouwen niet zou beschamen. Hij was de eerste man in wie ze echt geïnteresseerd was sinds Bradley, en de eerste, voor zover ze wist, die ook in haar geïnteresseerd was. Niet in haar familieconnecties, maar echt in háár.


    Zou ze met hem meegaan naar Amerika? Hem helpen het gezin te stichten waarover hij het had gehad?


    Er was passie tussen hen, meer dan bij menig stel uit de hogere kringen. En ze voelde zich veilig bij hem. Dat zou toch voldoende moeten zijn om hen door de moeilijke tijden die voor hen lagen heen te helpen. En John zou haar situatie wel begrijpen.


    Maar wat als hij die niet begreep?


    Nee, daar wilde ze niet over nadenken. Ze zou haar angst moeten overwinnen en haar ziel voor hem blootleggen. Ze zou het risico moeten nemen dat hij haar anders zou bekijken als hij haar geheim kende.


    Natuurlijk had hij zich afschuwelijk gedragen ten opzichte van haar. Ze wist eigenlijk niet eens hoe dat had kunnen gebeuren. Het ene moment had ze hem nog haar hulp aangeboden en het volgende moment had hij haar ervan beschuldigd dat zij hem afleidde. Lieve hemel, wat was ze boos geweest, omdat hij beweerde dat het haar schuld was dat Annabelle bijna was ontvoerd. Dat was onzin en dat had ze hem gezegd ook!


    En toen was ze boos weggelopen.


    Mijn hemel. Ze liet haar voorhoofd op haar armen rusten. Hij had een spelletje met haar gespeeld, haar emoties bespeeld.


    John bleef vaak op de achtergrond, zodat hij mensen kon observeren. Hun sterke en hun zwakke kanten kon leren kennen. Het moest kinderspel voor hem zijn geweest om misbruik te maken van haar zwakke kanten en haar zo te boos te maken dat ze ervandoor zou gaan. Misschien wel voor de rest van de logeerpartij.


    Hij had gezegd dat ze hem afleidde. Hij had de aanval op Annabelle kennelijk persoonlijk opgevat. Zichzelf de schuld gegeven. Hij stuurde haar misschien juist wel weg om zich beter te kunnen concentreren op het dreigende gevaar.


    Ze besefte dat zijn taak op Nevarton Chase belangrijk was, maar er restte haar nog maar een paar dagen voordat Samuel en Cilla zouden terugkeren van hun huwelijksreis en John naar Amerika zou vertrekken. De tijd drong. Ze moest in actie komen.


    Hij zou zich misschien verzetten. Ze stelde zich voor dat het niet eenvoudig zou zijn om door dat pantser van eergevoel heen te komen. Maar zij was niet ongewapend.


    Ze stond op en keek naar haar spiegelbeeld, streek haar jurk glad en draaide wat rond om haar figuur te bekijken. Tegen de tijd dat zij met John Ready klaar was, zou hij de trouwgelofte uitspreken, nog voor hij zich dat goed en wel realiseerde.


    “Lottie, kom je me helpen omkleden?”


    



    In de gelagkamer van de nabijgelegen herberg genoot John van zijn bier en luisterde met een half oor naar de barmeid die flirtte met een man aan een naburige tafel. Ze had duidelijk haar zinnen gezet op iemand met geld, te zien aan zijn op maat gemaakte kleding en zijn uitpuilende beurs. Niet iemand uit de hoogste kringen, anders zou John hem zeker hebben herkend.


    Misschien.


    Nadat hij tegen Virgil had gezegd dat hij even van het landgoed af wilde, had hij sir Harry apart genomen en hem gevraagd om tijdens zijn afwezigheid een oogje op Annabelle te houden. De trouwe baronet had geen moment geaarzeld. Toen had hij met Annabelle gesproken en had haar om een signalement van de overvaller gevraagd.


    De admiraal en zijn vrouw keerden terug van hun wandeling, maar Genny bleef op haar kamer. Hij voelde zich schuldig over wat hij tegen haar had gezegd, maar hij wist dat hij er goed aan had gedaan. Als hij Annabelle moest beschermen, kon hij het zich niet veroorloven afgeleid te raken, door niets of niemand.


    Met de omschrijving in zijn zak had hij de route die sir Harry en Annabelle hadden gevolgd bekeken. Op de plek van de overval was niets bijzonders te zien, dus wilde hij nog één ding proberen voordat hij terug zou gaan. Hij zou een bezoekje brengen aan de plaatselijke herberg - een plek waar volop geroddeld werd en waar een man zijn pas verdiende centen graag liet rollen.


    Hij had rondgevraagd of iemand de man van de omschrijving herkende, maar niemand leek enig licht op diens identiteit te kunnen - of willen - werpen. Zodra hij merkte dat zijn vragen voor onrust zorgde, besloot hij in een hoek aan een tafel te gaan zitten, een kroes bier te bestellen en om zich heen te kijken.


    Eind van de middag. Sommige dingen veranderden nooit, de geluiden en geuren van een Engelse herberg zeker niet. Wat had hij die geuren gemist, van het Engelse bier uit de tap, het verse bruine brood en het geroosterde lamsvlees uit de oven.


    Hij dronk zijn kroes leeg en gebaarde naar de barmeid om een tweede. Als hij het komend halfuur niets te weten kwam, zou hij ervandoor gaan.


    “Meneer Ready! Wat een gelukkig toeval!” Tim Timmons liet zich ongevraagd op een van de lege stoelen aan Johns tafel zakken. Hij legde zijn hoed en zijn tas op de stoel naast hem, en bestelde ook een kroes bier.


    “Meneer Timmons.” John verbeet zijn ergernis en bedacht dat deze man de grootste roddelaar in de wijde omtrek was. “Inderdaad heel toevallig. Ik dacht dat u een afspraak had vanmiddag.”


    “Die had ik ook. Ik ben op Evermayne geweest, en heb met lord St. Giles gesproken. Ik heb hem gezegd dat er geen veranderingen zijn, maar dat had ik hem ook al per brief meegedeeld. Toch stond hij erop mij persoonlijk te spreken.”


    “Lord St. Giles?” Het klonk vreemd om die naam weer uit te spreken na zoveel jaar.


    “Randall St. Giles. Een neef van de hertog, maar in de derde graad. Ongeduldige kerel. Verwacht wonderen.” De barmeid zette de kroes bier voor Tim neer en die nam meteen een flinke slok.


    “Randall? Wat voor belang heeft hij hierbij?”


    “Tja! Die denkt dat hij de erfgenaam is.” Tim nam nog een flinke slok.


    “De erfgenaam? Maar hoe zit dat dan… ik bedoel, had de hertog geen zoon?”


    “Geen zoons, nee. Wel twee dochters. En jong nog. De jongste is pas zeven, geloof ik.”


    “Zeven?” Het bier smaakte nergens meer naar. “Een dochter?”


    “Twee dochters. De oudste is van zijn eerste vrouw. Zij is twaalf. Of vijftien misschien. Dat zou ik even moeten nakijken.”


    John schraapte zijn keel en nam toch nog maar een slok van zijn bier, ook al proefde hij het nauwelijks. “Ik had gehoord - jaren geleden, weet u - dat de hertog een zoon had gekregen, geen dochter.”


    “Nee hoor. Twee dochters. Het zou alles een stuk eenvoudiger maken als hij wel een zoon had gehad. Een stuk eenvoudiger.”


    John zweeg. Die ouwe schurk had hem voorgelogen. Wat voor verrassingen zou wijlen de hertog nog meer voor hem in petto hebben?


    Timmons likte zijn lippen af, nadat hij weer een slok had genomen. “De hertog had overigens wel een broer.”


    John keek op. “Is dat zo?”


    “Jazeker, maar ze hadden weinig contact. Verschillende moeders ook, en ze scheelden wel vijftien jaar met elkaar. Maar goed, die is zo’n vier of vijf jaar geleden overleden.”


    John kreeg het koud. “Overleden?”


    “Een of ander ongeluk. Een koets die in een bevroren meer terechtkwam.” Timmons huiverde.


    John stond op en legde wat geld op tafel. “Ik moet ervandoor. Sta mij toe ook voor u te betalen.”


    “Nou, dat is erg aardig van u!” De kalende man straalde. “Prettig weer met u gesproken te hebben, meneer Ready.”


    John knikte, hij betwijfelde of hij nog in staat was iets zinnigs te zeggen en liep de herberg uit.


    Het duurde een eeuwigheid eer de staljongen zijn paard had gebracht. Hij stopte de jongen een muntstuk toe, zonder te kijken welk, en steeg op. Hij reed naar het oosten.


    Naar Evermayne.
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    Hoewel het jaren geleden was dat John die kant op was geweest, kende hij de weg erheen nog op zijn duimpje.


    Het landschap was op sommige plekken een beetje veranderd, maar het meeste was nog pijnlijk herkenbaar. Toen hij de paal passeerde die de grens van het landgoed Evermayne aangaf, hield hij het paard een beetje in. De groene landerijen met hun stenen muurtjes, de pracht aan wilde bloemen, de weelderige bomen met hun welkome schaduw tegen de hete middagzon - alles leek hem te verwelkomen. Hij kreeg een brok in zijn keel en slikte. Hij was weer thuis.


    Hij spoorde zijn paard aan tot draf. Al gauw gingen de bloemrijke velden over in de gecultiveerde akkers en weiden, waar het vee nog genoot van het laatste zonlicht. Af en toe was er een eenvoudig huisje zichtbaar, bewoond door landarbeiders. Hoe dichter hij het dorpje Evermayne naderde, hoe mooier de huizen werden. Huizen van steen, waarin winkels en kantoren gevestigd waren. Het werd ook drukker op straat. Een rijke heer te paard verscheen op de weg, een vrouw in een sjees getrokken door één paard, een landarbeider met een volgeladen open wagen, waarop zijn kinderen zaten die met grote ogen rondkeken. Iedereen keek naar hem, tikte tegen zijn hoed of wuifde gedag. Hij knikte naar iedereen, blij dat hij niets hoefde te zeggen. Hij wist niet of hij dat wel kon, want zijn keel zat nog steeds dicht door alle emotie.


    Hij reed door het centrum en volgde de hoofdstraat langs de winkels en de arbeiderswoninkjes die er waren gebouwd. Hij passeerde de stalhouderij en een herberg die er een paar jaar geleden nog niet was geweest. De weg maakte een paar bochten vanaf hier en leidde naar de velden en bossen waar hij eerder op had uitgekeken. Iemand die hier niet bekend was zou denken dat er niets meer was.


    Maar hij wist wel beter.


    De oprijlaan was er ineens, een spoor van harde modder dat de bossen in leek te leiden. Hij stuurde zijn paard de oprijlaan op en minderde vaart toen hij de bocht om ging. Het huis stond een eind van de weg af, een stenen gebouw van twee verdiepingen. Het was meteen duidelijk dat hier geen gewone arbeiders woonden. Er kwam geen staljongen naar buiten om hem te groeten, dus steeg hij af en bond het paard aan een paal. Toen liep hij naar de deur en tilde de klopper op.


    Zodra hij het geluid in het huis hoorde weergalmen, had hij spijt. Hij wilde op zijn paard springen en rechtsomkeert maken. Dit was krankzinnig. Wat had hem bezield? De zon ging al onder en hij had nog geen spoor van Annabelles aanvaller gevonden. Hij hoorde hier helemaal niet te zijn. Hij hoorde op Nevarton Chase te zijn, om Annabelle te beschermen.


    De deur ging open en een jong meisje, zonder enige twijfel een dienstmeisje, keek hem vragend aan. “Ja?”


    “Is…” Hij haalde diep adem en sprak zichzelf moed in. “Ik zoek lady Philip St. Giles. Ben ik hier aan het juiste adres?”


    Van het gezicht van het dienstmeisje was niets af te lezen. “Ik zal vragen of lady Philip aanwezig is. Mag ik uw kaartje, alstublieft?”


    “Ik heb geen kaartje. Mijn naam is John Ready.”


    “Een ogenblik alstublieft.” Ze deed de deur voor zijn neus dicht.


    Hij balde zijn vuist en keek rond in deze voor hem zo vertrouwde omgeving. Hij was niet wijs. Hij had hier nooit moeten komen. Maar na wat Tim hem verteld had, wilde hij weten hoe de zaken er nu voor stonden. Wat was er de afgelopen zeven jaar gebeurd? En dit was de enige plek waar hij misschien achter de waarheid zou kunnen komen.


    De deur ging weer open, deze keer wat verder. “Lady St. Giles wil u ontvangen. Komt u binnen. Ik zal Bertie vragen voor uw paard te zorgen.”


    “Dank je.” Hij stapte over de drempel en werd onmiddellijk omringd door de frisse geur van zeep en azijn. Hij deed even zijn ogen dicht, de herinnering werd hem bijna te veel. Natuurlijk… Het was donderdag vandaag. De dag waarop de bedienden de hal en de gangen boenden.


    Het dienstmeisje stak haar hand uit om zijn hoed aan te pakken. “Gaat u alstublieft de trap op, meneer, lady St. Giles wacht boven op u.”


    “Dank je.” Hij gaf zijn hoed af, en liep haastig en met kloppend haar de trap op.


    Zoals het dienstmeisje had gezegd stond lady St. Giles boven aan de trap al op haar gast te wachten. Ze was klein van stuk. Lily St. Giles was op leeftijd, maar dat misstond haar niet, net zomin als haar eenvoudige lavendelkleurige japon. Ze was een en al elegantie, op-en-top een dame. Naarmate hij dichterbij kwam, zag hij de beleefde kalmte in haar gezicht plaatsmaken voor hoop, schrik en toen vreugde. Ze sloeg haar trillende handen voor haar mond en stak ze toen naar hem uit. “John”, fluisterde ze.


    Hij sloeg de laatste tree over en was met één grote stap bij haar. Ze nam zijn gezicht in haar handen, en streek met haar duimen over zijn baard. De tranen stonden in haar zachte blauwe ogen. Een geur van jasmijn hing om haar heen. Hij was weer thuis.


    Hij deed zijn ogen dicht en liet zijn hoofd tegen haar handen rusten. “Mama.”


    Heel even leek alles weer bij het oude. Toen verstoorden voetstappen in de hal beneden het moment.


    “Kom mee naar de Chinese zaal”, zei zijn moeder, en ze legde een hand op haar borst. Ze snufte. “Ik wil niet dat iemand je ziet.”


    Ze draaide zich om en haastte zich door de gang naar een kamer die vroeger de blauwe zaal had geheten. Hij liep achter haar aan. Ze bewoog zich nog net zo gracieus als vroeger, maar hij zag veel meer grijze haren in haar donkere kapsel dan hij zich herinnerde. En hij zag ook dunne lijntjes rond haar mond die er voorheen niet waren geweest.


    De tijd had niet stilgestaan, iedereen was ouder geworden, ook hij.


    “Kom.” Ze stond in de deuropening en wenkte hem naar binnen.


    Toen hij de zaal in liep, zag hij waarom die de Chinese zaal werd genoemd. Rood, zwart en geel domineerden, en er stonden beelden van draken en een enorme blauwe vaas die met fijne witte bloemen was beschilderd. “Dit is absoluut een Chinese zaal.”


    Ze deed de deur achter hem dicht. “Wat bedoel je daarmee? O, nu weet ik het weer. De laatste keer dat jij hier was, was hij blauw.”


    “Héél blauw.”


    “Hmm.” Ze keek rond. “Ach, ik ben mijn blauwe periode ontgroeid. Ik geniet nu van de krachtige Chinese kleuren. Kom, ga zitten.”


    Zijn moeder liep naar een sofa die bedekt was met paarse en zwarte kussens, waarop diverse Chinese taferelen waren geborduurd. John koos voor een fauteuil in een paarse kleur die er wat minder schreeuwend uitzag dan sommige andere.


    Toen ze zaten, bleef zijn moeder hem aankijken. “Ik kan het maar niet geloven”, mompelde ze. “Ik had niet gedacht dat ik je ooit nog zou zien.”


    “Ik was ook niet van plan ooit nog terug te komen naar Engeland, maar ik ben hier vanwege een vriendendienst.”


    “Ik kan er niet over uit. Je ziet er zo… zo anders uit. Je was ook nog zo jong toen je wegging.”


    “Drieëntwintig.”


    “Drieëntwintig. En nu…”


    “Ik ben dertig, mama.”


    “Dertig”, fluisterde ze, en ze keek erbij alsof hij haar zojuist een van de grootste geheimen ter wereld had verteld. “Je bent een man geworden.”


    “Zoals elke jongen.” Hij leunde voorover en pakte haar handen. “Mama, ik heb maar weinig tijd, eigenlijk zou ik hier helemaal niet mogen zijn.”


    “Nee, natuurlijk niet. En je bent ook nog gewoon door de voordeur binnengekomen. Wat bezielde je?”


    “Ik geef toe dat dat niet zo verstandig was. We hebben maar heel even, ik moet er zo weer vandoor. Mama, ik hoorde vandaag dingen… Wat is er gebeurd nadat ik ben weggegaan? Vandaag hoorde ik van iemand dat vader-”


    “Ja.” Ze perste haar lippen op elkaar en trok een van haar handen los om in haar zak naar een zakdoek te zoeken. “Hij is vier jaar geleden overleden.”


    “Hoe dan?” Zijn stem klonk net zo zwak als hij zich voelde.


    “Het was winter. Zijn faëton is in een bevroren meer gereden.” Ze depte haar ogen.


    John werd overmand door emoties. “Maar hoe kon dat gebeuren? Hij was een uitstekend menner.”


    “Dat weet niemand. Misschien door de gladheid?” Ze haalde haar schouders op, in haar ogen zag hij zijn eigen verdriet weerspiegeld. Ze verfrommelde de zakdoek in haar hand.


    Hij knielde voor haar neer, zoals hij gedaan had toen hij nog een jongetje was, maar nu kon hij haar in de ogen kijken. “Ik heb nog meer gehoord. De hertog…?”


    Ze knikte. “Iets meer dan een maand geleden. Hij was erg ziek.”


    “Dus de hertog is dood. Vader is dood.” Zijn stem haperde. Nu hij dit hardop zei, drong het extra tot hem door. “Maar heeft de hertog geen zoon?”


    Zijn moeder keek hem vragend aan. “Nee, schat.”


    Haar argeloze bevestiging van het verhaal van Tim dreef de spot met alles wat hij tot voor kort voor waar had aangenomen. Leugens. Het waren allemaal leugens, de ene op de andere gestapeld als waren het lichamen op een slagveld. Hij liet zijn hoofd hangen, het voelde zwaar onder het bedrog. “Die verduvelde schurk. Hij heeft tegen mij gelogen. Hij heeft tegen mij gelogen, zodat ik weg zou gaan.” Zijn stem brak. Hij voelde de tranen opkomen, maar hij verzette zich ertegen. “Ik was hier niet toen vader stierf en dat is zíjn schuld.” Zijn moeder hield hem in haar armen en wiegde hem, zoals ze gedaan had toen hij een kind was. “Toe John, John. Het is goed, mijn kind.”


    Ze fluisterde de bijnaam uit zijn kindertijd, hij rook haar geur… Hij sloeg zijn armen om zijn moeder heen en huilde om de vader die hem ontnomen was. Om het leven dat hem ontnomen was.


    “Stil maar. Alles komt goed.” Ze streelde zijn haar. “De hertog heeft naar zijn eigen goeddunken gehandeld. Zoals altijd.”


    “Koppige ouwe bok”, mompelde John.


    “Dat was hij zeker. Maar hij was de broer van je vader en de pater familias. Op zijn manier heeft hij geprobeerd je te beschermen.”


    “Hij wist het.” John leunde achterover en zocht zijn eigen zakdoek, hij snufte terwijl hij langs zijn ogen wreef. “Hij wist dat ik nooit zou gaan als hij geen zoon had. Dus heeft hij tegen mij gelogen en gezegd dat zijn vrouw hem een erfgenaam had geschonken.”


    “Hij was altijd trots op jouw trouw aan de familie.”


    “Trots? Hij?” Hij snoof ongelovig.


    “De hertog was een man van daden, niet van veel woorden.”


    “Daden?” Zijn boosheid verdreef zijn verdriet. Hij stond op. “Hij heeft me weggestuurd, mama.”


    “Hij probeerde je te beschermen. Je weet hoe de zaken ervoor stonden. Wat de mensen dachten.”


    “Dat weet ik.” Hij ging weer in de lelijke paarse fauteuil zitten. “Maar de mensen hadden het mis.”


    “Natuurlijk hadden de mensen het mis. Maar er was geen bewijs. Je vader heeft tot op de laatste dag van zijn leven geijverd om jouw naam van alle blaam te zuiveren…”


    “Wat?” John ging rechtop zitten. “Was vader bezig mijn naam te zuiveren op de dag dat hij stierf?”


    “Dat geloof ik wel, ja. Hij heeft mij niet alle details verteld, maar hij was onvermoeibaar. Hij deed er alles aan om te zorgen dat jij weer terug kon komen naar huis.”


    “O, mijn hemel.” Hij legde zijn hoofd op zijn armen. Alsof het nog niet genoeg was dat hij niet bij zijn vaders begrafenis had kunnen zijn…


    “Er is nog iets wat jij je misschien niet hebt gerealiseerd.”


    “En wat is dat?” zei hij zonder zijn hoofd op te tillen. “Het voelt alsof mijn hele leven op zijn kop staat.”


    “Lieveling, je oom had geen zoon. Je vader was eerste in de lijn van overerving van de titel, maar hij is eerder gestorven dan de hertog. Dat betekent-”


    John tilde langzaam zijn hoofd op en keek zijn moeder aan. “Dat betekent dat ik de nieuwe hertog van Evermayne ben.”


    Zijn moeder knikte.


    “Maar dat is krankzinnig.” Hij sprong op en begon te ijsberen. “Ik kan die titel helemaal niet opeisen. Zodra ik mijn identiteit prijsgeef, begint alles opnieuw en kan ik zelfs opgehangen worden.”


    “Waarom heb je dan ook het risico genomen om hier vandaag te komen?” Ze leunde voorover en kneep haar handen die in haar schoot lagen samen. “Door de voordeur, als een willekeurige bezoeker. Dát is krankzinnig!”


    “Ik moest de waarheid horen. En ik wist dat u de enige zou zijn die mij de waarheid zou vertellen.”


    Haar gezichtsuitdrukking werd milder. “Daar heb je misschien wel gelijk in.” Ze hield haar hoofd een beetje schuin en leek na te denken over wat hij zojuist had gezegd. “Wat zou er gebeuren als je jezelf bekend maakte? Misschien zou je naam kunnen worden gezuiverd als je de titel aanvaardde. Als je de macht van de titel aan jouw kant had…”


    “Nee, dat zou niet helpen.” Hij wreef over zijn gezicht. “Alleen de waarheid kan mij helpen, of ik nu de hertog van Evermayne ben of gewoon John Ready. Het is beter als ik ondergedoken blijf.”


    “Tja, de volgende in de lijn van erfopvolging is je neef Randall.” Ze trok haar neus een beetje op. “Ik heb hem nooit gemogen. Ik heb ook verontrustende verhalen over hem gehoord. Dat hij zich gedraagt alsof hij al hertog is. Al geld geleend heeft ook, vooruitlopend op zijn mogelijke titel. En dat hij van plan is om een verzoek in te dienen bij de koningin om je dood te laten verklaren.”


    “Op die manier kan ik wel uit deze narigheid komen.”


    “John!”


    Bij het zien van de blik op haar gezicht voelde hij zich nog schuldiger. “Luister, mama. Als ik word doodverklaard, zal niemand nog naar mij op zoek gaan. Dan kan ik terugkeren naar Amerika en als John Ready verder leven. Misschien krijgt u dan zelfs kleinkinderen.”


    “Die ik nooit te zien krijg!” snauwde ze, terwijl ze opstond. “Omdat mijn zoon doodverklaard is. John, je kunt toch niet vertrekken zonder op zijn minst te proberen de waarheid te achterhalen?”


    “Het zou gemakkelijker zijn voor alle betrokkenen als ik wél gewoon wegging. Dat was ook de wens van de hertog.”


    “Maar niet de wens van je vader. Hij is gestorven terwijl hij probeerde jouw onschuld te bewijzen!”


    Hij voelde zich aangevallen. “Dat weet ik.”


    Ze keken elkaar lange tijd alleen maar aan.


    In de hal beneden sloeg een klok het hele uur.


    “Ik moet echt gaan.” Hij liep in de richting van de deur.


    “Nee! Wacht.” Ze haastte zich naar hem toe en pakte zijn arm met haar beide handen. “Denk er nog eens over na, John. Ik heb je vaders aantekeningen nog. Daar moet toch iets in staan wat je kan helpen.”


    “Mooi, dan heb ik tenminste iets te lezen in de dodencel.”


    “Niet zo brutaal, jongeman!”


    Ondanks de ouderlijke terechtwijzing was de smeekbede van zijn ongeruste moeder duidelijk. Hij wachtte met het opendoen van de deur en pakte zijn moeders hand. De angst in haar ogen - angst om hém - lag als een strop om zijn hals. “Ik zou willen dat de zaken anders lagen, mama.”


    “Neem in ieder geval zijn aantekeningen en zijn dagboek mee. Daar sta ik op. Misschien staat er iets in wat kan helpen om je naam te zuiveren.”


    Hij zuchtte. “U bent en blijft een optimist.” Hij kuste haar op haar wang. “Ik hou van u, mama. Ik ben blij dat ik u gezien heb, ook al heb ik een groot risico genomen door hier te komen.”


    Ze ging voor de deuropening staan en dwong hem te blijven staan door haar handen op zijn borst te leggen. “Je gaat dit huis niet uit zonder de aantekeningen van je vader.”


    “Ik ben hier al veel te lang.”


    “Heb je me gehoord? Je gaat niet weg zonder die papieren.” Ze sloeg haar armen over elkaar en keek hem doordringend aan.


    Hij herkende die blik van vroeger. Ze zou niet toegeven en hij wilde niet dat haar laatste herinnering aan hem negatief zou zijn. “Goed dan, mama. Ik zal zijn aantekeningen meenemen.”


    “Fijn. Loop even met me mee.” Ze liep de zaal uit richting de trappen. Plichtsgetrouw volgde hij haar de trappen af, hij voelde zich weer een jongetje van zes.


    Beneden ging ze naar zijn vaders werkkamer, deed de deur open en liet hem voorgaan. Hij liep de kamer in. Zelfs na vier jaar hadden de geuren van citroen en bijenwas de zoete geur van zijn vaders favoriete pijptabak niet helemaal kunnen verdrijven. Hij kreeg een brok in zijn keel en zijn ogen werden vochtig. Hoe vaak had hij hier niet gestaan, of om zijn vader iets te vragen of om op zijn kop te krijgen? De kamer zag er nog precies hetzelfde uit, alsof lord Philip St. Giles elk moment thuis kon komen.


    “Ik laat de bedienden hier schoonmaken,” zei zijn moeder, “maar meer ook niet. Alles staat nog op precies dezelfde plaats.”


    “Waar…” Hij moest even slikken. “Waar bewaarde hij zijn aantekeningen?”


    “Hier.” Ze liep naar het bureau, raakte even de bril aan die naast de lamp lag en trok toen een van de grote bureauladen open. “Dit was zijn dagboek. Hij schreef er alles in op.” Ze trok een dik boek tevoorschijn, in leer gebonden, met ezelsoren en op sommige plekken al versleten. “Deze brieven en notities zijn er ook nog.” Ze pakte een stapel correspondentie, bijeengebonden met een lint. “Door iets in deze papieren of in zijn dagboek besloot hij naar Elford-by-the-Sea te gaan.”


    John pakte de stapel brieven aan en draaide ze om in zijn handen. “Elford-by-the-Sea? Waar ligt dat?”


    “Ergens in Cornwall. De plaats waar hij overleden is.” Ze fronste haar voorhoofd. “Trouwens, de priester uit Elford-by-the-Sea is hier een paar dagen geleden nog geweest.”


    “De priester? Dat is vreemd. Wat moest hij hier?”


    “Dat weet ik niet. Ik was niet thuis; ons dienstmeisje heeft het me verteld. Hij had waarschijnlijk van je vader gehoord en wilde een gift.” Ze pakte het dagboek en duwde het in zijn handen. “Waak hierover, John. Het zou wel eens de sleutel kunnen zijn tot jouw bevrijding.”


    “Ik zal er goed voor zorgen.” Hij greep het boek in zijn ene hand en stopte met zijn andere hand de brieven in zijn jaszak. “Nu moet ik echt gaan, mama, voordat de bedienden nieuwsgierig worden.”


    Ze kuste hem en keek hem aan. “Pas goed op jezelf, John. Je bent de enige die ik nog heb. Vecht voor de waarheid.”


    Hij deed een stap naar achteren, zodat hij haar niet meer kon aanraken. “Vaarwel.”


    “Vaarwel”, fluisterde ze.


    Hij draaide zich om en haastte zich de kamer uit die in alles nog de sfeer van zijn vaders aanwezigheid ademde. Ineens wilde hij zo snel mogelijk weg uit dit huis, waarvan hij zoveel had gehouden. Dit huis ook waarin hij zoveel liefde had ervaren. Een bediende zag hem en haalde zijn hoed. Vervolgens moest hij nog minstens vijf minuten buiten in de koele avondlucht staan wachten tot een staljongen zijn paard bij hem had gebracht.


    Hij stopte het boek in zijn zadeltas, steeg op, gaf het paard de sporen en reed weg, vastbesloten om niet om te kijken. Maar toen hij bij de bocht in de weg was aangekomen, stopte hij toch en keek over zijn schouder. Daar stond ze hem na te kijken vanachter het raam. Ze zwaaide, maar hij zwaaide niet terug. In plaats daarvan draaide hij zich om en draafde de oprijlaan af, de bocht om en uit het zicht.


    Misschien was het wreed van hem om haar zo achter te laten. Misschien had hij haar enige hoop moeten geven dat hij op een dag vrijgepleit zou worden. Maar ondanks zijn vaders naspeuringen leek er weinig hoop dat hij zijn leven terug zou krijgen. Er zou een wonder moeten gebeuren. En het leek hem beter dat zijn moeder kon denken dat hij op eigen kracht vertrokken was, gezond en wel.


    Want het alternatief was dat ze hem aan de galg zou zien hangen, veroordeeld voor de moord op zijn vrouw.


    


  


  
    Hoofdstuk 10


    



    



    “Dit toneelstuk wordt een regelrechte ramp, tenzij iemand meneer Ready kan opsporen”, zei sir Harry. “We kunnen eenvoudigweg niet repeteren als hij er niet bij is. Heeft iemand hem vandaag al gezien?”


    Genny keek rond, ze hoopte dat iemand zou zeggen dat hij hem gezien zou hebben. Maar niemand stak zijn hand op of zei iets. En daar maakte ze zich zorgen om.


    Gisteravond had ze op John gewacht, tot hij terug zou komen van de jacht op Annabelles aanvaller, maar hij was niet bij het diner verschenen. Ze had zich voor niets zo mooi gekleed. Aan het eind van de avond - Genny had zeer verdienstelijk piano gespeeld en Annabelle had ietwat dramatisch gedichten gereciteerd - was ze zich echt zorgen gaan maken. Had hij de schurk gevonden en had hij nu zelf het loodje gelegd? Dat leek steeds waarschijnlijker toen de grote staande klok in de hal het middernachtelijk uur had aangekondigd.


    Eindelijk, in de kleine uurtjes, had ze voetstappen in de gang gehoord. Ze was snel haar bed uit geglipt en had om een hoekje van de deur gekeken - net op tijd om John zijn kamer in te zien gaan. Hij leefde dus nog. Maar waarom was hij niet bij de repetitie?


    “Ik weet dat hij gisteravond is thuisgekomen”, zei Virgil uiteindelijk. “Dat heb ik nagevraagd bij de staljongens, en zijn ruin Veritas staat er gewoon. Misschien was hij zo laat thuis dat hij wil uitslapen.”


    “O, denk je dat hij die nare man die Annabelle probeerde te ontvoeren te pakken heeft gekregen?” vroeg Dolly.


    “Dat zou een hele opluchting zijn”, zei sir Harry.


    “Dat zou ik ook fijn vinden”, zei Annabelle. “Ik vind het vreselijk in huis opgesloten te zitten.”


    “Maar schatje,” zei Dolly, “zo lang zit je nog niet binnen opgesloten. Vanochtend zijn we nog naar het dorp geweest om die nieuwe zijden stoffen uit Londen te bekijken.”


    “Maar er gingen vier bedienden met pistolen mee”, klaagde Annabelle. “De mensen staarden ons allemaal na.”


    “Als mensen naar ons kijken, zal die schurk het vast niet opnieuw proberen”, zei sir Harry. “En dat is maar goed ook.”


    “Ik vind het vreselijk om gevangen te zitten.”


    Sir Harry glimlachte teder naar Annabelle. “U heeft ook zo’n vrije geest, juffrouw Bailey.”


    Annabelle bloosde en sloeg haar ogen neer.


    “Het lijkt mij niet verstandig om de man te wekken als die de hele nacht op bandieten heeft gejaagd.”


    “Maar we kunnen niet repeteren zonder hem”, zei Helen.


    “Laat een bediende kijken of hij wakker is”, stelde de admiraal voor. “Misschien kunnen we de repetitie uitstellen.”


    “Ik vind het niet leuk om de repetitie weer uit te stellen”, zei Dolly. “Ik heb mijn zinnen gezet op het spelen van dit stuk tijdens de picknick! En we hebben nog maar twee dagen.”


    “De admiraal heeft gelijk. We vragen een bediende even bij hem te gaan kijken”, zei Virgil.


    “Kijken bij wie?” vroeg John, terwijl hij de schilderijenzaal binnenkwam.


    “Daar ben je eindelijk, John!” riep Annabelle uit, en ze klapte in haar handen.


    “Kijken bij jou, John Ready”, zei Virgil. “We maakten ons zorgen om jou. En? Heb je die schurk te pakken gekregen die mijn Annabelle probeerde te ontvoeren?”


    “Helaas nog niet. Van de mensen die ik heb gesproken leek niemand een man te kennen die voldeed aan het signalement dat juffrouw Bailey van haar overvaller had gegeven.”


    “Hoe moet dat nu verder dan?” vroeg Dolly. “Moeten we Annabelle dan maar opsluiten in haar kamer?”


    Annabelle sloeg haar armen over elkaar. “Ik weiger om gevangengezet te worden.”


    “Maar kindje, het is voor je eigen bestwil”, zei Virgil.


    “Toch weiger ik. Bedenk maar iets anders.”


    “John,” zei Virgil, “ik zou het op prijs stellen als je straks na de repetitie naar mijn werkkamer komt, zodat we kunnen bespreken hoe we de veiligheid kunnen garanderen en hoe we het beste naar het diner bij de familie Staton kunnen gaan vanavond.”


    “Vanzelfsprekend.”


    “Prachtig!” zei sir Harry. Hij klapte snel driemaal in zijn handen. “Aandacht graag! We beginnen met de scène waarin Bella haar ouders vertelt dat ze verliefd is op Frederick. Dus meneer en mevrouw Bailey, graag hier gaan staan. Juffrouw Bailey dan hier, ja. Prima. Iedereen klaar? Heeft iedereen zijn teksten? Laten we beginnen…”


    Zodra de Baileys hun teksten begonnen te lezen, schuifelde Genny naar John toe. “Alles goed met je?” fluisterde ze.


    John keek haar verbaasd aan. “Waarom zou het niet goed met mij zijn?”


    “Je was zo lang van huis gisteren dat ik me zorgen maakte.”


    Hij keek haar een poosje aan. Ze haalde diep adem en duwde bewust haar borsten tegen het lijfje van haar japon. Hij keek naar haar en toen snel opzij, hij klemde zijn kaken op elkaar.


    Ze onderdrukte een glimlach. Deze japon was een van haar favoriete kledingstukken, het witte batist was afgezet met groene linten. Haar vader had vaak tegen haar gezegd dat die jurk haar fantastisch stond, omdat hij haar donkere haren en haar groene ogen zo goed deed uitkomen, maar de meeste heren waren vooral onder de indruk van de manier waarop de stof haar vrouwelijke vormen deed uitkomen.


    Dat leek bij John niet anders.


    Ze leunde wat verder voorover alsof ze de spelers dan beter kon horen, de tekstblaadjes had ze stevig in haar hand. Met haar elleboog raakte ze even Johns arm en ze trok die met een zacht ‘o’ terug, alsof ze dat per ongeluk had gedaan.


    Hij keek haar weer aan. De blik in zijn ogen benam haar de adem. “Pas op, juffrouw Wallington-Willis”, mompelde hij. Hij liet zijn blik op haar rusten, vooral op haar decolleté en keek toen weer opzij.


    Hoe kon hij zo rustig blijven? Zij was opgewonden en verhit door de spanning tussen hen. Als iemand haar nu vroeg iets te zeggen, zou ze geen zinnig woord kunnen uitbrengen. Haar lichaam tintelde, vooral daar waar ze hem had aangeraakt. Voelde hij niet precies hetzelfde? Of waren mannen daar anders in?


    Ze fronste haar voorhoofd. Ze had er niet aan gedacht dat mannen misschien anders zouden zijn dan vrouwen in dit soort situaties. Misschien hadden mannen zichzelf beter in de hand?


    “Juffrouw Wallington-Willis.”


    Ze schrok toen ze sir Harry haar naam hoorde noemen. “Ja, sir Harry?”


    “Ik zou graag willen dat meneer Ready en u de scène doornemen waarin Malevita stiekem naar Frederick kijkt en haar liefde voor hem uit aan het publiek.”


    “Dat is goed.” Ze zocht in haar tekstpapieren naar die scène.


    “Meneer Ready, u heeft geen tekst in deze scène. Malevita loopt u per toeval tegen het lijf, terwijl u in het bos ligt te slapen.”


    “Aha.”


    “Dus als u zo vriendelijk wilt zijn om op de deken te gaan liggen die ik alvast heb klaargelegd?”


    John keek even naar de deken alsof het zijn grootste vijand betrof, maar knikte toen en ging languit op de vloer van de schilderijenzaal liggen.


    “Juffrouw Wallington-Willis, bent u zover?” vroeg sir Harry.


    Genny bevochtigde haar nu kurkdroge lippen en deed een stap naar voren.


    “Misschien kan Malevita beter van rechts komen”, stelde sir Harry voor.


    Genny knikte en liep naar de rechterkant van het provisorische toneel. John lag ‘slapend’ op de grond van het denkbeeldige bos en toen ‘Malevita’ dichterbij kwam, kon ze de verleiding niet weerstaan om hem even uitgebreid te bekijken. Zo openlijk had ze dat nog niet eerder kunnen doen.


    “O, knappe strijder. O, edele prins. Ik sta in vuur en vlam voor u”, reciteerde ze. “Kijk naar hem, zon, maan en sterren, daar ligt mijn grote liefde. Mijn gezel. Mijn toekomstige koning.”


    “Prachtig”, mompelde sir Harry.


    “O liefde, die als een vuur in mij zijt”, vervolgde ze, terwijl ze om hem heen liep en haar rokken langs zijn armen en benen streken. Ze deed net alsof ze niet in de gaten had dat de rand van haar rok over zijn gezicht streek, maar zijn ogen schoten open en hij keek naar haar met een alles verterende blik die ze voelde tot in haar tenen. “U bent het voor wie ik leef. Mijn hart klopt alleen voor u.” Ze legde haar hand op haar boezem en tikte daar driemaal zachtjes op om haar hartslag te imiteren. Toen liet ze haar hand zakken, met haar vingers volgde ze even de vorm van haar borst, maar zo subtiel dat de overige spelers dit gevaarlijke geflirt niet opmerkten.


    Alleen John zag het.


    Ze liet haar blik over zijn gespannen lichaam dwalen, ze zag zijn gebalde vuisten, zijn stijf op elkaar geklemde kaken - en ze glimlachte.


    “Fantastisch!” riep sir Harry uit.


    De anderen klapten ook in hun handen en Genny maakte een kleine buiging, haar wangen gloeiden van plezier.


    John stond op, draaide zich van haar af en vroeg: “Wat is de volgende scène, sir Harry?”


    “De scène bij het beekje, waar u en Bella elkaar ontmoeten en u haar uw eeuwige liefde verklaart.”


    John knikte. “Prima.” Hij keek naar Genny. “Als u even opzij wilt gaan, juffrouw Wallington-Willis?”


    Zijn afstandelijke toon stak haar, maar ze liet zich niet bedotten. Ze had de situatie onder controle, ze had hem geprikkeld en hij vond dat niet prettig.


    Haar plan werkte uitstekend.


    



    Wat voerde die slimme meid in haar schild? Hij wist wanneer een vrouw met hem flirtte en Genny had hem met al haar pijlen bestookt. De hete blikken, de zogenaamd onopzettelijke aanrakingen, zelfs de kleding die ze droeg… Alles in het teken van maar één boodschap.


    Neem mij.


    Zijn lichaam had die boodschap luid en duidelijk verstaan en wilde niets liever dan daar uitgebreid gehoor aan geven. De lust laaide door zijn lichaam, werd alleen maar in toom gehouden door zijn wilskracht - een wilskracht die het bijna begaf onder al die subtiele toespelingen van haar. Tegen de tijd dat ze klaar waren met repeteren - en Genny steeds weer haar liefde voor Frederick in allerlei zeer gepassioneerde zinnen had verklaard - was hij zo opgewonden dat hij van één enkele blik van haar al helemaal gek zou worden.


    Maar zover zou hij het niet laten komen. Hij kende deze trucjes al: Elizabeth was een ster in verleiden geweest. Hij zou zich niet laten leiden door zijn lustgevoelens, hoe moeilijk het ook was om daar weerstand aan te bieden.


    En het was verdomd lastig. Genny leek in niets op Elizabeth en daardoor was ze zo verleidelijk.


    “Goed werk”, zei sir Harry, toen ze de laatste scène hadden afgerond. “We zullen dit stuk ruim op tijd onder de knie hebben, zodat we het tijdens de picknick kunnen opvoeren.”


    “Bedankt dat u het stuk heeft willen schrijven, sir Harry, en dat u als onze regisseur wilt optreden”, zei Dolly.


    “Met alle plezier! Meneer Ready, u speelt uw rol uitstekend. Weet u zeker dat u niet tijdens de uitvoering wilt spelen?” Sir Harry schoof zijn bril wat verder op zijn neus en keek hem verwachtingsvol aan.


    “Dat weet ik zeker”, zei John.


    “Goed dan.” Sir Harry keek een beetje teleurgesteld, maar John was niet van plan het risico te nemen dat iemand hem zou herkennen. “Dan zie ik u morgen allemaal weer hier, op hetzelfde tijdstip, om het stuk nogmaals te spelen. Admiraal, zorgt u ervoor dat u uw tekst dan kent?”


    Genny’s vader rechtte zijn rug. Met zijn zilvergrijze haren en baard had de admiraal het uiterlijk van een stier, maar hij werd door velen beschouwd als het grootste logistieke talent van dat moment. “Het ging maar om één regeltje, sir Harry. Ik beloof u dat ik dat morgen niet zal vergeten.”


    “Daar houd ik u aan”, zei sir Harry, en hij keek naar zijn aantekeningen.


    De admiraal leek uitermate verstoord door deze berisping. Er verscheen een hatelijke uitdrukking op zijn gezicht, en als sir Harry een vijandelijk schip was geweest, zou de erudiete baronet tot zinken zijn gebracht.


    Helen zag het gevaar aankomen en tikte op de arm van haar echtgenoot. “Laten wij ons maar gaan omkleden voor het diner nu”, zei ze, en ze mompelde iets in zijn oor. De admiraal kalmeerde daardoor, maar hij kon het niet nalaten een onheilspellende blik op de baronet te werpen, terwijl zijn vrouw hem meetroonde. “Genny, liefje, kom je ook?”


    “Ja, mama.” Genny sloeg haar blik neer zoals het een jongedame betaamde en liep langzaam achter haar ouders aan. John werd bijna gehypnotiseerd door de opwindende manier waarop het sneeuwwitte batist van haar rokken het wiegen van haar heupen volgde.


    “Weet u zeker dat u niet met ons meegaat, sir Harry?” vroeg Dolly, toen Virgil haar rolstoel in beweging bracht. “U bent ook uitgenodigd.”


    “Ik heb me al verontschuldigd bij de familie Staton”, zei sir Harry. “Ik had al een afspraak die niet verzet kan worden.”


    “Wat is dat voor afspraak?” vroeg Annabelle.


    “Annabelle!” riep Dolly uit. “Dat gaat je niets aan.”


    “Ik vroeg het alleen maar”, zei Annabelle, en ze liet haar schouders hangen.


    “Het geeft niet, mevrouw Bailey”, zei sir Harry met een lach. “Juist vanwege haar spontaniteit is uw dochter zo aantrekkelijk.”


    “U bent veel te aardig”, zei Dolly.


    “Ik heb niet zo lang nodig”, zei Virgil met een grijns. “Ik zie je wel in mijn werkkamer over een uur, John.”


    “Uitstekend.”


    “Mooi, dat is dan geregeld”, zei Dolly, terwijl Virgil haar de zaal uit duwde. “Kom kom, Annabelle. Tijd om ons voor het diner te verkleden.”


    “In ieder geval ben ik dan even dit huis uit”, zei Annabelle met een pruillip, en ze liep achter haar ouders aan.


    “Als je nou niet ophoudt je als een kind te gedragen, dan ga je helemaal het huis niet meer uit”, mopperde Dolly. “Hemeltjelief, zeg!”


    Hun stemmen verstomden toen ze de schilderijenzaal eenmaal uit waren, maar sir Harry bleef nog even naar de deur staren. Toen hij zich naar John omdraaide, lag er een milde blik in zijn ogen, die bijna ogenblikkelijk verdween.


    Sir Harry en Annabelle? John besloot daar later nog eens over na te denken.


    “Ik wilde u nog bedanken dat u een oogje op Annabelle heeft gehouden toen ik gisteravond weg was”, zei John.


    “Graag gedaan. Ik doe graag iets nuttigs.” Sir Harry pakte de losse blaadjes van het script bijeen en raapte de deken op. “Dus u bent niets wijzer geworden?”


    Hij was heel wat wijzer geworden, maar dat had niets met Annabelles aanvaller te maken. “Helaas niet.”


    “Mijn oude vriend Raventhorpe is slim. Hij laat graag minder slimme mensen zijn opdrachten uitvoeren.” Sir Harry grijnsde. “Dat zal wel de reden zijn waarom hij mij zo vaak opzocht.”


    John moest lachen en ging naast de baronet lopen toen die naar de deur liep. “Ik denk, sir Harry, dat u slimmer bent dan menigeen denkt. Daar durf ik om te wedden.”


    Sir Harry bekeek hem van opzij en grijnsde opnieuw. “Ik wed nooit.”


    “Heel verstandig.”


    “Maar”, zei sir Harry, en hij richtte zich weer op het gespreksonderwerp, “ik zou me kunnen voorstellen dat Raventhorpe wel degelijk iemand heeft ingehuurd om Annabelle te ontvoeren, en dat zal niet de grootste slimmerik zijn. Daardoor zou het eenvoudiger moeten zijn om hem te vinden.”


    “Omdat hij misschien een fout zal maken?”


    “Precies!”


    “U kent niet toevallig een paar namen van eerdere hulpjes van Raventhorpe, neem ik aan?” vroeg John, terwijl ze de hal doorkruisten en bij het trappenhuis kwamen.


    “Helaas niet. Hij heeft mij niet in vertrouwen genomen. Eigenlijk denk ik dat hij mij beschouwde als een onnozele hals.” Hij liep de trap op.


    John bleef staan, met zijn hand op de trapleuning. “U, een onnozele hals?”


    Sir Harry lachte. “U vleit me, meneer Ready.”


    John nam een paar treden tegelijk tot hij op gelijke hoogte met de baronet was. “Dan is Raventhorpe zelf onnozel.”


    “Absoluut niet. Egocentrisch misschien. Hij denkt dat hij de slimste van iedereen is. Maar hij is gewiekst, zonder twijfel.”


    Ze kwamen op de overloop van de bovenverdieping en sir Harry bleef staan om John aan te kijken. “Pas goed op uzelf als u jacht maakt op Raventhorpe en iedereen die voor hem werkt. Hij hecht niet aan mensenlevens en denkt dat mensen vervangbaar zijn. En dat maakt hem zo gevaarlijk.”


    John klemde zijn kaken op elkaar. “Dat weet ik.”


    Sir Harry knikte. “Goed. Ik ga me voorbereiden op mijn afspraak. Ik wens u een prettige avond bij de familie Staton. Hun kok schijnt echt uitstekend te zijn.”


    “Dank u, sir Harry.” John wachtte even tot sir Harry zich had omgedraaid en de gang in was gelopen, toen ging hij de andere kant op, naar zijn eigen kamer.


    Dat sir Harry hem waarschuwde voor Raventhorpe was bijna lachwekkend. John wist dat de baronet hem alleen maar een dienst wilde bewijzen, maar die wist niet dat John Raventhorpe heel goed kende - en dat John heel goed wist waartoe Raventhorpe in staat was.


    De graaf was een schurk, onbetrouwbaar en hebzuchtig. Hij ontvoerde onschuldige vrouwen en verkocht ze in het buitenland aan rijke mannen, en dat alleen maar om zijn eigen zakken te vullen.


    Hij had geprobeerd om Samuel Breedlove te vermoorden en hem voor dood achtergelaten op een onbewoond eiland, zodat hij er met Samuels rijke verloofde Annabelle vandoor kon gaan. Deze man had bijna acht jaar geleden, net als John, Elizabeth Colling, de knappe dochter van een rijke koopman, het hof had gemaakt. Uiteindelijk was John met Elizabeth getrouwd.


    Maar Raventhorpe had haar vermoord.


    De woede laaide in hem op, heet en verblindend. Op de een of andere manier lukte het hem toch in zijn kamer te komen. Hij liet zijn gebalde vuisten op de deurpost rusten, terwijl hij zich verzette tegen de razernij die zich een weg naar buiten zocht. Hij wist dat Raventhorpe zijn vrouw had vermoord, maar dat kon hij niet bewijzen. En de schurk was zo te werk gegaan dat het leek alsof John de schuldige was.


    Tot op de dag van vandaag had hij geen heldere herinnering aan die avond. Elizabeth en hij waren te gast geweest op het bal van lady Canthrope. Elizabeth was verdwenen. Dat was niet zo vreemd, want hun huwelijk begon al scheuren te vertonen. Zijn vrouw werd regelmatig gezien terwijl ze aan de goktafel zat of flirtte met andere mannen, onder wie haar voormalige minnaar Raventhorpe. John had het hele huis doorzocht, in de hoop haar te vinden. Hij bleef tegen beter weten in proberen hun huwelijk te redden.


    Een van de bedienden zei dat hij haar de tuin in had zien gaan, maar zodra John naar buiten ging om haar te zoeken, had hij een felle steek in zijn nek gevoeld. De wereld was gaan draaien en hij was gevallen. En hij herinnerde zich nog vaag dat de bediende om vergeving vroeg, iets zei over Raventhorpe die zijn dochter had bedreigd, voordat hij het bewustzijn verloor.


    Toen hij een paar uur later weer bijkwam, was het bal bijna afgelopen. Elizabeth was nog steeds nergens te bekennen, en zijn hoofd voelde alsof hij een hele fles whisky in zijn eentje had leeggedronken.


    Helaas kon iedereen zich de volgende ochtend, toen het levenloze lichaam van zijn vrouw onder de bosjes achter in de grote tuin van lady Canthropes Londense huis werd gevonden, alleen zijn slingerende gang en dubbele tong herinneren.


    Diezelfde dag had zijn oom, de hertog van Evermayne, John verteld dat de hertogin zojuist het leven had geschonken aan een zoon, waardoor John een plaats daalde in de lijn van erfopvolging, en dat John het land zou moeten verlaten - desnoods onder dwang - om de naam van de familie St. Giles niet in diskrediet te brengen.


    Het enige positieve in al deze narigheid was dat zijn oom nooit getwijfeld had aan Johns onschuld. Dus was John Engeland ontvlucht, terwijl Raventhorpe ongestraft verder kon gaan met zijn smerige spelletjes.


    Maar Raventhorpe had er niet op gerekend dat John Samuel te hulp zou komen en hem van dat onbewoonde eiland zou redden. Of dat Samuel naar Engeland zou komen om zijn bruid op te eisen. De graaf had meerdere malen geprobeerd hen allebei te doden, maar daar waren ze aan ontkomen. Toen koos Annabelle ervoor de graaf af te wijzen. Getergd had Raventhorpe haar daarop ontvoerd in een poging haar te dwingen met hem te trouwen.


    Samuel en John hadden dit plan weten te voorkomen met de hulp van een plaatselijke struikrover, Black Bill. Het had John persoonlijk goed gedaan dat hij Raventhorpe tijdens diens vlucht in zijn achterste had kunnen schieten. Toch was het de schurk nog gelukt naar Frankrijk te vluchten om het schandaal rond zijn mislukte escapade te ontlopen, maar hij was Annabelle en haar fortuin kwijt - één-nul voor degenen die hij onrecht had aangedaan.


    Dus ja, John kende Raventhorpe door en door. Hij wist hoe slim de man was, hoe gluiperig. Dat was ook precies de reden waarom hij niet in het openbaar kon treden om zijn titel op te eisen.


    Raventhorpe had alle moeite gedaan om zich van John te ontdoen.


    En ondanks de hoop van zijn moeder raakte hij er steeds meer van overtuigd dat het voor iedereen het beste zou zijn als John St. Giles ondergedoken bleef.


    



    Richard, lord Raventhorpe, keek over de reling van het schip, terwijl de contouren van de Engelse kust uit de mist opdoemden. Hoewel hij maar een paar weken in Frankrijk was geweest, had hij van zijn handlangers gehoord dat de ophef rond zijn mislukte poging Annabelle te schaken geluwd was. En hij had nog meer interessante dingen gehoord, zoals het huwelijk tussen de admiraalsdochter en die Amerikaanse vent, Samuel Breedlove.


    En dat de poging om Annabelle Bailey te ontvoeren was mislukt.


    Die domme Green had zelfs dat eenvoudige klusje niet tot een goed einde weten te brengen. Hij had het meisje alleen maar te pakken hoeven nemen en haar bij Raventhorpes contacten in Dover hoeven afleveren, die haar dan op de boot naar zijn partner in Marokko zouden zetten. Dat hoogblonde meisje zou een aardig prijsje op de slavenmarkt opleveren. Het was kinderlijk eenvoudig geweest.


    Maar toch had Peter Green er een potje van gemaakt. Misschien had hij het gewoon echt aan een kínd moeten overlaten.


    Sinds Raventhorpe Annabelle Bailey had ontmoet, leek niets meer goed te gaan. Breedlove was erachter gekomen dat hij belangen had in de slavenhandel in het Caraïbisch gebied, dus had hij niets anders kunnen doen dan hem voor dood achter te laten op een onbewoond eiland. Wie had kunnen denken dat die vent dat zou overleven en bovendien nog op tijd gered zou worden om te voorkomen dat Raventhorpe trouwde met de steenrijke Annabelle?


    Toen was zijn poging om Annabelle mee te nemen naar een Schots landgoed verijdeld door de struikrover Black Bill, die al jaren een nagel aan zijn doodskist was, omdat hij steeds mensen op zijn landerijen overviel en beroofde.


    En om zijn vernedering compleet te maken had Breedloves koetsier hem nog eens in zijn achterste geschoten. Hij had nog steeds moeite met lopen en zitten was al helemaal geen pretje.


    Hij deed zijn best om zich het gezicht van de schutter voor de geest te halen. Donkere haren, een baard, dertien in en dozijn. Maar toch was er iets in zijn uiterlijk wat Raventhorpe verontrustte. Iets bekends. Hoe heette hij ook alweer? Iets absurds?


    John. Ja, dat was het. John Ready.


    Raventhorpe klemde zijn handen om de reling. Hij hoopte die John nog eens te ontmoeten als dit allemaal achter de rug was. Hij had nog een appeltje met hem te schillen na die kogel in zijn achterste.


    En hij haalde altijd zijn gram.


    


  


  
    Hoofdstuk 11


    



    



    John Ready leek er een meester in om zich steeds aan het gezelschap te onttrekken. Genny werd er gek van.


    Ze besteedde extra aandacht aan haar uiterlijk voor het diner bij de familie Staton. Ze droeg een zeegroene zijden japon die haar ogen prachtig deed uitkomen. Het lijfje was zo diep uitgesneden dat haar borsten deels verleidelijk onbedekt waren, schaamteloos bijna als dat delicate witte kant er niet was geweest. Ze droeg een camee aan een zwart lint om haar hals, en de bovenkant van het lijfje en de mouwen van de japon waren afgezet met zwarte strikjes. Ze had aan Lottie gevraagd om haar haren zo bij elkaar te binden dat het leek of haar krullen met één rukje aan het lint dat ze bij elkaar hield over haar schouders zouden vallen. Ze completeerde haar toilet met haar witte handschoentjes en een vleugje van haar favoriete kamperfoeliegeurtje. Met haar kasjmieren shawl over haar arm liep ze naar beneden.


    Ze wist dat ze er goed uitzag. Iedereen stond al beneden in de hal, behalve Annabelle. Ook John. Hij keek op toen zij bij de onderste treden van de trap kwam en ze zag dat zijn ogen groter werden, terwijl hij naar haar decolleté keek. Ze haalde diep adem, waardoor haar natuurlijke vormen nog beter uitkwamen en hij bleef kijken.


    Hij was gevoelig voor haar charmes en ze vroeg zich af wat er zou gebeuren als ze alleen waren. Zou hij haar kussen? Zou hij zijn handen onder haar rokken laten glijden?


    Ze gloeide bij de gedachte daaraan. En haar tepels werden hard onder de laagjes katoen en zijde. Zag hij dat?


    Net op het moment dat ze zich dat afvroeg, keek hij op. Toen ze zijn hongerige blik zag, was ze blij dat ze niet alleen waren, en tegelijkertijd verlangde ze ernaar dat ze wél alleen waren. Toen keek hij doelbewust weg.


    Heel langzaam liet ze de adem ontsnappen die ze al die tijd had ingehouden. Om zich een houding te geven haalde ze de shawl van haar arm en sloeg die om haar schouders, zodat haar opwinding ook niet meer zichtbaar was. Ze wilde geen ongemakkelijke vragen van anderen krijgen en zeker niet van haar ouders. Gelukkig leek iedereen te veel in beslag genomen door de vraag wie met wie in de twee beschikbare rijtuigen naar het diner zou rijden om te zien waar zij mee bezig was.


    “Mijn Dolly moet in de landauer”, zei Virgil. “En ik ga natuurlijk met haar mee, dus dan zijn daar nog drie zitplaatsen over en twee in de coupé.”


    Aha, een perfecte gelegenheid. In welke koets zou John Ready plaatsnemen? En hoe kon ze het voor elkaar krijgen dat ze samen met hem in die koets kwam te zitten?


    “Ik rijd in ieder geval naast de koets waarin juffrouw Bailey zit”, zei John.


    Ze fronste haar voorhoofd. “U rijdt ernaast?”


    “Uiteraard.” Het klonk beleefd, maar ze zag een triomfantelijke glimp in zijn ogen. “Het is mijn taak vanavond juffrouw Bailey te beschermen. Als iemand probeert haar aan te vallen, ben ik te paard sneller in staat hem te achtervolgen.”


    “Dat is een goed plan”, zei de admiraal met een goedkeurend knikje.


    “Bovendien ben ik niet te gast tijdens het diner. Het komt mij beter uit als ik niet gebonden ben aan de etiquette van de eettafel, maar me vrij kan bewegen.”


    “Maar je was wel uitgenodigd”, zei Dolly.


    “Meneer Bailey heeft me al verontschuldigd”, zei John. “Uw dochter zal veilig zijn in de eetzaal van een landhuis omringd door u allen. Er schuilt meer gevaar in het reizen, dan zijn we allemaal kwetsbaarder.”


    “Hou op met piekeren, schatje”, zei Virgil, en hij gaf zijn vrouw een schouderklopje. “John weet echt wat hij doet. Hij zal ervoor zorgen dat ons meisje de avond veilig doorkomt.”


    “Ik vertrouw heus wel op John”, zei Dolly, en ze legde haar hand op die van haar echtgenoot. Ze haalde diep adem, probeerde gerustgesteld naar hem te glimlachen, maar dat lukte niet helemaal. Toen keek ze rond. “Waar is Annabelle eigenlijk?”


    “Waarschijnlijk weet ze nog steeds niet welke japon ze wil dragen”, bromde Virgil. “Ik ben gek op onze dochter, maar dat meiske houdt zich nooit aan de afgesproken tijd.”


    “Ze wil er natuurlijk op haar mooist uitzien”, zei Dolly.


    “Als ze hier niet binnen vijf minuten is, stuur ik een dienstmeisje naar boven om haar te halen”, zei Virgil. “We komen te laat op onze dinerafspraak en dat zal de oude Staton niet op prijs stellen.”


    “Misschien kunnen de admiraal en mevrouw Wallington-Willis vast met de coupé vertrekken”, stelde John voor. “Aangezien daar maar twee mensen in kunnen, kan juffrouw Wallington-Willis met de familie Bailey in de landauer mee.”


    “Prima”, zei de admiraal.


    “O, maar dan weten ze dat wij de laatkomers zijn en ik wil niet dat ze zo over ons denken”, zei Dolly. “Vooral meneer Staton niet.”


    “Robert en ik zullen de familie Staton zeggen dat het door uw ongeluk komt”, zei Helen met een glimlach.


    “Staton zal de reputatie van geen van u in twijfel durven te trekken als hij denkt dat de vertraging door uw ongeluk veroorzaakt werd, mevrouw Bailey”, zei de admiraal. “Daar zal ik persoonlijk op toezien.”


    “O, dank u, admiraal”, zei Dolly glunderend.


    “Kom, Helen. We moeten nu echt gaan als we nog op tijd willen zijn”, zei de admiraal, en hij bood haar zijn arm.


    “Natuurlijk. Je hebt gelijk.” Helen liet zich aan de arm van haar echtgenoot meevoeren en keek nog even naar haar dochter. “Wij zien je daar, lieve Genny.”


    Genny knikte en keek naar John, terwijl haar ouders vertrokken. Zonder dat ze er iets aan had hoeven doen, zou ze in de koets samen met Annabelle reizen. En waar Annabelle was, was John Ready. Ze zag de ontsteltenis over zijn gezicht trekken toen hij zich dat kennelijk ook realiseerde.


    Ze zouden samen naar het diner reizen, daar kon hij niets aan veranderen.


    “Ik ben zover!” klonk Annabelles stem van boven.


    Virgil keek op zijn horloge en wierp een misprijzende blik op haar terwijl ze de trap af kwam. “Werd wel tijd ook, dametje, ik wilde al iemand naar boven sturen om je te halen.” Hij keek naar John. “Het lijkt erop dat we eindelijk compleet zijn. Inpakken en wegwezen.”


    “Mooi zo”, zei Dolly. “Misschien zijn we nu toch niet eens zoveel te laat.”


    Annabelle kwam bij de laatste treden van de trap en haastte zich naar hen toe. “Hier ben ik. We kunnen gaan.”


    John keek Annabelle streng aan. “U herinnert zich nog wat we besproken hebben?”


    “Ja ja”, zei ze ongeduldig, en ze trok haar blauwe met hermelijn afgezette manteltje dichter om zich heen. “Niet alleen het huis uit, zelfs niet voor een ommetje in de tuin. Nergens naartoe zonder iemand van mijn familie of die van Genny-”


    “Kom, meisjes!” riep Dolly, terwijl Virgil haar naar buiten reed.


    “Je moeder is bang dat we niet op tijd zullen komen”, zei John.


    “Mijn moeder is altijd wel ergens bang voor. Kom, Genny.” Annabelle liep vooruit. Genny liep achter haar aan, met John in hun kielzog. Toen Annabelle buiten kwam, waren de bedienden haar moeder en haar rolstoel in de landauer aan het helpen.


    Genny bleef even in de deuropening staan en liet één kant van haar shawl van haar schouders glijden. “O nee!”


    John stond vlak achter haar. Ze keek hem over haar schouder aan. Zijn blik was op haar decolleté gericht, zoals ze hoopte. Ze ademde diep in en uit, zodat hij nog beter zicht had. Hij stond immers vlak achter haar.


    John keek haar aan. Ze voelde haar hele lichaam tintelen, toen ze haar eigen verlangen in zijn donkere ogen weerspiegeld zag.


    Ineens zag ze voor zich hoe hij haar tegen de deurpost duwde, haar rokken optilde en daar ter plekke bezit van haar nam.


    Hij keek alsof hij datzelfde voor ogen had. Met een bars gezicht pakte hij het losse eind van haar shawl vast en duwde dat in haar hand. “Het is koud vanavond. Bedek uzelf.”


    Zijn toon duldde geen tegenspraak. Ervan overtuigd dat ze hem voorlopig voldoende had geprikkeld sloeg Genny de shawl om zich heen en verborg haar decolleté. Ze hoorde hem zuchten, toen tikte hij op haar arm, opdat ze door zou lopen.


    Het hele gebeuren had misschien een paar minuten geduurd, maar Genny wist dat het effect ervan tot diep in de nacht voelbaar zou zijn.


    



    Hij leidde maar een vreemd bestaan, mijmerde John, terwijl hij aan de tafel van de bedienden zat samen met de overige koetsiers, bedienden en dienstmeisjes van de dinergasten van de familie Staton. Hun diner bestond uit restanten van het uitgebreide diner dat boven in de grote eetzaal werd geserveerd. Hij had zichzelf voorgedaan als de begeleider en beschermer van Annabelle.


    Hij wist dat Annabelle veilig was in de eetzaal, met enkele leden van de elite om haar heen. Bovendien had John er na een gesprekje met de admiraal en meneer Bailey alle vertrouwen in dat de beide heren Annabelle niet zouden toestaan de zaal uit te gaan zonder iemand uit hun gezelschap. Dat gaf John de gelegenheid zijn oor te luister te leggen bij de best geïnformeerde bron van heel Engeland: het netwerk van bedienden.


    De hoger geplaatsten waren geneigd hun bedienden te negeren, hen te behandelen als een deel van het meubilair in plaats van als mensen die oren en ogen hadden.


    Veel bedienden waren goed op de hoogte van de geheimen van hun werkgevers - beter dan die werkgevers lief zou zijn - en John had daar al vaker handig gebruik van gemaakt om informatie te krijgen over Raventhorpe.


    Er zaten heel wat mensen aan tafel en hoewel hij zijn oudste jas aanhad, leek John toch net wat hoger in rang dan de anderen, omdat hij niet tot het huishouden behoorde. Om de natuurlijke achterdocht weg te nemen glimlachte hij veel, bleef op de achtergrond en gedroeg zich noch onbeleefd, noch superieur ten opzichte van de mensen om hem heen. Hij at de soep die hem was voorgezet met smaak op. Na een paar vragende blikken leken ze hem te vergeten te zijn en begonnen ze zoals gebruikelijk met elkaar te praten.


    “… hij koopt juwelen voor haar, maar zijn vrouw weet niet dat zij zijn minnares is…”


    “… en de baby heeft de hele nacht gehuild, maar ik mocht haar geen eten geven van mevrouw Oreton…”


    “… hij was bezopen. Is de baron nu vijftig pond verschuldigd, omdat hij de fles niet op zijn hoofd kon houden, zoals hij zei…”


    “… die schimmels die hij afgelopen voorjaar kocht zouden een Arabische stamboom hebben, maar hij is er achter gekomen dat de papieren vervalst zijn…”


    “… en de magistraat zei dat hij Black Bill in de val gaat lokken, omdat die geprobeerd heeft dat Bailey-meisje te ontvoeren. Zegt dat hij zal zorgen dat die schurk ervoor zal hangen…”


    Dat laatste stukje conversatie trok zijn aandacht. Degene die het woord had was een koetsier, aan zijn kleding te zien.


    “Dat is niets voor Black Bill”, zei de bediende in livrei met wie de koetsier in gesprek was.


    “Ben jij goede maatjes met struikrovers soms?” mopperde de koetsier tegen hem. “Hoe weet jij wat hij wel en niet zou doen?”


    “Hij is al jaren actief in deze streek en hoewel hij al genoeg portemonnees geroofd heeft, heeft hij nog nooit een dame ontvoerd.”


    “Misschien mijden mensen deze streek nu vanwege zijn reputatie, en heeft hij dus niet zoveel meer te roven.”


    “Ik denk gewoon dat Gunston het bij het verkeerde eind heeft. Je kent hem toch - hij is gewoon een luilak! Hij kan nog geen dief achter slot en grendel krijgen, zelfs niet als die gebonden en wel op zijn stoepje wordt gelegd.”


    John kon met moeite een lach onderdrukken, de beschrijving van de bediende kwam helemaal overeen met zijn eigen indruk van Gunston. Hij hield zijn oren open, in de hoop nog meer van de twee mannen te weten te komen, terwijl hij naar een stuk brood reikte. Toen trok een andere opmerking zijn aandacht.


    “… en ik hoop van harte dat hij niet de nieuwe hertog van Evermayne wordt. Mijn zus zegt dat hij al bevelen uitdeelt en praat over de herinrichting van Evermayne alsof het al zover is…”


    Evermayne.


    Hij keek de tafel rond, op zoek naar de vrouwenstem. Daar zat ze, links van hem, een jong meisje gekleed in een afdankertje van haar werkgeefster. Een kamermeisje, misschien. Een ander meisje, misschien wat ouder, maar niet zo netjes gekleed, lepelde soep naar binnen, terwijl ze luisterde.


    “Schurken zoals Black Bill maken het voor iedereen onveilig om per koets te reizen. Van mij mag Gunston hem gevangennemen”, zei de koetsier aan het andere eind van de tafel.


    “Lady Felicity en lady Marianne mogen meneer St. Giles helemaal niet”, zei het jonge meisje aan Johns zijde.


    “Hij heeft nog nooit iemand van ons tot stoppen gedwongen”, zei de bediende. “Hij heeft het alleen gemunt op de rijken.”


    “Ik heb gehoord dat hij hen wil uithuwelijken”, fluisterde het dienstmeisje, de walging was hoorbaar in haar stem.


    “Wij werken voor de rijken!” zei de koetsier, en hij gooide zijn armen in de lucht om zijn opmerking kracht bij te zetten. “Als zij nergens meer naartoe gaan, ben ik mijn baan kwijt.”


    “Uithuwelijken?” Het andere dienstmeisje keek geschokt naar het kamermeisje. “Maar daar zijn ze toch nog veel te jong voor, Ellie?”


    Het kamermeisje dat Ellie heette knikte. “Ze zijn pas twaalf en zeven. Maar ik heb gehoord dat hij probeert zoveel mogelijk geld te halen uit die huwelijksbesprekingen. En weet je, Katie, een van de kandidaten is de oude Crowley!”


    Crowley?


    John werd onpasselijk. Ondanks alles wat hij het afgelopen etmaal over zijn familie te weten was gekomen, had hij zich niet gerealiseerd dat zijn situatie ook van invloed zou zijn op de dochters van de hertog. Zijn nichtjes. Zij waren jong, net wees geworden, en hij had alleen maar aan zichzelf gedacht. Wie zorgde er eigenlijk voor de meisjes? Wat bezielde Randall om nu al huwelijkspartners voor hen te regelen, terwijl ze nog niet eens van school waren, terwijl ze nog rouwden om hun vader? En een huwelijk met de oude Crowley? Alleen al bij de gedachte begon zijn bloed te koken.


    Zelfs als jonge man in Londen had hij van Crowley gehoord. Die ouwe vent viel op jonge meisjes, en John had gehoord dat Crowley bepaalde bordelen bezocht waar vooral heel jonge meisjes werkten. Dat hij kinderen uit arme gezinnen had weggehaald om zijn perverse lusten te kunnen botvieren.


    Die ouwe verleider was zelfs een keer verloofd geweest. John kon zich het meisje nog vaag herinneren, een timide kind van amper vijftien. Ze was dood gevonden onder het balkon van haar slaapkamer bij haar ouderlijk huis. Een ongeluk, volgens sommigen. Zelfmoord, volgens anderen, om te voorkomen dat ze met hem zou moeten trouwen.


    “Heeft hij zijn eerste vrouw niet vermoord?” vroeg Katie, als een echo van Johns gedachten.


    “Ze was nog niet eens met hem getrouwd.” Ellie ging zachter praten. “Ze zeggen dat ze zelfmoord heeft gepleegd om maar niet met hem te hoeven trouwen.”


    “Arm kind”, fluisterde Katie. “Welke dochter van de hertog gaat naar Crowley?”


    “Lady Marianne, de jongste. Ze zeggen dat ze zelfs nu al naar zijn landgoed zal verhuizen en dat zijn tante haar chaperonne zal zijn.”


    Katie liet haar lepel vallen. “Is die tante van Crowley niet een beetje gek?”


    Ellie knikte, ze keek uitermate verdrietig. “Die ouwe taart is zo gek dat ze niets zal merken van al die kwalijke praktijken. Dat meisje staat een nachtmerrie te wachten en niemand kan daar iets aan veranderen.”


    ‘Niemand kan daar iets aan veranderen.’


    Het eten voelde als zand in zijn mond en hij nam een grote slok water om het weg te krijgen. Had hij maar iets sterkers.


    Twaalf en zeven, had Timmons gezegd. Twee meisjes die zojuist hun vader hadden verloren en van wie hun - verschillende - moeders al voor hun vader waren overleden, waardoor ze nu wees waren.


    Hun lot lag in de handen van hun nieuwe beschermheer, en naar de verhalen te oordelen had zijn oom de zorg voor hen overgelaten aan de erfgenaam van de titel, wie dat ook zou zijn.


    Zoals de zaken er nu voor stonden zou dat Randall zijn.


    Kon John het over zijn hart verkrijgen om die twee onschuldige kinderen aan hun lot over te laten?


    ‘Niemand kan daar iets aan veranderen.’


    Híj kon daar wél iets aan doen.


    Hij stond op van tafel, negeerde de blikken die op hem geworpen werden vanwege het krassen van zijn stoel op de vloer en liep naar de deur.


    Zeven jaar geleden had hij zijn oom op hem in laten praten, zodat hij voor een valse aantijging was weggevlucht. Hij was jong geweest en makkelijk te beïnvloeden door zijn ooms grote macht. Maar nu had híj die macht, als hij de titel zou opeisen. Als Randall van plan was geweest de titel met respect te dragen, in plaats van hem aan te wenden voor zijn eigen gewin, zou John vrede hebben gehad met het feit dat zijn neef hem dood zou laten verklaren. Dan was hij in stilte naar Amerika vertrokken.


    Maar nu, nu hij wist dat Randall van plan was om misbruik te maken van zijn positie en het leven van een paar verweesde meisjes op te offeren…


    Dat kon hij niet laten gebeuren.


    Hij wist dat er weer gespeculeerd zou worden, zodra hij in de openbaarheid trad om zijn titel op te eisen. Er zou opnieuw onderzoek worden gedaan. Maar de autoriteiten zouden niet zo snel een hertog van moord beschuldigen - lang niet zo snel als toen hij nog gewoon meneer John St. Giles was - en dat zou hem genoeg tijd geven om eventuele huwelijksafspraken ongeldig te laten verklaren en een goede voogd aan te stellen voor zijn nichtjes.


    Het zou hem ook genoeg tijd geven om de papieren van zijn vader te bestuderen en misschien het bewijs van zijn onschuld te vinden.


    Het ging per slot van rekening om de bescherming van onschuldigen. Hij had zijn plaats in de familie altijd serieus genomen. Hij had weliswaar nooit verwacht dat hij de titel zou erven - in ieder geval niet op zo’n jonge leeftijd - maar hij zou zijn verantwoordelijkheden niet uit de weg gaan. Niet als zijn familie hem nodig had.


    Hij wás Evermayne. En binnenkort zou iedereen dat weten.
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    Genny was blij dat ze in dezelfde rijtuigen teruggingen als waarmee ze waren gekomen. Dat betekende dat John hun begeleider zou zijn, dat hij dichtbij zou zijn.


    Ze was minder blij met het feit dat hij haar de hele avond ontweken had.


    Ze dacht na over de situatie, terwijl de landauer de oprijlaan van de familie Staton af reed en afsloeg in de richting van Nevarton Chase. Annabelle zat met haar moeder te babbelen over mode en sociale contacten - waarbij ze het steeds had over ‘vrij’, ‘ongehinderd’ en ‘bevrijd’ - totdat Dolly uiteindelijk losbarstte: “Ik begrijp het, Annabelle. Je vindt het niet leuk om op het landgoed vast te zitten. Maar we hebben geen keus. Dus hou daar nu eens over op. Duidelijk?”


    “Ja, mama.” De verbijsterde uitdrukking op Annabelles gezicht wekte bij Genny de indruk dat Dolly zelden tegen haar dochter uitviel. Annabelles zwijgen sprak boekdelen.


    De stilte in de koets werd daarna alleen verbroken door het geratel van de wielen op de weg en het zachte gesnurk van Virgil. En door het geruststellende geluid van paardenhoeven naast de koets.


    John was er op zijn ruin Veritas, en hij waakte over hen. Ze bewonderde zijn toewijding. Zolang John Ready daar reed, zou geen schurk hen durven overvallen.


    Hoewel ze wilde dat hij naast haar in de koets zat, zodat ze weer verder kon flirten, ging ze daar ook door het raam mee door. Tot twee keer toe was het haar gelukt oogcontact te maken en naar hem te glimlachen, en tot twee keer toe was hij sneller gaan rijden.


    Er klonk een gebonk aan de achterkant van het rijtuig.


    “Wat!” Virgil schrok wakker. “Wat was dat?”


    Er klonk geschraap boven hen, toen een hardere klap en een noodkreet. De koets reed nog even door, maar kwam een paar minuten later met een schok tot stilstand.


    Genny tuurde uit het raampje. Alles zag er vredig uit in het maanlicht.


    “Waarom stoppen we?” vroeg Virgil.


    “Ik vind dit helemaal niet leuk”, fluisterde Dolly.


    Annabelle pakte haar moeders hand vast en kneep er zachtjes in. “Wees maar niet bang, mama. John is buiten.”


    Ze wachtten een hele tijd in doodse stilte.


    “Wil iedereen naar buiten komen?” riep John.


    “Dat kan ik niet”, protesteerde Dolly. “Mijn been.”


    Even was het stil, toen hoorden ze gemompel. John deed de deur van de koets open. “Iedereen eruit graag, behalve mevrouw Bailey.”


    “Wat is dit voor onzin?” vroeg Virgil. “Is er een wiel gebroken soms?”


    “Zoiets, ja. Juffrouw Wallington-Willis, pak mijn hand, alstublieft.”


    Genny pakte Johns hand vast, en ze hoorde de spanning in zijn stem. Er was echt iets aan de hand. Hij hielp haar de koets uit en zodra ze een stukje verderop was gaan staan, zag ze wat het probleem was.


    “Kijk niet zo verstoord, juffrouw Wallington-Willis”, zei de gemaskerde man die boven op het stoffen dak van hun landauer zat. De twee pistolen in zijn handen glommen in het maanlicht. “Ik wil alleen even praten.”


    “Wie was dat?” vroeg Annabelle, toen John haar uit de koets hielp. Ze keek rond en slaakte een kreetje toen ze de bandiet zag.


    “Ik ben het maar”, zei de schurk. “Goedenavond, juffrouw Bailey, u ziet er oogverblindend uit vanavond.”


    “Black Bill”, mompelde ze, terwijl haar vader uitstapte.


    “Black Bill? Waar?” Virgil keek om zich heen en zag toen de struikrover.


    “Hier!” zei de dief, zoals altijd met opgewekte stem. “Ik voel me gevleid dat u zich mij herinnert, juffrouw Bailey.”


    “Hoe zou ik u kunnen vergeten?” zei ze. “U heeft mij gered van een gedwongen huwelijk met Richard. U heeft mijn leven gered.”


    “Mag ik iedereen er even aan herinneren dat hij wel op míj heeft geschoten.” John had zijn armen over elkaar geslagen, zijn lichaam gespannen. Van woede, vermoedde Genny. Hoe kon hij zo kalm blijven? Haar handen trilden en ze wikkelde ze in haar shawl. Ze ging wat dichter bij John staan. Ze wilde niet dat de boef zou zien dat ze bang was.


    “Nou nou. Niet zo boos, meneer Ready. Of zal ik u John noemen? Per slot van rekening is het een beetje vreemd formeel tegen elkaar te blijven als er eenmaal bloed gevloeid heeft, dat zult u met mij eens zijn. Bovendien heeft u mij dit prachtige pistool geleend.”


    De dief hield het omhoog in het maanlicht en liet het van alle kanten zien.


    “Hoe heeft hij jouw pistool te pakken gekregen?” fluisterde Genny.


    John keek aan haar met een gefrustreerde blik en riep: “Ik zou graag jouw bloed laten vloeien, Billy jongen. Het je betaald zetten.”


    Black Bill lachte en Dolly riep: “Wat gebeurt er allemaal daar? Worden we overvallen?”


    “Mijn moeder is bang”, zei Annabelle verwijtend.


    “Dat spijt me”, zei de boef, met luide stem nu. Het klonk bijna oprecht. “Ik ben hier niet om u allen te bedreigen, maar om te praten met mijn vriend John hier.”


    “Waarover dan wel?” vroeg Virgil. “Over je mislukte poging mijn dochter te ontvoeren in opdracht van die nietsnut van een Raventhorpe?”


    “Papa, nee!” zei Annabelle, en ze pakte haar vaders arm vast.


    Black Bill richtte zijn pistool op Virgil met geoefend en gevaarlijk gemak. “Zeg nooit dat ik iets met dat stuk vuil te maken heb.”


    Virgil schudde Annabelles hand van zijn arm. “Ga opzij, Annabelle. Deze schoft krijgt je niet zonder slag of stoot.”


    “Hij wil me helemaal niet”, zei Annabelle, en ze ging tussen haar vader en Black Bills pistool in staan.


    John verstijfde en Genny kneep in zijn arm. “Wat doet zij nou?” fluisterde ze, zodat alleen John haar kon verstaan. “Straks schiet hij haar nog dood!”


    John klopte zachtjes op haar hand, alsof hij haar wilde geruststellen. Hij bleef de bandiet in de gaten houden.


    Annabelle staarde boos naar haar vader. “Ik heb al gezegd dat hij het niet was.”


    “Laat hem er niet vandoor gaan met ons kleintje!” riep Dolly smekend vanuit de koets.


    Annabelle keek de struikrover aan en sloeg haar armen over elkaar. “En u, meneer Black Bill. U zegt dat u wilt praten, maar u dwingt onze koets tot stilstand, jaagt mijn moeder de stuipen op het lijf-”


    “Springt vanuit een boom zomaar op het dak van de koets, slaat de bediende zodat hij van de achterkant valt, mept vervolgens de koetsier op zijn hoofd en duwt hem van zijn plek”, vulde John aan.


    “En waar was jij, John Ready?” vroeg Virgil. “Jij zou mijn dochter toch beschermen!”


    “Ik probeerde hem te pakken te krijgen, maar hij is zo glad als een aal”, protesteerde John.


    Black Bill lachte. “Als een aal, zeg je? Niet zo complimenteus van je, John.”


    John negeerde hem. “Toen sprong hij boven op de landauer en dreigde door het dak te schieten als ik hem mijn pistool niet gaf. Wat had ik anders moeten doen?”


    “Had die barbaar neergeknald!”


    “Virgil!” riep Dolly vanuit de koets. “Wat een taal!”


    “Had ik hem dan moeten toestaan te schieten zodat hij een van de dames had verwond?” vroeg John.


    “Hou op, allebei!” eiste Annabelle, en beide mannen hielden abrupt hun mond. Ze keek de bandiet aan. “Zeg wat u te zeggen hebt. Het is veel te koud om zo lang buiten te staan.”


    De struikrover glimlachte, en zijn tanden weerkaatsten het maanlicht. “Goed dan, het is niet mijn bedoeling de dames kou te laten lijden. Dit is wat ik wilde zeggen: ik ben niet degene die de lieftallige juffrouw Bailey heeft proberen te ontvoeren.”


    “Dat zeg jíj”, zei John.


    “Dat zeg ik, ja”, antwoordde Black Bill. “Ik was het niet, maar ik weet wie het wél was.”


    John kneep zijn ogen tot spleetjes. “Wie dan?” daagde hij de struikrover uit.


    “Hij heet Peter Green. Raventhorpe laat hem zijn vuile klusjes opknappen, als hij daar zelf niet toe in staat is.”


    “En waarom zouden we jou vertrouwen?” vroeg Virgil. “Wat weerhoudt jou ervan om ons niet te beroven en voor dood achter te laten?”


    “Niets eigenlijk,” antwoordde Black Bill, “behalve mijn eergevoel.”


    “Niet echt een troost”, zei John. “Bewijs het maar. Waar kan ik die Peter Green vinden?”


    “Hij huurt een kamer in een pension vlak bij Nevarton, de weduwe Tansley is daar de baas.”


    “Ik ben al in Nevarton geweest. Niemand kende of herkende iemand die voldeed aan het signalement dat ik van juffrouw Bailey had gekregen.”


    “Hij is nogal een bullebak. Niet een van de slimsten ook”, zei de dief. “Hij slaat eerder dan hij praat als mensen iets over hem zeggen. Dat werkt niet bepaald uitnodigend, snap je.”


    “Mooi”, mompelde John met frons in zijn voorhoofd. Niet een van de slimsten? Waar had hij dat eerder gehoord?


    “Wees niet bang, mijn beste John”, zei de struikrover. “Ik zal hem voor je opsporen.”


    “Waarom help jij ons?” vroeg Virgil.


    “Om mijn eigen naam te zuiveren, natuurlijk!” antwoordde de dief. “Ik vind het vreselijk als anderen zich voor mij uitgeven, vooral als het om dit soort onverkwikkelijkheden gaat. Ik heb ook zo mijn principes. Wat ik doe, doe ik met een reden.”


    “Jij berooft alleen mensen op Raventhorpes landerijen”, zei John rustig. “Ik herinner me nog dat je dat zei toen we elkaar voor het eerst ontmoetten. Net voordat je mij beschoot.”


    “Heel goed, meneer Ready! Ik probeer inderdaad het leven zo moeilijk mogelijk te maken voor dat varken. Ik heb nog een appeltje met hem te schillen als hij ooit terugkomt uit zijn zelfgekozen ballingschap in Frankrijk.”


    “Er zat voor de graaf niets anders op dan het land te verlaten”, zei Genny. “Het geroddel over wat hij Annabelle had aangedaan was heel schadelijk voor hem.”


    “Dat hoor ik graag!” zei de struikrover.


    “Bovendien”, vulde Annabelle aan, “heeft John lord Raventhorpe ook nog eens beschoten, in zijn k-”


    “Annabelle Bailey!” riep Dolly. “Let op je woorden!”


    “Derrière”, maakt Annabelle haar zin af.


    “Dat heb ik gehoord, ja”, zei Black Bill. “Een uitstekend schot, mijn beste John. Misschien hebben we dan toch nog iets gemeen.”


    John keek de dief aan. “Je hebt onze bediende niet gedood.”


    “Dat klopt”, zei de dief.


    “En onze koetsier ook niet?”


    “Weer goed.”


    “Je hebt ook niet op mij geschoten, hoewel je alle gelegenheid had, terwijl je op die tak zat. Ik zag je naar beneden springen.”


    “Is dit een test?” vroeg Bill lachend. “Ik weet heus wel wat ik wel en niet gedaan heb.”


    “Ik wil alleen een aantal zaken verduidelijken waar de anderen misschien nog niet bij hadden stilgestaan. Jij hebt niemand gedood om dit gesprek te kunnen voeren.”


    “Ik ben in een barmhartige bui vanavond”, zei Bill schouderophalend.


    “Je wilt ons dus echt helpen?”


    “Zo zou ik het niet willen noemen. Ik hou er gewoon niet van als anderen zich op mijn terrein begeven.”


    “Je bent goed op de hoogte van wat er zich in dit gebied afspeelt”, zei John.


    “Natuurlijk.”


    “Misschien zou ik je kunnen betalen om informatie voor ons te verzamelen.”


    “Zie ik eruit alsof ik detectivewerk wil doen? Doe niet zo belachelijk. Ik leef van het beroven van de rijken.”


    “U zei dat u wilde praten”, daagde Annabelle uit. “Bent u niet alleen een dief, maar ook een leugenaar?”


    De struikrover verstijfde. “Ik ben geen leugenaar. Ik ben absoluut van plan u vanavond te beroven.” Hij stond op en stopte een van de pistolen weg, toen sprong hij soepel op de bok en van daar op de grond, zonder een moment de greep op zijn tweede wapen te verliezen. De paarden rammelden wat met hun tuig, maar leken verder nauwelijks onder de indruk van de sprongen waarmee Black Bill zich bij de groep voegde. “Komt u eens hier, juffrouw Bailey.”


    Annabelle deed een stap naar voren, maar haar vader greep haar arm. “Annabelle, ben je gek geworden? Blijf bij hem uit de buurt!”


    “Komt u vooral wel naar mij toe, juffrouw Bailey, anders moet ik misschien toch nog iemand neerschieten om mijn woorden kracht bij te zetten. Uw vader misschien? Een kogel in zijn bovenbeen of in zijn knie en hij kan in zijn eigen rolstoel naast uw moeder gaan zitten.”


    “Nee,” fluisterde Annabelle, “alstublieft niet.”


    “Of misschien onze trouwe John Ready?” Hij zwaaide met zijn pistool in Johns richting.


    “Eén keer was wel genoeg”, zei John.


    “Dan blijft juffrouw Wallington-Willis over, hoewel ik het zonde zou vinden zo’n natuurlijke schoonheid te bederven.” Hij veranderde opnieuw van richting met zijn pistool.


    Genny keek in de loop van het glimmende wapen, en ze werd misselijk. Ze slikte moeizaam. Was dit het einde, zou een schurk zomaar midden op een weg haar leven nemen?


    Plotseling stond John voor haar en duwde haar achter zijn rug met zijn ene arm. Hij zei niets, keek alleen uitdagend naar de struikrover.


    “Wat galant, mijn vriend!” Black Bill grijnsde. “Maar het is aan juffrouw Bailey om een keus te maken, niet aan jou.”


    “Ik wil niet dat u op iemand schiet. Beroof mij maar als dat moet, maar laat de anderen gaan. Dat smeek ik u.”


    Virgil deed een stap naar voren. “Nou, wacht eens even…”


    “Papa, blijf waar u bent”, zei Annabelle, en ze liep langzaam in de richting van de struikrover.


    “Annabelle, nee!” riep John.


    “Kom onmiddellijk terug, Annabelle May!” beval haar vader. Hij deed een stap naar voren, maar toen hij zag dat Black Bill zijn wapen meteen op hém richtte in plaats van op John, bleef hij staan. “Raak mijn kind niet aan, schurk!”


    In de koets zat Dolly te huilen.


    Genny liet haar hand langs Johns arm glijden op zoek naar zijn hand. Langzaam schoof ze haar vingers in die van hem. Na een tijdje hield hij haar hand stevig vast, alsof hij haar wilde geruststellen.


    Annabelle bleef vlak voor de bandiet staan. “Hier ben ik. Ga u gang. Beroof me maar.”


    “Denkt u dat ik dat niet zal doen?” Hij glimlachte min of meer naar haar, zonder het oogcontact te verliezen. “Doe uw tasje eens open.”


    Annabelle liet het tasje dat met kralen was bezet van haar pols glijden en opende het, zodat hij kon zien wat erin zat. Hij schudde zijn hoofd. “Niet bepaald waar ik naar op zoek ben. Maak uw cape eens los.”


    “Nu is het genoeg, jij-”


    Black Bill draaide zich om en schoot. Virgils hoed vloog van zijn hoofd. “Pas op, meneer Bailey.”


    “Virgil!” schreeuwde Dolly.


    “Ik ben ongedeerd, schatje!” Met zijn blik op Black Bill bukte Virgil zich voorzichtig om zijn hoed op te rapen. “Waag het niet om haar kwaad te doen, schurk, of ik zal je laten opjagen en je ingewanden aan de honden voeren!”


    De struikrover grijnsde en draaide zich vervolgens weer om naar Annabelle.


    Pets! Ze sloeg hem hard in zijn gezicht. “Waag het niet om mijn vader nog een keer te beschieten, beest!”


    “Beest?” Er verscheen een venijnige blik in zijn ogen. “Als ik een beest was, zouden jullie allemaal allang dood zijn geweest. Behalve jij misschien, mijn schatje.” Hij richtte het pistool op haar en schoof met de andere haar hermelijnen manteltje open. De bleke huid van haar decolleté glansde in het maanlicht.


    “Als u mijn manteltje wilt, ga uw gang”, zei ze ijzig. “Dit bont is heel wat waard.”


    Hij lachte. “Dat is niet wat ik wil.” Hij raakte haar wang aan met zijn gehandschoende hand, en liet die naar haar hals af glijden. “Bent u bang? Ik kan uw hartslag hier voelen.” Hij legde een vinger op haar halsslagader.


    “Natuurlijk ben ik bang”, bitste ze. “Ik ben niet van steen.”


    “O nee?” Hij liet zijn hand verder glijden, naar de bovenkant van haar decolleté. “Waarvan zou een man u mogelijk willen beroven?”


    Ze gaf geen krimp. “Zegt u het maar.”


    “Goed.” Met één vingervlugge beweging liet hij zijn hand tussen haar borsten glijden en trok haar zakdoekje tevoorschijn. Hij hield het tegen zijn neus en snoof de geur op. “Mmm. Rozenolie. Dat komt goed van pas. Sinds wanneer bewaart een dame haar zakdoekjes op zo’n plaats?”


    “Dat doe ik altijd”, antwoordde ze stijfjes. “Is dat wat u hebben wilt? Geen diamanten of parels?”


    “Ja, dit is precies wat ik nodig heb.” Hij stopte het zakdoekje in zijn zak. “En nu ik u beroofd heb, zal ik u niet langer lastigvallen. Hier, pak aan.” Hij pakte Johns pistool en duwde het in Annabelles hand. “Pas op dat u zichzelf niet per ongeluk neerschiet.”


    “Misschien schiet ik wel gewoon op u.”


    Ze was nog niet eens uitgesproken of hij had zich al omgedraaid en glipte weg. Vanwege zijn zwarte kleding werd hij onmiddellijk opgeslokt door het duister van de bomen langs de weg.


    Toch richtte ze het wapen en schoot.


    Ze hoorden hem vanuit de verte lachen.


    Genny leunde tegen John aan en deed even haar ogen dicht nu ze zich realiseerde dat het gevaar in ieder geval even geweken was. Hij draaide zich om en nam haar kort in zijn armen. Toen duwde hij haar weg.


    “We moeten hier zo snel mogelijk weg”, zei hij, en hij deed een stap naar achteren.


    Genny verlangde meteen weer naar de warmte van zijn lichaam. “Je hebt helemaal gelijk. Bedankt dat je me wilde beschermen.”


    Hij bleef haar even aankijken. “Ik zou je altijd tegen hem beschermd hebben. Kom, dan help ik je in de koets.”


    Hij bood haar zijn arm, en ze legde haar hand erop, hoewel ze hunkerde naar het intieme contact van even daarvoor. Zodra ze bij de koets kwamen, werd het geschreeuw tussen Virgil en Annabelle duidelijk hoorbaar.


    “Ben jij gek geworden, je zo door hem te laten aanraken?”


    “Wat kon ik daartegen doen, papa? Hem aanvallen?”


    “Misschien had je dat inderdaad moeten doen!”


    “Kan het u niet schelen dat ik bijna dood was geweest? Dat we allemáál bijna dood waren geweest?”


    Plotseling klonk Dolly’s stem boven al het gekrakeel uit.


    “Als nu niet íémand mij ogenblikkelijk vertelt wat er allemaal gebeurd is, en ik bedoel echt nú, dan schiet ik jullie persoonlijk allemáál neer!”


    


  


  
    Hoofdstuk 13


    



    



    Zodra ze thuiskwamen, sloot de admiraal zich onmiddellijk op in zijn werkkamer met meneer Bailey en John, en werd Genny overgeleverd aan de moederlijke zorg van zowel haar moeder als haar kamermeisje Lottie. Tegen de tijd dat die allebei de kamer uit waren, lag ze gewassen, afgedroogd en ingestopt tussen de lakens, alsof ze nog een schoolmeisje was.


    Ze luisterde in het donker naar de geluiden in het huis. Voetstappen in de gang, gedempte stemmen, het geklik van de schoenen van de bedienden die hun taken uitvoerden. De uren kropen voorbij en de geluiden stierven weg, totdat ze zichzelf kon horen ademen in de stilte.


    Ze zou in slaap moeten vallen. Na de gebeurtenissen van vanavond zou ze uitgeput moeten zijn, maar ze kon niet slapen. Dat wilde ze ook niet.


    Ze had wel dood kunnen zijn. Toen Black Bill dat pistool op haar had gericht, was ze alleen al van angst bijna gestorven. En op dat moment had alles enorm geleken, betekenisvol en dierbaar.


    De warmte van Johns hand. Zijn mannelijke geur. De koude bries die de krulletjes bij haar slapen had doen opwaaien. Het stromen van haar eigen bloed, de manier waarop hij haar achter zijn rug had geduwd op het moment dat Black Bill het wapen op haar had gericht. De gloedvolle omhelzing waarin hij haar, dat ene hemelse moment, had vastgehouden. Dat sprak boekdelen. In die paar tellen was het haar allemaal duidelijk geworden. Ze was verliefd op hem.


    Waarom had ze zich al die maanden druk gemaakt over het bedrog van één domme man? Bradley deed er niet toe, noch zijn woorden, zijn daden, noch zijn pogingen tot verzoening. Het leven had haar zoveel meer te bieden, ze wilde zoveel meer. Dit te beseffen boezemde haar ontzag in. Het maakte haar relatie met Bradley zo ontzettend onbeduidend.


    Er verscheen een glimlach om haar mond. De kans dat ze zich nog eens aan een man zou geven was niet zo groot meer, niet als dat John was. Als ze filosofeerde over haar toekomstige echtgenoot, zag ze het gezicht van John voor zich. Als ze aan haar toekomstige kinderen dacht, waren dat ook zijn kinderen.


    Ze was niet zo naïef om te denken dat hij ook verliefd op haar was. Ze wist dat hij naar haar verlangde en dat die ene kus die ze gedeeld hadden bijna haar kleren had verschroeid. Maar het feit dat hij niet verder was gegaan, terwijl hij zo naar haar lichaam verlangde, betekende dat hij ook respect voor haar had. En vanavond had zijn instinctieve reactie om haar te beschermen haar een warm en veilig gevoel gegeven, alsof hij werkelijk om haar gaf.


    Was dat niet de eerste stap op weg naar liefde?


    Ze wist dat hij geheimen had, maar hoe erg konden die zijn? Wat het ook was, ze zou het hem kunnen vergeven. Wat er ook in zijn verleden was gebeurd, ze zou hem steunen. En misschien, als zij haar geheim aan hem opbiechtte, zou hij haar ook in vertrouwen durven nemen. Zij vertrouwde John immers; zo goed had ze Bradley nooit vertrouwd. Ze wist dat hij haar nooit zou bedriegen, dat hij zijn leven voor het hare zou geven. Zo’n man was hij.


    Ze wist wat haar te doen stond. Ze zou alles aan John opbiechten, hem laten zien dat ze hem volledig vertrouwde. Dan zou hij haar zeker vergeven, haar ook in vertrouwen nemen en samen zouden ze er beter van worden.


    Heel misschien zou er dan iets moois tussen hen groeien, wat hun hele leven zou duren.


    



    John liep zijn kamer in met een gekwetst ego en een vreselijk humeur.


    Ten eerste had Black Bill hem voor gek gezet en ten tweede was hij zojuist flink uitgefoeterd door Virgil Bailey, omdat hij er niet in geslaagd was Annabelle te beschermen. Het was niet zozeer de stortvloed aan woorden die Annabelles vader over hem had uitgestort die hem krenkte, het was zijn eigen falen.


    Hij had echt gefaald vanavond. Hij had zich veel te veel laten afleiden door Genny’s geflirt vanachter het koetsraampje. Had hij minder op haar en meer op zijn omgeving gelet, dan had Black Bill hen waarschijnlijk niet zo onverwachts te pakken kunnen nemen.


    Iemand had de lamp op de commode aangelaten. Hij was blij met het zachte schijnsel, terwijl hij zijn jas en das losmaakte en ze op het bed gooide. Toen rukte hij zijn hemd uit zijn broek.


    Gefrustreerd wreef hij met zijn handen over zijn gezicht, liep naar de commode, schonk water uit de kan in de kom en gooide dat in zijn gezicht.


    Een zacht gekraak verstoorde de stilte, even dacht hij dat dat het katje was, maar toen herinnerde hij zich dat hij haar vanochtend had teruggebracht naar de stal. Een ander geluid - het geruis van stof - en nog een ander - de zachte klik van de deur die gesloten werd deed hem beseffen dat hij niet meer alleen was.


    Hij knipperde met zijn ogen door het water op zijn wimpers en zocht op de tast naar de handdoek. Die werd hem aangereikt door een smalle en zachte hand. Hij droogde zijn gezicht af en deed zijn ogen open.


    Genny.


    “Ik moet met je praten”, fluisterde ze.


    “Kan dat niet tot morgen wachten?” Lieve hemel, ze was al klaar voor de nacht. Een grote nachtjapon van wit katoen, het haar in een dikke vlecht op haar rug. Ze zag eruit als een novice in een klooster.


    Hij voelde zich als een roofdier met een prooi.


    “Nee, het kan niet wachten.” Ze pakte de handdoek uit zijn handen. De geur van kamperfoelie die om haar heen hing bedwelmde hem bijna.


    “Wat kom je hier doen?” Hij rukte de handdoek uit haar handen en smeet die op de commode. “Denk eens aan de gevolgen als iemand je hier zag? Voor jou en voor mij? Ga terug naar bed.”


    “Behandel me niet als een kind.”


    “Gedraag je dan ook niet als een kind.” Hij wilde haar door elkaar schudden om het haar aan haar verstand te brengen. Maar hij wist dat ze in bed zouden belanden als hij dat deed. “Je kunt gewoon niet zomaar de slaapkamer van een man binnenlopen, zeker niet zo ontkleed, en… en…”


    “En wat?”


    “Dat kan gewoon niet. Ga alsjeblieft weg.”


    “Pas als ik gezegd heb wat ik wilde zeggen.” Ze liep naar het bed toe en liet haar hand over het beddengoed glijden.


    Zijn mond werd droog. “Laten we morgen praten.”


    “Wanneer dan, John? Bij het ontbijt?”


    “Ja ja. Bij het ontbijt.” Hij kon zijn ogen niet van de hand afhouden waarmee ze onophoudelijk het beddengoed streelde.


    “We kunnen hierover niet tijdens het ontbijt praten, John. Dit kan alleen onder vier ogen.” Ze liet zich op het bed zakken en beet op haar lip. “Ik weet wel dat mijn bezoek hier ietwat ongepast is…”


    Hij werd nerveus nu hij haar zo op zijn bed zag zitten, een beeld dat hij al talloze keren voor ogen had gehad. “Ongepast? Ik weet wel een betere benaming. Wel meer dan één zelfs. Krankzinnig, roekeloos, onbezonnen.”


    “O John.” Ze lachte.


    “Vind je dit leuk? De slaapkamer van een man binnenlopen in je nachtkleding en met hem flirten? Ik vind dat verre van leuk.”


    “Het spijt me”, zei ze. “Het was niet mijn bedoeling om je in verlegenheid te brengen.”


    “Je brengt me niet in verlegenheid.” Hij klemde zijn kaken op elkaar. Waarom moedigde hij haar aan?


    Omdat hij haar languit op zijn bed wilde leggen, die nachtjapon omhoog wilde schuiven en hard en snel bezit van haar wilde nemen, zoals hij dat in zijn dromen al vaker had gedaan.


    “Jij kunt onmogelijk weten wat je me aandoet”, zei hij. “Ik weet dat een dame zoals jij niet op de hoogte is van dergelijke dingen, dus ik ga je naar je kamer sturen en laten we het er verder nooit meer over hebben.”


    “Misschien,” zei ze met een klein lachje, “ben ik niet zo onwetend als jij denkt.”


    Lust laaide door zijn lijf, heerlijk en pijnlijk. “Wat bedoel je daarmee?”


    Haar glimlach verdween. “Ik wil niet dat je boos op me bent, John. Ik heb iets belangrijks met je te bespreken. En ik wil je een voorstel doen.”


    Een voorstel? Zijn mannelijke kant wist wel honderd voorstellen te bedenken die hij graag van haar lippen zou willen horen rollen. Maar ze was een dame, de dochter van een admiraal. Ongetrouwd, een maagd…


    “Ik wil met je mee naar Amerika.”


    De adem die hij had ingehouden kwam met kracht naar buiten. Dit had hij niet in gedachten gehad. “Waarom zou je dat in ’s hemelsnaam willen?”


    “Om bij jou te zijn.” Ze was gaan staan, haar keurige witte nachtjapon kon haar mooie stevige borsten en de rondingen van haar heupen niet helemaal verbergen. “We waren bijna dood geweest vanavond, en ik wil geen tijd meer verliezen zonder dat ik je verteld heb wat ik voel.”


    “Hou daarmee op.” De woorden schoten uit zijn mond nog voordat hij zich gerealiseerd had hoe bot ze klonken. Haar gekwetste blik sprak boekdelen. Hij voelde zich een schoft. Opnieuw.


    Hij haalde diep adem en probeerde te onthouden hoe dat moest, ademhalen. Deze storm uitzitten.


    Allemachtig, hij moest haar de kamer uit zien te krijgen. Want als ze nog één woord zei… als ze zei wat hij dacht dat ze zou gaan zeggen…


    “Waarom ben je zo boos op me?” vroeg Genny. “Je hebt het steeds over naar Amerika gaan, een nieuw leven beginnen. Ik weet dat je naar me verlangt… dat je misschien zelfs ook iets voor me voelt. Daarom dacht ik dat we samen zouden kunnen gaan.”


    Gisteren zou hij haar lieve voorstel misschien nog wel serieus overwogen hebben. Hij wilde een vrouw, hij wilde een gezin. Maar nu, nu hij van plan was zichzelf in sociaal opzicht om zeep te helpen, nu hij misschien wel aan de galg zou eindigen als het verkeerd afliep… Daar kon hij haar niet aan blootstellen.


    Want, mijn hemel, hij hield van haar.


    Hij schrok van zijn eigen constatering. Hoe was dat zover gekomen?


    “John?” Ze verwachtte een antwoord van hem. Zijn kleine strijdster. Zijn hart maakte een sprongetje. Ze zou naast hem staan, alles op alles zetten om de waarheid boven tafel te krijgen, ongeacht de prijs die ze daarvoor zou moeten betalen.


    Dat kon hij niet toestaan. Ze verdiende meer dan een man met een duister verleden waarin bloed gevloeid had.


    “Verlang je niet meer naar me dan?” De twijfel in haar stem was een bedreiging voor zijn zelfbeheersing. Hij wilde niets liever dan haar in zijn armen nemen en haar zeggen dat alles goed zou komen.


    Dat was de reden dat hij haar nú uit zijn kamer moest zien te krijgen, voordat hij iets onverstandigs zou doen.


    “Naar je verlangen? Ik betwijfel of jij weet wat dat betekent.”


    Ze tilde haar hoofd op. “Dat weet ik wel.”


    Hij liep naar haar toe, zich ervan bewust dat dat niet verstandig was, maar hij kon niet anders. “Als een man naar een vrouw verlangt, is hij niet op zoek naar geanimeerde gesprekken of iemand die hem gedichten voorleest.”


    Ze werd nerveus, maar hield vol. “Dat weet ik.”


    “Als een man naar een vrouw verlangt, wil hij dat ze naakt naast hem ligt. Wil hij bezweet raken. Onfatsoenlijke dingen doen.”


    Hij stond nu zo dichtbij dat hij haar bijna kon aanraken. “Dingen die de meeste dames niet waarderen. Genny, er is een verschil tussen een dame en een vrouw, en ik verlang naar een vrouw. Niet naar een dame.”


    Ze rechtte haar rug, waardoor haar borsten nog beter zichtbaar waren. Deed ze dat met opzet? “Dat wéét ik.”


    “En ik zeg je dat je dat níét weet.” Hij wees naar de deur. “Als je dat wél wist, zou je hier niet staan, maar zou je bij mij uit de buurt blijven.”


    “Misschien ben jíj wel degene die het niet weet.” Ze deed het ondenkbare en kwam nog dichter bij hem staan. Haar geur verleidde hem, en hij moest zijn handen bij elkaar houden om haar niet vast te grijpen. “Ik probeer je iets belangrijks te vertellen, John. Ik heb vertrouwen in jou. Genoeg vertrouwen om je dit te vertellen, omdat ik denk dat we een goede kans hebben samen. Ik weet dat je mij zult beschermen en… ik… ik ben geen… geen maagd meer. Zo, ik heb het gezegd.”


    ‘Geen maagd meer.’


    Zijn oren gonsden. Ze had zojuist zijn groeiende libido verder gevoed en hem tegelijkertijd het perfecte wapen in handen gegeven om haar af te wijzen. Maar allemachtig, dat wilde hij niet gebruiken. Nee, hij wilde haar naar het bed dragen en zijn lust botvieren.


    “Wie was het?” vroeg hij nors. “Ik zal hem zijn nek omdraaien.”


    “Je weet wie het was”, zei ze kort, en ze draaide zich om en ging bij de commode staan. Ze keek naar zichzelf in de spiegel, stopte een losse krul terug achter haar oor.


    Hij zag zijn eigen gezicht in de spiegel achter haar, verbluft. Boos, hongerig. “Die verduvelde Bradley Overton? Ik zal zorgen dat hij gekielhaald wordt.”


    “Nee, dat doe je niet”, zei ze opstandig, terwijl ze hem in de spiegel aankeek.


    “Hoe is het in ’s hemelsnaam mogelijk dat je vader jullie twee niet voor het altaar in de dichtstbijzijnde kerk heeft gesleept?”


    “Omdat ik hem niets verteld heb. Ik heb aan niemand iets verteld, alleen nu aan jou.” Op het moment dat ze zich naar hem omdraaide, scheen het kaarslicht dwars door haar nachtjapon, al haar begeerlijke natuurlijke vormen werden voor hem tentoongesteld. Hij knarste met zijn tanden en beet bijna op zijn tong toen ze haar armen over haar prachtige borsten legde. “Toen ik erachter was gekomen wat Bradleys ware reden was om met mij te trouwen,” vervolgde ze, “wilde ik geen huwelijk meer, zeker niet met hem.”


    Hij zuchtte diep. “Wat dacht je dan?”


    “Ik dacht dat hij van mij hield. Dat ik met hem zou trouwen. Dat die… intimiteit… was waar hij naar verlangde.” Haar lippen werden een strakke lijn, ze leek veel te cynisch voor haar leeftijd. “Ik was dwaas en onnozel.” Ze begon heen en weer te lopen. Er bestond gelukkig toch nog een God, want ze ging eindelijk voor de kaars weg. “En hier ben ik dan, de dochter van een admiraal-”


    “De óngetrouwde dochter van een admiraal.”


    Ze keek hem kwaad aan. “Je hoeft me niet te helpen. De óngetrouwde dochter van een admiraal, die een goede partij moet zien te vinden of haar familie te schande maakt, maar die geen kuisheid kan bieden aan haar echtgenoot van stand.”


    “Je zit inderdaad met een probleem.”


    Ze bleef staan, maar hield haar armen over elkaar. “Ik denk dat wij een goed stel zijn. Jij kent mijn geheim nu. Jij bent de enige man aan wie ik iets dergelijks ooit zou kunnen vertellen, omdat ik weet dat jij mij niet zult minachten of me een hoer zult vinden. Ik kan de vrouw zijn die jij nodig hebt. Ik kan jouw vrouw worden, John.”


    “Onmogelijk! Jij kunt Engeland niet verlaten. Je familie woont hier, je vrienden.”


    “Jij hebt Engeland ook verlaten. Als jij dat kunt, kan ik dat ook.”


    “Het gaat niet over mij. Ik had geen keus. Jij wel.”


    “Jíj bent mijn keus”, zei ze. “Ik weet dat jij mij niet zult veroordelen. Ik denk dat wij iets bijzonders kunnen hebben samen.”


    “Jij weet niet waar je het over hebt. Het is heel moeilijk om iedereen achter te laten, naar een vreemd land te gaan en je daar thuis te gaan voelen.”


    “Ik ben bereid om alles te doen waardoor ik een betere toekomst zal hebben. Dus John, zeg het me. Wil je met me trouwen?”


    Ze speelde met het losse eind van haar vlecht die over haar schouder hing.


    Hij keek toe terwijl ze met haar haren speelde, ze zag er zo onschuldig en tegelijkertijd zo verleidelijk uit. Heel even kwam hij in de verleiding om haar aanbod aan te nemen. Ze had genoeg in huis om een goede echtgenote te worden, en hij zag ook hete nachten vol passie voor zich met haar tussen de lakens.


    Maar nee. Hij stond op het punt zich in een wespennest te steken en hij wilde niemand daarin meeslepen. Hij gaf te veel om haar om haar in gevaar te brengen - zoveel dat de gedachte daaraan hem het bloed in de aderen deed stollen. Hij moest dit doen om zijn nichtjes te redden uit Randalls greep, maar hij wilde alleen zichzelf daarvoor offeren. Zij mocht daar niet in betrokken worden.


    Ze had wel gelijk; ze zat met een probleem. Alleen kon hij haar niet helpen.


    “John?” drong ze aan, toen hij geen antwoord gaf.


    “Je had hier nooit moeten komen”, zei hij.


    “Maar ik bén er wel.” Ze kwam heel dicht bij hem staan, met een vastberaden blik in haar ogen. “Ik verlang naar jou.” Ze legde haar hand op zijn borst. “Ik verlang naar dít hart en naar jóúw armen om me heen.” Ze leunde tegen hem aan, haar rondingen pasten bij zijn lichaam alsof het ervoor gemaakt was.


    “Genny…”


    Ze ging op haar tenen staan en kuste hem.


    Het hoofd werd hem op hol gebracht. Duw haar van je af. Denk na. Maar die lieve mond… dat zinnelijke, vrouwelijke lichaam… Hij trok haar dichter tegen zich aan en wankelde achterover. Zakte op het bed.


    Met een kreetje van schrik viel ze met hem mee, hun lippen werden gescheiden terwijl ze in een wirwar van ledematen op het bed terechtkwamen. Zij lag boven op hem. Ze worstelde om houvast te vinden. Hij probeerde haar te helpen. Haar nachtjapon schoof omhoog en zijn hand kwam op de zijdezachte huid van haar billen te liggen.


    Allebei lagen ze even doodstil. Toen tilde zij haar hoofd op met een blik vol verwondering en verlangen in haar ogen.


    Hij kon het niet helpen; hij streelde de zachte ronding, keek naar haar, bereid om te stoppen. Ze ademde met kleine pufjes, haar oogleden vielen half dicht, haar blik sensueel, genietend.


    Allemachtig. Hij zocht haar mond in een lange, hete kus.


    Ze probeerde hem terug te kussen, haar onervarenheid wakkerde het vuur in hem meer aan dan zij kon weten. Hij streelde haar bil, legde toen zijn hand over haar beide billen en drukte haar tegen zich aan. Ze slaakte een kreetje van verwondering en wreef haar lichaam toen langs zijn lid met één langzame, verleidelijke beweging.


    Mijn hemel, hij was ook maar een mens.


    Die gedachte bleef maar in zijn hoofd zitten, terwijl hij haar omrolde en onder zich legde. Het was een heerlijke kwelling om haar tegen zich aan te voelen. Hij kon zo bij haar naar binnen glijden. Bezit van haar nemen.


    “Raak me aan”, smeekte ze.


    Hij wond haar vlecht om zijn hand en trok haar hoofd naar achteren, zodat hij haar mond kon binnendringen, zijn tong wond zich om de hare. Hij was haar leraar. En zij was een prima leerling. Hij liet zijn hand onder haar nachtjapon glijden en vond haar zachte vrouwelijkheid. Streelde haar daar.


    Ze kreunde onder zijn mond, bewoog haar heupen onder zijn aanraking. “John.”


    Toen hij haar zijn naam hoorde zeggen, verdween zijn laatste restje zelfbeheersing. Hij schoof haar nachtjapon verder omhoog tot haar middel en streelde haar huid. Buik, dijen. Zacht. Vrouwelijk. Van hem.


    De geur van haar opwinding bedwelmde hem, hij had nog maar één ding voor ogen: samensmelten. Hij rukte aan haar nachtjapon, maar die bleef onder haar steken. Tegelijkertijd greep zij zijn hemd met beide handen vast en trok eraan.


    “Uit”, hijgde ze, en ze benam hem de adem met een sensuele kus op zijn mond.


    Ze worstelden om hun kleren uit te krijgen; zij hielp hem met haar nachtpon, die ergens aan het hoofdeinde van het bed belandde.


    Toen strekte ze zich in haar volle sensuele vrouwelijke naaktheid onder hem uit.


    Dat ze niet zo lang was, werd door haar vormen meer dan goedgemaakt. Haar borsten waren voller dan die van de meeste vrouwen, ze pasten net niet in zijn hand. Haar middel was slank, waardoor haar heupen nog ronder leken. Waar haar dijen bij elkaar kwamen, bekroonde een pluk donkere haartjes haar kwetsbare vrouwelijkheid, die hij zonet nog gestreeld had.


    Van hem, verdorie. Allemaal van hem.


    Hij ging op haar liggen en duwde haar in de matras. Haar zachte borsten werden tegen zijn borstkas gedrukt, en ze streelde zijn rug. Ze fluisterde zijn naam, steeds opnieuw, als een gebed. Als een smeekbede. Ze drukte haar heupen tegen hem aan.


    Hij kuste haar, verloor zich in haar geuren, in de liefdevolle manier waarop ze hem probeerde te kussen en ze haar benen om zijn middel legde. Hij verlustigde zich aan die rondingen, raakte haar aan, kuste haar, sabbelde en knabbelde. Ze hapte naar lucht, kreunde en fluisterde zijn naam. Met haar handen en haar stem moedigde ze hem aan totdat hij voelde dat ze er klaar voor was.


    Hij liet zijn hand langs haar lichaam afglijden tot hij bij haar trillende dijen kwam, waartussen hij haar ultieme zachtheid had gevonden. Hij bleef naar haar gezicht kijken en zag dat ze steeds dichter bij hét moment kwam. Haar ogen waren dichtgevallen, en de uitdrukking op haar gezicht verraadde dat ze de druk bijna niet meer kon weerstaan.


    “Goed zo, mijn lieve meisje. Geef je er maar helemaal aan over.”


    Ze greep zich vast aan het beddengoed, kromde haar rug, haar hoofd ging van de ene naar de andere kant. Huilend, klagend, smekend. Ten slotte verstarde ze, en hij voelde de hitte van haar climax.


    Toen hij haar zo zag genieten, verloor hij zijn zelfbeheersing. Terwijl zij lag na te hijgen, sprong hij van het bed en rukte de laatste kleren van zijn lijf. Ze protesteerde toen hij opstond, maar slaakte een kreet van genot toen hij naakt, hard en opgewonden bij haar terugkwam.


    “Ja.” Ze spreidde haar benen. “Hier heb ik van gedroomd. Graag John…”


    Hij pakte haar heupen vast en liet zich bij haar naar binnen glijden, trillend toen haar hete vrouwelijkheid zich om hem heen sloot. Thuis. Van hem. Hij kon niet meer denken.


    Ze klemde zich aan hem vast en beantwoordde zijn bewegingen zo passioneel dat zijn opwinding nog groter werd. Hij kuste haar lippen, haar hals, hield haar billen in zijn handen en drukte haar nog steviger tegen zich aan, zodat hij nog dieper in haar kwam. Hij begroef zijn gezicht in haar hals toen het moment kwam, een rauwe kreet ontsnapte aan zijn keel.


    Het genot ebde nog na terwijl hij langzaam weer tot zichzelf kwam.


    Genny’s hart bonkte onder zijn wang, die op haar borst rustte. Ze streelde zijn rug en zijn haren. Ze slaakte een diepe, tevreden zucht. “Ik had niet gedacht dat het ooit zo zou kunnen zijn.”


    Bij het horen van het ontzag in haar stem ontwaakte hij uit zijn bevredigde toestand. Hij kreunde bijna. Wat had hij in ’s hemelsnaam gedaan?


    Hij had gehoor gegeven aan zijn eigen verlangens, bezit van haar genomen terwijl dat niet hoorde.


    Wat had hij haar verdorie te bieden?


    Hij kon niet met haar trouwen, niet zolang de beulen op hem stonden te wachten. Hij kon haar geen toekomst bieden. Alleen hartzeer en weduweleed als zij met hem verderging.


    Hij moest zorgen dat ze bij hem wegging.


    “Kleed je aan.” Hij trok zich terug en rolde op zijn zij, ondanks haar kreetjes van protest.


    “Wat?”


    De verdrietige en vragende blik in haar ogen stak hem, maar hij dwong zichzelf aan haar te denken, aan hoeveel verdriet hij haar zou bezorgen als ze verdergingen. “Ik zei dat je je moest aankleden.” Hij stond op, greep zijn broek en trok die met een ruk aan. “Tijd om te gaan, Genny.”


    “Nog niet.” Ze greep haar nachtjapon en stapte van het bed af, haar vuist gebald rond het kledingstuk. Met opgeheven hoofd was ze klaar voor de strijd. “Jij wilt niet dat ik ga, John Ready. Geef het maar toe.”


    Hij bekeek haar gezicht en zag haar koppigheid. De admiraalsdochter was op oorlogspad.


    Maar hij wilde geen oorlog. En hij wilde haar ook niet kwetsen. “Dit had nooit mogen gebeuren”, zei hij teder.


    Ze haalde diep adem, gooide toen haar nachtjapon over haar hoofd en stak haar armen in de mouwen. “O, echt waar?”


    “Het spijt me”, zei hij, en hij wreef over zijn nek. “Dit heeft geen toekomst.”


    “Ik dacht dat we het over trouwen hadden. Ik dacht…” Haar stem haperde. “Zeg eens eerlijk, John. Wat was dit dan?”


    “Een vergissing. Ik kan niet met je trouwen, Genny.”


    “Kún je niet of wíl je niet?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Maakt het uit?”


    “Natuurlijk.” Ze liep naar hem toe en keek hem aan. “We hebben net de liefde bedreven in jouw bed, John. Ik dacht dat dat een belofte inhield.”


    Hij wilde niets liever dan haar aanraken, maar hij durfde niet. “Ik weet het. Het spijt me.”


    “Het spijt je? Ik dacht dat jij anders was.” Ze wees op het bed. “Ik dacht dat dit iets voor jou betekende.”


    “Dat was ook zo.”


    “Wás?” Ze wachtte, maar hij zei verder niets. “En nu jij je genot gehad hebt, wijs je me de deur, alsof ik een vrouw ben die je van de straat hebt opgepikt?”


    “Genny, dat is niet mijn bedoeling…”


    “Zeg me dan eens, John Ready, wat je bedoeling wél is. Want ik heb me net aan jou gegeven, omdat ik dacht dat we elkaar iets beloofden. Ik dacht dat we met elkaar zouden trouwen.” Haar stem trilde. “Zeg me dat ik niet weer dezelfde fout heb gemaakt.”


    “Je had hier nooit moeten komen.” Mijn hemel, er rolde een traan over haar wang. “Ga alsjeblieft niet huilen.”


    “Ik huil niet”, zei ze, en ze negeerde de tranen die over haar gezicht drupten.


    “Ik had dit nooit willen laten gebeuren”, zei John. “Maar ik kan niet met je trouwen, Genny.”


    Ze staarde naar hem met haar groene ogen die schitterden als edelstenen door haar tranen, en haar mond stond strak. “Ik dacht dat jij anders was. Ik dacht dat jij een eerbaar man was.”


    “Ik bén een eerbaar man.”


    Ze keek naar het bed, toen weer naar hem. “Ben je dat echt?”


    Hij kon geen antwoord geven. Hij was een schoft. Hij wist het. Maar het was beter voor haar zo.


    Toen hij bleef zwijgen, haalde ze diep en trillend adem, draaide zich om en liep de kamer uit zonder nog om te kijken. De deur sloot met een zachte klik achter haar.


    Hij was alleen.


    Bijna was hij naar de deur gerend, maar hij drukte zijn nagels in zijn handpalmen. Hij liet zijn hoofd hangen en zuchtte. Hij was een schoft. Hij verdiende het om levend boven een open vuur geroosterd te worden na wat hij haar zojuist had aangedaan. Maar hij zou haar niet terugroepen. Hij zou zich niet verontschuldigen.


    Het was beter dat ze hem zou haten en nog een kans op een fatsoenlijk leven had. Beter dan dat ze bij hem zou blijven en hij haar te gronde zou richten.


    



    Het was kouder op de gang dan ze zich herinnerde. Het was ook donkerder en de afstand naar haar kamer leek veel groter.


    Toen ze eindelijk haar slaapkamer in liep, deed ze de deur achter zich dicht en leunde ertegen.


    Op dat moment kwamen de tranen.


    Ze snikte niet en maakte nauwelijks geluid. Ze wist niet eens of ze dat nog kon. De stilte overheerste, terwijl het bewijs van haar verdriet haar ogen deed prikken en haar wangen nat maakte. Ze trilde over haar hele lichaam in de kille nachtlucht. Er zat een gapende wond in haar borst, daar waar eens haar hart had gezeten.


    Hoe had ze zo dom kunnen zijn… opnieuw?


    Ze haalde trillend adem en drukte haar handen tegen het harde hout van de deur, terwijl ze door haar knieën zakte. Met moeite hees ze zichzelf aan de deurknop overeind en sleepte zich naar het bed. Het gevoel tussen haar benen herinnerde haar pijnlijk aan haar misstap.


    Zo, zo dwaas. Naïef. Zo ongelooflijk dom.


    Ze had vertrouwen in hem gehad. Ze was naar hem toe gegaan en had haar ziel voor hem blootgelegd, hem alles gegeven wat ze te bieden had, hem haar diepste geheim verteld. Maar hij had genomen waar hij naar verlangde en had zich daarna van haar ontdaan, zoals van oud vuil.


    Hoe had ze kunnen denken dat dit goed zou uitpakken? Bestond de relatie die ze met John wilde alleen in haar fantasie en niet in werkelijkheid? Had ze geprobeerd het sprookje tot leven te brengen?


    Ze had dit al eerder meegemaakt. Maar nu was het nog veel erger dan toen met Bradley. Want nu had ze zichzelf toegestaan verliefd te worden.


    Ze kroop in haar bed, trok het beddengoed helemaal om zich heen terwijl ze zich als een bal oprolde. Het zachte kussen nam haar tranen op. Ze kon zich niet meer herinneren wat haar ooit in Bradley had aangetrokken. Maar in John…


    Ze had het risico genomen, omdat ze zo gecharmeerd was van zijn vriendelijkheid, zijn onverschrokkenheid, zijn eergevoel. De passie die ze deelden. Haar verdedigingsmuur was afgebrokkeld; ze was minder op haar hoede geweest. Had ze zich dat dan allemaal verbeeld? Ze had gedacht dat ze iets bijzonders gevonden had. Iets wat helemaal om haar ging. Maar het was een illusie gebleken. Een sprookje. Wat hij vanavond tegen haar gezegd had, had haar hart gebroken.


    Ze was naar hem toe gegaan in de hoop dat hij haar voorstel misschien zou aannemen. Dat ze misschien de liefde zouden bedrijven als bezegeling van hun overeenkomst. Maar ‘liefde bedrijven’ kwam kennelijk niet in John Ready’s woordenboek voor. Hij had bezit van haar lichaam genomen. Ja, dat was het. Hij had haar voorstel afgewezen. Had bezit van haar genomen alsof ze een gewone vrouw was. Daar was niets bijzonders of romantisch aan.


    Gelukkig had ze niet tegen hem gezegd dat ze van hem hield. Dan zou er niets meer over zijn geweest van het laatste restje waardigheid dat ze nog bezat.


    Het was een schrale troost, maar nam het gevoel van verwoesting in haar binnenste niet weg. Misschien zou dat nooit meer weggaan.


    “Jij bent sterk”, fluisterde ze.


    Maar nu geloofde ze het zelf niet.


    


  


  
    Hoofdstuk 14


    



    



    Peter Green werd die ochtend wakker met een mes op zijn keel.


    “Goedemorgen, Peter”, zei de messentrekker.


    “Goedemorgen, milord”, zei Peter, die het bijna in zijn broek deed van angst. “U bent dus terug uit Frankrijk.”


    “Ik heb zelfs daar gehoord dat je gefaald hebt.” Lord Raventhorpe boog zich over hem heen. “Ik probeerde net te bedenken of ik je in je slaap zou doden of dat ik je eerst wakker zou maken. Zoals je ziet heb ik voor het laatste gekozen.”


    Peter slikte moeizaam. “Hoe heeft u mij gevonden?”


    “Dat was niet zo moeilijk, Peter Black. Misschien moet je in het vervolg iets meer fantasie gebruiken voor je pseudoniemen. Hoewel… die kans krijg je misschien niet meer.”


    Peters mond werd kurkdroog. Hij had gedacht dat hij in deze kleine kamer wel veilig zou zijn. Die lag onder het dakbeschot van een herberg ver van zijn woonplaats vandaan. Zelfs de keukenmeid wilde hier niet slapen! Hij dacht slim genoeg te zijn, dat niemand hem zou kunnen vinden, maar nu stond lord Raventhorpe aan zijn bed als een kraai die zijn dood voorspelde.


    Als hij de graaf niet van zijn loyaliteit kon overtuigen, zou die kraai nog wel eens gelijk kunnen krijgen.


    “Ik verstop me niet voor u, milord”, haastte hij zich te zeggen. “Ik wist niet eens dat u weer in Engeland was. Ik verstop me voor de familie Bailey. Die is naar mij op zoek.”


    “Weer een bewijs van je incompetentie”, zei Raventhorpe. Hij drukte het mes zo stevig op Peters keel dat die het in zijn huid voelde prikken.


    “Nee, nee, nee!” Peter probeerde het mes te ontwijken door zich in de matras te drukken, maar die was van slechte kwaliteit, dus dat hielp niet. “Ik ben hen juist aan het bespioneren, milord! Ik heb mijn naam veranderd, hier een kamer genomen en ben hen gaan bespioneren.”


    “O, is dat zo?” Even leek Raventhorpe werkelijk verrast. “En ben je al iets wijzer geworden?”


    Peter wilde knikken, maar dacht toen aan het mes en zei: “Jazeker.”


    Raventhorpe trok het mes een stukje terug. “Vertel.”


    Peter slikte. Hoewel hij de magere graaf qua gewicht de baas was, deed hij geen enkele poging om hem te overmeesteren. Als dat mislukte, zou Raventhorpe hem zonder enig pardon doden. Die man was krankzinnig, wat hem gevaarlijker maakte dan een grote vent zoals hij.


    “Er lijkt één man te zijn die de dame meer in de gaten houdt dan de anderen, een kerel die John Ready heet. Ik heb hem laatst gevolgd en hij ging naar een plek die u wel zal interesseren.”


    “Is dat zo?” Raventhorpe trok het mes terug en ging een stukje naar achteren. Hij kon nog steeds elk moment toeslaan, maar Peter voelde zich iets minder bedreigd nu. “En waar ging die man dan heen?”


    “Een landhuis op de landerijen van Evermayne.”


    “Evermayne?” brieste Raventhorpe. “Evermayne! Allemachtig, ik dacht al dat die schurk me bekend voorkwam! John Ready, zei je?” Hij lachte duivels, en Peter dacht even dat hij voor de hellepoort stond, oog in oog met de duivel.


    “Kent u hem soms?” vroeg Peter.


    “Ik denk het wel.” Raventhorpe keek nu niet meer vrolijk maar geslepen. “Die John Ready zou best eens John St. Giles kunnen zijn. En zelfs als hij dat niet is, is hij wel degene die mij een paar weken geleden heeft beschoten. Daar zal hij voor moeten boeten - en nog wel voor andere dingen ook.”


    “John St. Giles? Er was een paar dagen geleden ook al een priester hier in de herberg die naar John St. Giles vroeg.”


    “Een priester? Wat vreemd.” Raventhorpe bekeek hem nadenkend. “Misschien laat ik je nog even in leven, Peter. Ik kan je hulp misschien toch nog gebruiken.”


    “Tot uw dienst, milord.”


    Raventhorpe stond op en stak het mes onder zijn jas. “Ik wist dat al, en nu weet jij het ook. Ik wil dat je die John Ready en iedereen die met hem te maken heeft volgt. En probeer wat meer informatie over die priester te krijgen, uit welke parochie hij komt bijvoorbeeld.”


    “Zeker, milord. Zal ik bericht sturen naar uw landhuis, zodra ik meer weet?”


    “Nee. Daar zal ik niet zijn. Op het ogenblik weet niemand nog dat ik terug ben en dat wil ik graag voorlopig zo houden. Ik zal contact met jou opnemen.” De graaf draaide zich om en liep weg, maar keek nog even om. “Ik hou je in de gaten, Peter. Ik neem aan dat je graag je edele delen wilt behouden?”


    Peter slikte en knikte. Hij moest de neiging onderdrukken om ter bescherming zijn handen over zijn kruis te leggen.


    “Goed. Dan begrijpen wij elkaar.” Raventhorpe liep weg, zijn zwarte cape wapperde om hem heen.


    Peter keek naar het plafond en deed een schietgebedje. Hij hoopte dat hij eens van deze duivelse partner verlost zou zijn.


    



    Toen John de volgende ochtend aan het ontbijt verscheen, voelde hij zich vreselijk schuldig. Hij had het allemaal zo mooi uitgedacht. Samuel en Cilla zouden vandaag terugkomen, dus zou er gefeest worden. Morgen zou de picknick zijn die door de familie Bailey werd georganiseerd, mét dat verduvelde toneelstuk. De dag daarna zou hij zijn ware identiteit onthullen aan de gasten op Nevarton Chase. Dat was het laatste wat hij kon doen voor de mensen die hem zo gastvrij hadden ontvangen. De vraag was of ze hem zijn bedrog zouden kunnen vergeven.


    Maar het gebeuren met Genny had hij niet in zijn planning opgenomen. Hoe kon hij haar of haar familie ooit nog recht in de ogen kijken? Hij kon zich levendig voorstellen dat zij laaiend op hem zou zijn en daar had ze alle recht toe. Maar hij hield te veel van haar om haar in zijn val mee te slepen, hoezeer hij er ook naar verlangde om het enige juiste te doen, haar tot zijn vrouw te maken.


    Als hij zijn onschuld kon bewijzen en aan de galg kon ontkomen, zou hij teruggaan en haar ten huwelijk vragen. Maar nu was dat onmogelijk, klaar uit. Elizabeth was dood, omdat hij haar niet had kunnen beschermen; hij zou er alles aan doen om Genny dat lot te besparen.


    Hij kon niet wachten tot hij zijn titel kon opeisen, maar hij wilde de familie Bailey hun picknick niet ontnemen. Randall kon zijn nichtjes nog niet uithuwelijken zolang hij de titel nog niet officieel had geërfd en om dat voor elkaar te krijgen zou hij eerst John dood moeten laten verklaren. Dat gaf John nog een beetje tijd, zeker nog een dag of twee. Bovendien wilde hij het eerst aan Samuel vertellen. Zij hadden samen al zoveel meegemaakt dat hij zeker wist dat zijn vriend hem zijn bedrog kon vergeven en in zijn onschuld zou geloven.


    Hij liep de ontbijtzaal in en zag dat iedereen daar al was. Hij keek meteen naar Genny. Hij had verwacht dat ze hem vernietigend zou aankijken, maar ze hield haar ogen op haar bord gericht en prikte lusteloos met haar vork in haar eten.


    “Goedemorgen, John. Lieve help, wat zie jij er knap uit!” Dolly keek hem stralend aan. “Je hebt je baard afgeschoren!”


    Hij streek over zijn gladgeschoren kin. Nu het hem niet meer uitmaakte of hij herkend zou worden, omdat hij toch de titel zou gaan opeisen, had hij zijn baard maar vast afgeschoren. “Dat klopt.”


    “Ik vind het leuk”, zei Annabelle met een speelse grijns. “Ik heb een voorkeur voor gladgeschoren mannen.”


    “Annabelle, ik ben ervan overtuigd dat John dat niet voor jou gedaan heeft”, riep Dolly haar dochter tot de orde.


    “Ik hou het meest van mannen met bakkebaarden”, zei Helen met een schalkse blik op haar echtgenoot. Die keek haar lachend aan.


    “En jij, Genny?” vroeg Annabelle. “Wat vind jij het mooist?”


    Genny keek op, een lege blik in haar ogen. “Wat?”


    Johns hart voelde als een ijsklomp in zijn borst.


    Annabelle fronste haar wenkbrauwen. “Voel je je wel goed, Genny? Je ziet zo bleek.”


    “Ze heeft niet veel geslapen vannacht”, antwoordde Helen, en ze klopte op haar dochters hand. “Ik denk dat de ontmoeting met Black Bill haar nachtmerries heeft bezorgd.”


    Annabelle wees naar John. “John heeft zijn baard afgeschoren, Genny. Wat vind je ervan?”


    Genny knipperde even met haar ogen terwijl ze naar Johns gezicht keek.


    “Leuk”, zei ze toonloos, en ze richtte haar aandacht weer op haar bord.


    Maar John had haar ogen gezien en schrok van de leegte erin. Waar was die sprankelende sensuele godin die naar zijn kamer was gekomen gisteravond en die hem zo moedig had gevraagd of hij met haar wilde trouwen? Die met hem gevrijd had tot de vonken er vanaf vlogen. Hij had verwacht dat ze vuur zou spuwen vanochtend of hem met ijzingwekkende minachting zou bekijken. Dat paste bij de dappere strijdster die zijn hart had veroverd. De vrouw die hij nu voor zich zag leek wel een pop uit de kinderkamer, zonder enige emotie.


    Mijn hemel, wat had hij haar aangedaan?


    “Nou, ik ben blij”, zei sir Harry, “dat u allemaal veilig thuisgekomen bent, na uw angstige ervaring van gisteravond. Ik hoop dat u zich ook gauw beter voelt, juffrouw Wallington-Willis.”


    Genny zweeg.


    “Dank u, sir Harry”, zei Helen, en ze kneep in haar dochters hand.


    Genny keek op. “Dank u, sir Harry”, herhaalde ze gehoorzaam, en ze keek weer naar het eten waar ze nog geen hap van had genomen.


    John fronste zijn voorhoofd, en legde eten op zijn bord zonder te kijken wat het was. Was het haar bedoeling dat hij zich schuldig zou voelen over zijn gedrag?


    Nou, dat lukte.


    “Ik kan u wel vertellen, sir Harry, dat ik in mijn hele leven nog nooit zo bang geweest ben”, zei Dolly. “Die Black Bill is een monster! Hij viel mijn Annabelle lastig.”


    “Echt waar?” Sir Harry’s hazelnootkleurige ogen werden groot achter zijn brillenglazen. “Juffrouw Bailey, heeft die schurk u echt lastiggevallen?”


    “Niet echt”, zei Annabelle. Ze deed zo nonchalant mogelijk, pakte haar theekopje en nam een slokje, maar ze bloosde.


    “Hij heeft haar bestolen!” riep Dolly.


    “Zij is de enige die door hem bestolen is”, zei mevrouw Wallington-Willis. “Als hij niet zo’n crimineel was, zou je denken dat hij iets met Annabelle heeft.”


    “Beslist niet!” riep Dolly uit. “Die schurk krijgt mijn dochter nooit!”


    “Ik zal hem opjagen en hem boven een vuurtje roosteren als hij maar in de buurt van mijn dochter komt”, gromde Virgil.


    Annabelle maakte een minachtend gebaar, maar haar blauwe ogen straalden. “Iets met mij heeft? Die man is een struikrover!”


    “Dat is zo”, zei Helen. “Maar hij is vooral ook een man.”


    “We kunnen hem gemakkelijk uit de weg gaan.” De admiraal nam een stukje geroosterd brood. “Daar heb ik het met Bailey en Ready over gehad. Om voorzorgsmaatregelen te nemen.”


    “Ik heb gemerkt dat het helpt om bepaalde wegen te mijden”, zei sir Harry. “Vooral die over de landerijen die nu van Raventhorpe zijn of dat vroeger waren. Hij heeft heel wat grond verkocht de afgelopen tijd, zijn meest recente verkoop is die aan u, meneer Bailey. Maar de mensen willen geen land meer van hem kopen, nu ze Black Bill er kennelijk ongevraagd bij krijgen.”


    “Daardoor is het voor hem lastig om geld vrij te maken, lijkt me”, zei de admiraal.


    “Ik vind het een prettig huis”, zei Virgil, en hij nam een hap. “Gekocht omdat we dachten dat Annabelle met een graaf zou trouwen, maar nu dat niet doorgaat, heb ik nog niet bedacht wat ik ermee ga doen.”


    “Misschien kunnen we het gewoon aanhouden, papa”, zei Annabelle. “We zullen hier nog wel vaker willen komen om Cilla en haar familie te zien.”


    “Volgens mij is Samuel van plan om in ieder geval een gedeelte van het jaar in Amerika door te brengen”, zei John, terwijl hij aan tafel ging zitten. Hij wierp een snelle blik op Genny, die een paar stoelen verder zat, maar die bleef naar haar bord staren. “U zult voldoende gelegenheid hebben om haar te zien zonder het ongemak van een lange zeereis.”


    “O”, zei Annabelle teleurgesteld, en ze nam nog een slokje van haar thee.


    “Ik weet niet of we het moeten aanhouden”, zei Dolly. “Ik heb er te veel slechte herinneringen aan. Ik heb mijn rechterbeen hier gebroken op de trap, toen lord Raventhorpe mijn kindje had ontvoerd. Ik liep te snel.”


    “Daar kan het huis niets aan doen”, zei Annabelle. “Dat was Richards schuld en die zit ergens in Frankrijk gelukkig.”


    “Toch is zijn invloed voelbaar”, zei John. Genny keek nog steeds niet op. Hij probeerde de gesprekken te volgen en tegelijkertijd zijn aandacht op haar te houden. “Gisteravond heeft Black Bill ons de naam gegeven van de kerel die probeerde Annabelle te ontvoeren. Die zou in opdracht van Raventhorpe werken.”


    “Dat geloof je toch niet!” riep Dolly uit. “Die man is een dief en vast ook een leugenaar.”


    “Hij is geen leugenaar”, zei Annabelle. “Hij houdt er niet van om een leugenaar genoemd te worden.”


    “Wacht maar tot ik hem in handen krijg,” zei Virgil, “dan scheld ik hem de huid vol voor ik hem de verdoemenis in jaag en…” Hij zweeg toen hij de blikken van de dames zag.


    Dolly keek bezorgd naar haar dochter. “Toch bevalt het me niet dat jij hem zo verdedigt, liefje. Hij heeft ons allemaal bedreigd met een pistool en had ons wel dood kunnen schieten.”


    “Maar dat heeft hij niet gedaan”, zei Annabelle. “Hij liet ons gaan. Hij heeft John de informatie gegeven die hij nodig had en hij heeft nog geen portemonnee gestolen.”


    “Nee,” zei Helen, “alleen jouw zakdoekje toch?”


    Annabelle werd rood. “Ja, alleen dat.”


    “Waarom deed hij dat?” vroeg de admiraal. “Het kind droeg diamanten en parels. Die alleen waren al een fortuin waard.”


    “Niet zo’n snuggere bandiet dus”, zei sir Harry. “Waarom zou je een zakdoekje meenemen en de juwelen niet? Tenzij mevrouw Wallington-Willis gelijk heeft en die bandiet een oogje op u heeft, juffrouw Bailey.”


    “Ik weet niet wat hem bezielde”, zei Annabelle. “Jullie waren erbij. Ik heb hetzelfde gezien en gehoord als jullie.”


    “Maar u had hem al eerder ontmoet”, zei John, terwijl hij zijn bestek neerlegde. Met moeite maakte hij zijn blik los van Genny en richtte die op Annabelle. “Die dag dat Raventhorpe u bedwelmd had en met u naar Schotland probeerde te vluchten. U zei dat hij u toen gered had.”


    “Dat is ook zo. Hij hield de koets staande en richtte een pistool op Richard, zodat ik die kon vastbinden. Toen schakelde hij Richard uit met zijn ring.”


    “De ring waar het slaapmiddel in zat dat hij voor haar gebruikt had”, legde John uit. Hij keek de tafel rond. Genny keek hem nog steeds niet aan. Hij was vergeten dat ze zo kwetsbaar was. Zo gevoelig onder die bedrieglijke zelfingenomenheid. Deed ze maar hatelijk tegen hem om hem betaald te zetten.


    “Verbazingwekkend”, merkte sir Harry op. “Die Black Bill is óf de meest onnozele hals ter wereld óf hij is geniaal.”


    “Hij heeft een doel”, zei John. “Hij haat Raventhorpe.”


    “Dan zou je denken dat wij dus aan dezelfde kant staan”, zei sir Harry. “Bent u dat met mij eens, juffrouw Wallington-Willis?”


    John verstarde toen Genny langzaam haar hoofd oprichtte en hem even in de ogen keek. Bij het zien van de verslagenheid in haar ogen schaamde hij zich, zo diep dat hij wilde uitschreeuwen dat het niet zo bedoeld was. Hij was de oorzaak van die blik.


    Hij had haar gebroken.


    Genny keek sir Harry aan. “Als u mij allemaal wilt excuseren, ik voel me niet lekker. Ik ga nog even rusten.” Ze legde haar servet naast haar bord.


    “Natuurlijk, natuurlijk”, zei sir Harry, en hij ging net als de overige heren staan toen ze van tafel ging.


    “Zal ik even met je meegaan, liefje?” vroeg Helen.


    Genny probeerde te glimlachen, maar haar ogen deden niet mee. “Nee hoor, dank u, mama. Geniet u maar van uw ontbijt.”


    “Ik hoop dat je je snel beter voelt, meisje”, zei Dolly. “Samuel en je zus komen aan het eind van de middag thuis, en ik weet dat jij ze graag zult willen zien.”


    “Dat zou fijn zijn.” Met een knikje naar iedereen liep ze de kamer uit.


    John keek haar na, verontrust, gekweld. Hij wist dat hij juist had gehandeld, dit was beter voor maar, maar hij had er niet op gerekend dat zijn hart het zou uitschreeuwen bij het zien van de gevolgen van zijn daden.


    “Komt het wel goed met haar?” vroeg Annabelle. “Ik heb Genny nog nooit zo stil meegemaakt.”


    Helen fronste haar voorhoofd terwijl ze haar dochter met haar ogen volgde. “Ik hoop het.”


    “Een slechte nacht”, zei de admiraal. “Ze is jong. Morgen is ze weer kiplekker. Maar even nog over die struikrover…”


    “Robert, je bent toch wel geïnteresseerd in de gezondheid van je dochter!” zei Helen.


    “Natuurlijk wel. Maar ze gaat even rusten, toch. Dat is het beste voor haar nu.” Hij knikte er instemmend bij. “Maar om terug te komen op die struikrover… Zoek de vijand van je vijand, zeg ik altijd. Goed strategisch denken. Die Black Bill haat Raventhorpe. Dan is hij dus misschien toch een bondgenoot.”


    John probeerde niet te veel te denken aan Genny, die naar haar kamer was gegaan. Zou ze huilen? De gedachte daaraan verscheurde zijn hart alsof dat van papier was.


    “Wat denk jij, Ready?” vroeg de admiraal.


    “Tja, over Black Bill?” Zijn lijf wilde niets liever dan achter Genny aan gaan, maar hij moest zich op het gesprek concentreren.


    “Ja ja.” De admiraal pakte zijn koffie. “Misschien zouden we hem zover kunnen krijgen dat hij onze bondgenoot wordt in de strijd tegen Raventhorpe?”


    “Ik denk niet dat dat gaat lukken, meneer.”


    “Jij hebt gewoon een hekel aan hem, omdat hij op je geschoten heeft”, zei Annabelle.


    John keek haar even aan. “U zou daar ook zo over denken, juffrouw Bailey.”


    “Ik vind het helemaal geen goed idee.” Dolly keek bezorgd naar haar dochter. “Zeker niet als hij een oogje op mijn Annabelle heeft.”


    “Maar hij weet veel van wat er in dit gebied speelt”, zei Helen. “Dat kan zo zijn waarde hebben.”


    “Hij zorgt wel dat hij goed op de hoogte is”, zei sir Harry. “Hij houdt iedereen in de gaten, zodat hij beter zijn gang kan gaan. Ik neem aan dat hij hier ergens in de buurt woont.”


    “Misschien wel ergens op de landerijen van Raventhorpe”, zei de admiraal.


    “Misschien moeten we hem gewoon vragen of hij ons wil helpen,” stelde Annabelle voor, “of is dat een gek idee?”


    “Ik zou niet weten waar ik hem kan vinden”, zei John. Zijn gedachten waren bij Genny, alleen op haar kamer. Zou hij met haar gaan praten? Of zou dat alles nog erger maken?


    “Ik denk”, zei sir Harry, “dat je in het donker alleen bepaalde wegen hoeft op te zoeken…”


    “Dat is gekkenwerk!” riep Dolly uit.


    “Wilt u ons dood hebben soms?” zei Genny’s moeder met een hand op haar hart.


    “Dat zou kunnen werken”, zei de admiraal. Zijn vrouw staarde hem aan, en hij wijdde zich met overgave aan zijn ontbijt. “Ik zei zóú kunnen”, voegde hij eraan toe.


    “Geen sprake van”, zei Helen. “Dat is veel te gevaarlijk.”


    “Hij is onberekenbaar”, zei sir Harry. “Misschien is hij inderdaad alleen maar een gevaarlijke gek. Hij heeft tenslotte op u geschoten.”


    “Daar heeft u gelijk in.”


    “Genoeg van deze dwaze praatjes”, zei Dolly. “Samuel en Cilla komen vandaag thuis en ik wil hun thuiskomst niet vergallen.”


    “En we hebben vanmiddag ook de laatste repetitie voor het toneelstuk”, zei Annabelle. “Ik hoop dat Genny zich goed genoeg voelt om te spelen morgen.”


    “Daar zou ik me geen zorgen om maken”, zei John met een snelle blik haar kant op. “Als ik juffrouw Wallington-Willis een beetje ken, laat zij zich de kans om op het toneel te staan niet ontnemen.”


    Hoopte hij.


    



    Genny lag in haar bed en staarde naar het plafond. John leek in een goed humeur vanochtend. Hij had zijn baard afgeschoren, waardoor zijn sterke kaak zichtbaar was geworden. Het gaf hem haast een aristocratisch profiel. Zelfs ondanks al haar ellende had ze de vonk die ze voelde toen ze zijn gladgeschoren gezicht zag niet kunnen negeren. Haar lichaam reageerde nog steeds hevig op zijn aanwezigheid.


    Ze verlangde naar John, ondanks zijn daden. Ze hield van hem, ondanks zijn woorden. Ze was niet wijs.


    Hij had haar een glimp van de hemel laten zien gisteravond, vervolgens had hij haar hart gebroken en zich van haar ontdaan, net zo gemakkelijk als hij zich van zijn baard had ontdaan. Ze had ertegen opgezien om hem aan het ontbijt te treffen. Hoe kon ze ooit doen alsof er niets gebeurd was? Uiteindelijk had ze die poging maar opgegeven. Er was van alles gebeurd. Ze had zichzelf aan hem gegeven en hij had haar afgewezen. Haar gekwetst met zijn wrede woorden. En toch gedroeg híj zich alsof er niets gebeurd was.


    Ze kneep haar ogen dicht. Mijn hemel, hoe moest ze zich gedragen vanmiddag tijdens de toneelrepetitie? Sir Harry zou weliswaar de prins spelen tijdens de opvoering, maar John vertolkte die rol tijdens de repetitie. Malevita was immers verliefd op hem. Het zou een lijdensweg worden. Maar ze zou het volbrengen. Ze zou hem niet toestaan haar de eenzaamheid in te jagen.


    Maar had ze dat niet al laten gebeuren?


    Ze had aan de ontbijttafel gezeten, met een gebroken hart dat zichtbaar was voor ieder die dat maar wilde zien, haar tranen waren nog net niet in haar chocolademelk gevallen. Toen ze het na een tijdje niet meer had kunnen opbrengen om haar gevoelens nog verder te onderdrukken, was ze als een klein meisje naar haar kamer gevlucht. Was dat dezelfde vrouw die moedig haar minnaar aan de kant had gezet toen ze erachter was gekomen dat hij niet eerlijk was? Ze had Bradley vertrouwd, maar toen hij haar bedrogen had, was ze sterk geweest en had ze met hem gebroken om zo een stokje te steken voor zijn ambitie om met een admiraalsdochter te trouwen omwille van zijn carrière.


    Nu had John haar lichaam gebruikt en haar afgedankt. Had ze hem dat betaald gezet? Nee! Ze was gevlucht. Of eigenlijk weggekropen, alsof ze uit het veld geslagen was door wat er tussen hen gebeurd was.


    Ze had meer van zichzelf verwacht. Boos op zichzelf kwam ze uit bed, ging voor de kaptafel zitten en bekeek zichzelf in de spiegel. Ze zag lijkbleek. Haar huid stak mat af tegen haar donkere haren en haar ogen leken poelen des doods. Dit kon zo niet langer.


    Tegen de tijd dat de repetitie begon, zou ze haar oude zelf weer zijn, ook al kostte dat misschien een halve pot rouge.


    



    Ze kwamen weer in de schilderijenzaal bij elkaar voor de repetitie. John had verwacht dat Genny boven zou blijven, dat de repetitie zelfs zou worden afgelast, omdat zij er niet bij kon zijn. Hij was dus verbaasd haar te zien. Ze had wat meer kleur op haar wangen en als ze hem aankeek, was er tenminste enige emotie in haar ogen te zien.


    Kille woede, maar alles beter dan die lege blik van vanochtend.


    “Juffrouw Wallington-Willis,” zei sir Harry, “ik wilde beginnen met de scène waar Malevita Frederick slapend in het bos aantreft en hem haar de liefde verklaart. Lukt het u om die scène met de heer Ready te spelen?”


    “Natuurlijk, sir Harry.” Ze glimlachte beleefd naar John, eerder scherp dan aardig.


    “Prachtig! Neem uw plaatsen in dan.”


    John ging op de deken liggen en ook Genny nam haar positie in. Zodra ze haar tekst begon te reciteren en op hem af liep, dacht John aan de vorige keer dat ze deze scène doorgenomen hadden. Hoe ze met hem geflirt had, hem geplaagd had. Hem opgewonden had.


    Nu was het heel anders.


    “O, knappe strijder. O, edele prins. Ik… ik sta in vuur en vlam voor u.” Ze haalde diep adem, en glimlachte naar hun regisseur. “Mijn excuses, sir Harry. Er zat iets in mijn keel.”


    “Dat is niet erg, juffrouw Wallington-Willis. Gaat u verder.”


    Ze knikte, kuchte en liep om John heen.


    Het was de bedoeling dat Malevita het lichaam van haar geliefde bewonderend zou bekijken, maar John zag dat Genny naar de deken, de vloer of zijn schoenen keek om maar niet naar hem of zijn lichaam te hoeven kijken.


    “O, knappe strijder”, reciteerde ze houterig. “O, edele prins, ik sta in vuur en vlam voor u.”


    Ze strekte haar handen naar hem uit, zoals ze in de vorige repetitie hadden afgesproken, om de indruk te wekken dat ze zijn lichaam zou willen strelen. Alleen John zag dat haar vingers trilden.


    “Kijk naar hem, zon, maan en sterren, daar ligt mijn grote liefde.” Haar stem trilde. Ze keek hem aan, langdurig. “Mijn gezel. Mijn toekomstige koning.” Haar houding straalde kalmte uit, maar in haar ogen stonden wisselende emoties te lezen. Langzaam begon ze om hem heen te lopen, een elfenprinses die naar haar geliefde verlangt. Tijdens de vorige repetitie had ze hem geplaagd door steeds met haar rokken langs zijn lichaam te strijken, nu leek ze koste wat het kost iedere aanraking te willen voorkomen.


    En hoewel zij slechts haar rol speelde, reageerde zijn lichaam toch op die gepassioneerde woorden. Hij kon het niet helpen dat hij zich inbeeldde dat ze die woorden echt meende. Omdat hij nog op de grond lag, trok hij één been een stukje op zodat zijn opwinding niet zichtbaar zou zijn.


    “O liefde, die als een vuur in mij zijt.” Haar stem werd onzekerder. “U bent het voor wie ik leef. Mijn hart…” Ze haalde diep adem. “Mijn hart klopt alleen voor u.”


    Haar stem stokte bij de laatste woorden. Alleen hij zag haar trillen en op haar onderlip bijten. Haar groene ogen straalden verdriet en ellende uit.


    Het applaus verstoorde de vreemde betovering die er tussen hen was geweest. Genny keek de andere kant op, haar vingers drukte ze in haar handpalmen, terwijl ze haar handen langs haar lichaam hield en hun regisseur aankeek.


    “Bravo, juffrouw Wallington-Willis. Wat een emoties legt u erin. U bent werkelijk zeer talentvol”, zei sir Harry, en hij klapte met het script nog onder zijn arm.


    Ze knikte beleefd en ging toen verder van John af staan. Ze keek hem niet meer aan tijdens de repetitie, behalve als het script dat voorschreef.


    Ze had haar gevoelens duidelijk gemaakt, niet door boos te worden, niet door kille minachting te tonen, maar door diep wanhopig te zijn. Toen hij aan het ontbijt kwam vanochtend, had hij een verongelijkt meisje verwacht. Niet dit door merg en been gaand lijden. Waarom had hij dat eigenlijk verwacht, terwijl Genny al vaker had bewezen dat ze geen doorsnee meisje was? Misschien omdat het gemakkelijker zou zijn geweest om in haar aanwezigheid te zijn als ze zich wél als een pruilend schoolkind gedroeg. Maar Genny Wallington-Willis was onvoorspelbaar.


    Ze had zichzelf gegeven aan de man met wie ze dacht te gaan trouwen.


    Ze had haar minnaar afgewezen terwijl ieder ander meisje met hem getrouwd zou zijn om een schandaal te voorkomen, ongeacht haar gebroken hart en geschonden vertrouwen.


    Ze had gebluft toen ze Overtons zwijgen had afgedwongen door duidelijk te maken dat zij niet bang was haar eigen reputatie op het spel te zetten om zijn ambitie te dwarsbomen. En die slag had ze gewonnen.


    Ze was te hulp geschoten toen ze dacht dat John Annabelle had willen gebruiken om er zelf beter van te worden.


    Ze was moedig naar zijn kamer gekomen gisteravond, had haar geheim prijsgegeven en had hem vervolgens op een zeer eerbare manier gevraagd met haar te trouwen.


    Hij verdiende een flinke lijfstraf, omdat hij bezit van haar had genomen en haar voorstel vervolgens bruut had afgewezen. Tegen de tijd dat de passie zijn verstand niet langer in de weg stond, was het kwaad al geschied. Haar afwijzen was het moeilijkste wat hij ooit had gedaan, maar hij had het gedaan om haar te beschermen, zowel tegen hartzeer als tegen Raventhorpe. Die schurk zou niet aarzelen om misbruik te maken van Genny als hij dacht daarmee John te treffen. Hij wilde niet dat ze net zo zou eindigen als Elizabeth. Hij had zijn vrouw niet kunnen beschermen; Genny zou hij wel beschermen.


    Haar reactie bracht hem echter in verwarring. Hij had gedacht dat ze een tijdje verdrietig zou zijn, maar dat ze daar wel overheen zou komen. Dat ze weer de sterke vrouw zou zijn die voor iedereen opkwam als dat nodig was. Die hem misschien een beetje zou haten. Hij had een glimp daarvan in haar ogen gezien aan het begin van de repetitie.


    Maar nu ze zo wanhopig leek, voelde hij zich verslagen. Hij had haar afgewezen omdat dat beter was voor háár. Tegen haar gelogen omdat dat beter was voor háár. Maar in zijn poging te doen wat goed was had hij misschien wel een van de meest bijzondere vrouwen die hij ooit ontmoet had kapotgemaakt. De enige vrouw van wie hij werkelijk had kunnen houden.


    En dat zou hij zichzelf nooit vergeven.


    


  


  
    Hoofdstuk 15


    



    



    Na de repetitie zocht Genny de rust van de tuinen op. Het huis leek een gevangenis, waarin de muren haar met John samen opsloten. Gelukkig kwamen Samuel en Cilla vandaag thuis. Hun terugkeer betekende het begin van het einde. Binnenkort zou John naar Amerika gaan en nooit meer terugkomen.


    Hoe groots hadden zijn plannen geleken! De vergissingen uit je verleden achter je laten. Naar Amerika gaan en opnieuw beginnen. Hoorde zij nu ook bij die vergissingen? Het had er alle schijn van. De schoonzus van zijn beste vriend. Ze balde haar vuisten. De manier waarop hij haar had afgewezen deed haar verdriet. Maar toch wist ze dat hij haar niet de ware reden had verteld.


    John had haar altijd met respect behandeld, als een dame van stand - tot hij had gehoord dat zij geen maagd meer was.


    Waarom had ze verwacht dat hij daar anders over zou denken dan alle andere mannen? Hij was geen haar beter; hij had wel haar lichaam genomen, maar had haar huwelijksvoorstel niet willen accepteren. Eén verkeerde inschatting had haar kansen voorgoed doen keren. Geen enkele man zou zo’n vrouw nog accepteren. Zelfs niet de man die voor zijn verleden op de vlucht ging om in Amerika opnieuw te beginnen. Ze had zich uit vrije wil aan Bradley gegeven, en nu ook aan John.


    Zou ze ooit van deze smet afkomen? Wat had ze nog te kiezen? Ze was te eerlijk om zich als maagd voor te doen in haar huwelijksbed en als ze moest liegen om een man aan zich te binden, zou die niet de echtgenoot zijn die zij zich wenste. Dan werd ze nog liever een ouwe vrijster die Cilla’s kinderen op schoot zou nemen.


    Dat was de reden dat ze in eerste instantie op John was gevallen. Hij leek haar een man die de waarheid zou kunnen accepteren - en haar. Maar dat kon hij niet, en zijn afwijzing had haar hart gebroken. Dat stak misschien nog minder dan het feit dat ze zich - opnieuw - aan een man gegeven had die haar niet respecteerde. Als een man als hij - met geheimen en een verleden waarvoor hij op de vlucht was - haar niet eens kon accepteren zoals ze was, dan was de kans groot dat ze voorbestemd was om alleen te blijven.


    Zo vond John haar - alleen in de tuin, een eenzame figuur tussen de prachtige rozen. Haar hele houding drukte verslagenheid uit. Ze draaide de steel van een roos in haar handen rond en staarde voor zich uit.


    Alleen die aanblik al bezorgde hem hartzeer.


    Hij kon deze leugen niet langer volhouden. Ze betekende te veel voor hem. Misschien zou ze hem nog steeds haten, maar hij wilde eerlijk tegen haar zijn geweest. Hij zou haar de waarheid vertellen.


    Ze moest hem gehoord hebben, want ze draaide zich al om voor hij haar naam had kunnen noemen. En ze verstarde. “Wat doe jij hier, John?”


    “Genny…” Hij aarzelde, niet wetende waar hij moest beginnen.


    Ze keek hem aan, maar hij voelde zich zelfverzekerder. De afwachtende blik in haar ogen verraadde haar. “Kom je me nog verder vernederen?” zei ze uitdagend, en ze gooide de roos weg. “Of dacht je je nog een beetje te kunnen vermaken met de kleine hoer hier in de tuin?”


    “Waag het niet jezelf ooit nog zo te noemen”, zei hij woedend.


    “Waarom niet? We weten allebei hoe je over mij denkt.” Ze keerde hem de rug toe en boog haar hoofd. “Ga weg, John. Ik wil alleen zijn.”


    Gelukkig, ze was bereid te luisteren, dacht hij, en hij deed een stap naar voren, pakte haar arm en draaide haar naar zich toe. “Als je nog steeds alleen wilt zijn als ik uitgesproken ben, dan zal ik dat respecteren.”


    Ze rukte zich los. “Ik zou zo denken dat je genoeg hebt gezegd gisteravond.”


    “Verdorie, Genny. Ik begrijp dat je me haat.”


    “Jou haat?” Ze beet op haar lip. “Om te haten heb je emotie nodig, John. Telt walging ook?”


    Hij negeerde haar overduidelijke leugen. “Als je mij haat, laat dat dan om de juiste redenen zijn.”


    “Meer dan ons gesprek van gisteravond is daarvoor niet nodig.”


    Ondanks zijn frustratie was hij ergens blij om te zien dat het vuur weer in haar terugkwam. “Dat klinkt in ieder geval beter dan de doodse verslagenheid die je eerder vandaag uitstraalde.”


    Ze sloeg haar armen over elkaar. “Zeg wat je wilde zeggen en laat me dan met rust, John.”


    “Je maakt dit onnodig moeilijk, Genny.”


    “O, lieve help.” Ze gooide haar armen in de lucht. “Als je niet eens kunt zeggen wat je wilde zeggen, ga ik nu naar binnen. Ik heb namelijk nog steeds hoofdpijn.”


    “Nee. Ik wil niet dat je gaat.” Hij ging voor haar staan en belemmerde haar een spectaculaire aftocht. “Ik heb tegen je gelogen, Genny.”


    “Alsof ik dat niet wéét.” Ze keek hem aan, maar haar hooghartige houding kon haar verdriet niet verbloemen. “De enige keer dat je eerlijk tegen me was, was gisteravond.”


    “Dat is niet waar, Genny.” Hij pakte haar armen en hield haar vast, zodat hij zeker wist dat ze zou luisteren. “Alleen gisteravond heb ik tegen je gelogen.” Hij boog zijn hoofd in een poging om haar blik te vangen, maar ze bleef koppig naar de knopen op zijn jas staren. “Jij hebt je aan mij gegeven en ik zei dat ik niets om je gaf. Maar dat is niet waar.”


    Haar hoofd schoot omhoog en haar betraande ogen bezorgden hem buikpijn. “Ik ben niet geïnteresseerd in een korte verhouding met je voor jij naar Amerika vertrekt. Ik hoef je niet, John.”


    Dat klonk zo oprecht dat hij verstarde.


    Ze maakte handig gebruik van het feit dat hij afgeleid was en rukte zich los. “Ik wil naar binnen en nog even rusten voordat Samuel en Cilla hier zijn.”


    “Nee, wacht. Ik móét je dit vertellen.” Hij volgde haar terwijl ze probeerde om hem heen te lopen. “Genny, gisteravond… heb ik er een puinhoop van gemaakt. Ik heb de verkeerde dingen gezegd, de verkeerde dingen gedaan. Ik wist niet dat dat jou zo’n verdriet zou doen. Je woede had ik aangekund, maar niet dit verdriet.”


    Ze bleef even staan, gaf hem een sprankje hoop, maar probeerde toen weer weg te lopen.


    Hij ging recht voor haar staan. “Luister alsjeblieft naar me. Ik móét je de waarheid vertellen. Over wie ik werkelijk ben en vooral over wat ik voor je voel. Gisteravond…”


    Ze keek naar de grond. “Ik heb je al gezegd dat ik het niet meer over gisteravond wil hebben.”


    “Gisteravond heb ik dingen gezegd om je weg te jagen.”


    Ze zweeg en keek hem ongelovig aan. “Dan had je misschien gewoon ‘néé’ moeten zeggen, John. Op alles. Dan zou ik zijn weggegaan.”


    “Maar ik wilde geen nee zeggen. Mijn hemel, Genny, het kostte me vreselijk veel moeite om je weg te sturen gisteravond.”


    “Waarom wilde je me wegsturen dan? Ik gaf je wat je wilde.” Ze sloeg haar armen over elkaar, en ze keek nu niet meer verdrietig maar opstandig.


    “Omdat ik je wil beschermen.”


    Ze zuchtte. “Waartegen? Je hebt me heel duidelijk gemaakt dat ik niet onwetend ben.”


    “Maar dat ben je wel, op zoveel gebieden.” Hij stak zijn hand uit. “Kom alsjeblieft even mee. Daar staat een bankje. Sta me toe je alles uit te leggen.”


    Genny aarzelde. Hij klonk oprecht en zijn ogen straalden hoop uit, waardoor haar hart smolt. Ze wilde hem vertrouwen. Maar wat als ze dat deed en hij wees haar weer af?


    Hij wilde alleen maar dat ze naar hem luisterde. Als het haar niet aanstond wat hij te zeggen had, kon ze gaan.


    “Goed, ik zal naar je luisteren,” zei ze, “maar het zal niets aan de situatie veranderen.”


    Hij knikte. “Dat is het enige wat ik je vraag. Kom, laten we gaan zitten.”


    Ze stond hem toe haar langs het pad te begeleiden, zijn hand lag op haar rug, zijn vingertoppen raakten net haar ruggengraat. En toch gloeide haar lichaam verraderlijk onder die aanraking. Zou hij altijd die macht over haar houden?


    Toen ze bij de stenen bank waren aangekomen die achter een bloeiende heg stond, ging Genny zitten, legde haar handen in haar schoot en richtte haar aandacht op hem. John ging naast haar zitten. Ze schoof een stukje op om wat meer afstand tussen hen te scheppen. Het was al erg genoeg dat ze zijn warmte naast zich voelde, en de geur van bos en leer die om hem hing kon ruiken. Als hij haar aanraakte, zelfs per ongeluk, zou ze hem misschien vragen verder te gaan. “Ik luister.”


    Hij knikte. “Waar moet ik beginnen?”


    “Begin maar bij gisteravond.”


    Hij knikte opnieuw. “Ten eerste wil ik je mijn excuses aanbieden voor mijn gedrag van gisteravond. Ik had het recht niet-”


    “Ik lag ook in dat bed, John. Ik wilde het ook. Nu we dat gehad hebben, kunnen we verder.”


    “Geloof me alsjeblieft als ik je zeg dat ik je alleen maar wilde beschermen en die woorden zei om te voorkomen dat jij je aan mij zou binden. Dat moest ik hoe dan ook zien te voorkomen.”


    “Nou, dat is gelukt. Zijn we klaar nu?”


    “Nee.”


    Ze draaide haar hoofd om en hoopte dat hij snel klaar was met zijn excuses. Ze hadden elkaar weinig meer te zeggen.


    “Genny, John Ready is niet mijn echte naam.”


    Ze haalde haar schouders op en schopte een steentje weg.


    “Ik heet John St. Giles”, vervolgde hij. “Zegt die naam je iets?”


    “St. Giles?” Ze deed of het haar niets interesseerde. Waarom wilde hij haar dit zo nodig vertellen? “Misschien heb ik die naam wel eens gehoord, maar ik kan me niet herinneren wanneer.”


    “Misschien een paar dagen geleden, toen de magistraat hier was. Hij had een jongeman bij zich, meneer Timmons.”


    Genny knikte, en ze glimlachte ondanks alles. “Ja, ik herinner me meneer Timmons nog.”


    “Dan herinner je je misschien ook nog dat hij op weg was naar een cliënt. St. Giles is de familienaam van de hertog van Evermayne.”


    “Evermayne!” Er verscheen een triomfantelijke blik in haar ogen. “Dan had ik toch gelijk, dat je iets met die familie te maken hebt.”


    “De hertog was een oom van me”, bevestigde John. “Hij is een paar weken geleden overleden en heeft geen zoons. Mijn vader was zijn broer. Die is een paar jaar geleden overleden, dus dat betekent…”


    Ze staarde hem aan. “Mijn hemel, dat betekent dat jij nu de hertog van Evermayne bent!”


    Hij knikte.


    Het voelde alsof ze een klap in haar gezicht had gekregen. Een hertog. Hij kon helemaal niet meer naar Amerika gaan. Niet opnieuw beginnen en het verleden achter zich laten. Hij had verantwoordelijkheden. Landerijen te besturen. Er zou van hem verwacht worden dat hij een dame van stand zou trouwen - een maagd. Een echte dame, iemand die geschikt was om hertogin te zijn.


    Natuurlijk kon hij niet met haar trouwen. Ze zou absoluut ongeschikt zijn om hertogin te worden, een vrouw die niet bescheiden was, die maar al te graag het liefdesspel speelde. Opnieuw had ze een verkeerde keuze gemaakt en opnieuw moest ze boeten voor haar onnozele fantasieën.


    Stijfjes zei ze: “Nu jij de hertog van Evermayne bent, hoef je niet ondergedoken te blijven.”


    Hij zuchtte lang en diep. “Daar ligt nou juist het gevaar. Ik wil dat je belooft dat je mij laat uitpraten, voordat je een oordeel velt.”


    Ze voelde de angst in haar keel. “John, ik word bang van je. Vertel het me gewoon.”


    “Goed. Je weet dat ik een paar jaar geleden Engeland ontvlucht ben? Ik was niet van plan ooit nog terug te komen.”


    “Ja, dat weet ik. Maar toen je toch terugkwam, deed je je voor als Samuels koetsier.”


    “Hij had mijn hulp nodig en als bediende kon ik zorgen dat ik niet opviel. Ik moest zeker weten dat niemand uit de hogere kringen mij zou herkennen.”


    “Waarom? Was je op de vlucht voor je oom? Had hij je onterfd?”


    “Nee, hij was degene die mij aanmoedigde naar Amerika te gaan. Hij verplichtte me bijna.”


    Ze trok haar wenkbrauwen op. “Toch begrijp ik er niets van. Wilde hij je straffen?”


    “Niet echt. Hij wilde me beschermen.” Hij haalde diep adem. “Genny, ik ben een gezocht man.”


    Ze knipperde met haar ogen en fronste toen haar voorhoofd. “Gezocht? Waarvoor?”


    “Voor moord.”


    Hij meende het. Ze slaakte een diepe zucht. Dat moest een vergissing zijn. Ze kon toch niet verliefd geworden zijn op een moordenaar? Een schurk misschien, maar geen moordenaar.


    “Wie was er vermoord?”


    “Mijn vrouw.”


    Ze deed haar ogen dicht, maar de waarheid gonsde in haar oren. “Ben je getrouwd geweest?”


    “Lang geleden.” Hij legde zijn hand over de hare. “Ik heb Elizabeth niet vermoord, Genny. Je moet me geloven.” Hij hield haar hand net zo lang vast tot ze hem aankeek. “Iemand anders heeft dat gedaan en heeft het doen voorkomen alsof ik de dader was. Ik ben onschuldig. Ik was ook niet van plan om te titel te aanvaarden. Ik had er vrede mee om de titel op mijn neef over te laten gaan en een nieuw leven te beginnen in Amerika.”


    “Maar toch doe je dat niet. En ik begrijp waarom. Evermayne is een enorm landgoed.”


    “Het is me niet om het geld te doen. Ik heb genoeg geld, omdat Samuel en ik een schat hebben gevonden. Ik had gewild dat de koningin mij doodverklaarde, zodat ik een fijn leven in Amerika zou kunnen hebben.”


    “Maar je wilde toch liever hertog worden. Maak je geen zorgen, John, dat begrijp ik.”


    “Nee, je begrijpt er niets van.” Hij wreef over zijn gezicht. “Genny, ik heb Elizabeth niet vermoord, maar dat kan ik niet bewijzen. Dat betekent dat ik aangeklaagd kan worden als ik de titel aanvaard.”


    Haar hart maakte een sprongetje. “Doe dat dan niet. Laat de titel op je neef overgaan.”


    “Geloof je me?”


    “Dat jij je vrouw niet hebt vermoord? Natuurlijk geloof ik dat. Jij bent er de man niet naar om een vrouw kwaad te doen - in ieder geval niet fysiek.”


    Hij kreunde. “Genny, wat ik gisteravond tegen je gezegd heb achtervolgt me al vanaf het moment dát ik het heb gezegd. Ik zou willen dat ik het ongedaan kon maken.”


    “Mooie praatjes helpen niet meer. Je hebt me gekwetst, John.”


    Hij had in ieder geval het fatsoen om beschaamd te kijken. “Dat weet ik, maar ik probeerde je alleen maar te beschermen.”


    “Mij te beschermen? Waartegen dan? Dat ik hertogin zou worden? Stel de zaken niet anders voor dan ze zijn, John. Ik weet hoe het zit. Ik ben kennelijk niet geschikt om een echtgenote te zijn, laat staan een hertogin.”


    “Genny, het maakt me niets uit dat jij al… ervaring hebt.”


    “Daar geloof ik niets van.” Ze perste haar lippen op elkaar. “Je bent me anders gaan behandelen vanaf het moment dat ik je mijn geheim had verteld. Toen ben je me gaan behandelen als een… slet.”


    “Nee, o nee.” Hij pakte haar handen vast. “Ik probeerde je tegen míj te beschermen. Als ik mijn identiteit prijsgeef, loop ik het risico aan de galg te eindigen. En daar kan ik je dan niet tegen beschermen.”


    “De galg?” Mijn hemel, dat was nog niet in haar opgekomen.


    “Als ik schuldig word bevonden. Misschien hang ik als hertog aan een zijden touw, maar een strop blijft een strop.”


    “Maar je bent onschuldig! Dat moet je toch kunnen bewijzen. En als dat niet lukt, dan moet je ervandoor gaan. Ga naar Amerika. Vertrek vanavond nog.”


    Hij glimlachte dankbaar naar haar. “En daar is ze weer, mijn dappere strijdster.” Hij boog zijn hoofd, kuste eerst haar ene en toen haar andere hand. “Ik wist gisteravond dat jij met mij zou willen vechten, als ik je de waarheid vertelde.”


    Daar had hij gelijk in. Als zij samen waren geweest, zou ze voor hem gevochten hebben. Mét hem.


    Terwijl haar boosheid zakte, dwong ze zichzelf over de situatie na te denken. “Maar dit ga je toch niet laten gebeuren? Ik begrijp je loyaliteit aan de titel, maar als die je het leven kan kosten…”


    “Het gaat niet alleen om mij, Genny. De hertog had twee dochters, kinderen nog, en mijn neef is niet geïnteresseerd in hun lot. Hij is er alleen op uit zijn verwantschap met hen te gelde te maken. Hij wil huwelijken voor hen arrangeren met mannen die hun leven tot een hel zullen maken. Ik kan dat niet laten gebeuren.”


    “Dus je eist de titel op vanwege die kinderen?”


    “Dat klopt, ja.”


    “Niet om de titel zelf of om de macht die je daardoor krijgt?”


    “Ik was tevreden als koetsier. Ik hoef geen macht.”


    “Je accepteert die titel dus eigenlijk om de dochters van de hertog tegen die narigheid te beschermen?”


    “Inderdaad.”


    “Dat klinkt als iets uit een van sir Harry’s toneelstukken”, zei Genny.


    John lachte. “Daar heb je gelijk in.” De uitdrukking op zijn gezicht werd mild en hij streelde haar wang. “Als de zaken er anders voorstonden…” Hij liet zijn hand zakken.


    Zij zuchtte en keek naar de grond. De roos die ze zo achteloos had weggegooid lag er geknakt maar mooi bij. “De zaken zijn nu eenmaal niet anders. Jij moet deze taak op je nemen. Het leven van die meisjes veiligstellen. En zelfs als je dat niet hoefde te doen…” Ze zweeg.


    Hij wachtte, maar ze bleef zwijgen. “Genny? Zelfs als ik dat niet hoefde te doen… wat?”


    Toen ze hem aankeek, wilde ze dat ze zou kunnen zeggen waar hij kennelijk op hoopte. Maar ze wilde eerlijk zijn. “Het komt hierop neer. Jij bent niet eerlijk tegen mij geweest over je ware identiteit en gisteravond niet over je ware gevoelens voor mij.”


    “Maar Genny-”


    Ze stak haar hand op en hij zweeg. “Luister, alsjeblieft. Ik weet dat je mij wilde beschermen tegen narigheid toen je die dingen gisteravond zei. Dat begrijp ik. Maar het zou prettiger zijn geweest als ik zelf had kunnen kiezen. Ik ben al gestraft door de leugens van één man. Ik dacht dat jij wél genoeg respect voor me zou tonen door mij mijn eigen keuzes te laten maken.”


    “Allemachtig, Genny, je zou hoe dan ook bij mij zijn gebleven. Dat kon ik je niet aandoen. Niet als alles erop wijst dat Raventhorpe achter de moord op Elizabeth zit.”


    “Raventhorpe!”


    “Wij waren rivalen. Zij hadden een affaire. Kortom, ik ben niet geschikt om iemands echtgenoot te zijn.”


    “Nou, je hoeft niet bang te zijn voor nog een aanzoek van mij, John”, zei ze ijzig. “Want het vertrouwen dat er tussen ons was heb jij beschaamd door niet eerlijk te zijn op het moment dat dat echt belangrijk was.”


    Hij klemde zijn kaken op elkaar en knikte. “Ik begrijp het. Ik zou willen dat alles anders was. Maar de betrokkenheid van Raventhorpe en de onzekerheid van de toekomst…”


    “Onze wegen scheiden zich.”


    Hij knikte langzaam. “Dat is misschien het beste.”


    “Zo zal het zijn”, fluisterde ze.


    “Zo zal het zijn”, beaamde hij.


    Ze bleven nog een hele tijd zo zitten, alsof geen van beiden als eerste op wilde staan. Genny keek vanuit haar ooghoek naar hem, maar hij staarde naar de grond, zijn handen lagen tussen zijn knieën. Hij ging dus niet naar Amerika. Geen groot avontuur wachtte hen. Alleen de onbekende toekomst.


    Een gescheiden toekomst.


    “Ah, daar zijn jullie!” Genny’s moeder kwam over het pad aan lopen. Ze keek een beetje verontrust van de een naar de ander, maar dat was aan haar stem niet te horen. “Genny, liefje, het rijtuig van je zuster komt eraan. Dolly wil het pasgetrouwde stel graag in de hal begroeten.”


    “Natuurlijk”, zei Genny. John stond tegelijk met haar op.


    “U komt toch ook mee, meneer Ready?” Haar moeder keek John strak aan. “Ik weet zeker dat Samuel u zal willen spreken.”


    John knikte en liet Genny voor hem langs gaan. “Het is me een eer u beiden naar het huis te begeleiden.”


    “Dat zou fijn zijn.” Helen wachtte tot ze op het pad waren en haakte toen haar ene arm in die van John en haar andere in die van Genny, waardoor zij hen keurig gescheiden hield.


    “Heerlijk om weer compleet te zijn. Ik ben blij om mijn dochter weer te zien, meneer Ready. Mijn kinderen zijn alles voor me. Dat begrijpt u toch wel?”


    De ondertoon was overduidelijk, maar John keek haar moeder onverschrokken aan. “Natuurlijk, mevrouw.”


    “Fijn dat we elkaar begrijpen. Kom, ik verheug op het weerzien met Cilla.”


    Genny was gespannen door de confrontatie met John. Ze hoopte dat haar gevoelens voor hem ooit minder zouden worden, misschien zelfs bijna zouden uitdoven. Maar ze vreesde dat dat niet zou gebeuren. Ze was bang dat ze hem nooit helemaal naar de uithoeken van haar geheugen zou kunnen verbannen, hoewel haar gezond verstand haar zei dat ze moest proberen hem te vergeten.


    Ze wist echter dat dat niet zou gebeuren. Geen enkele vrouw vergat ooit de man met wie ze zo intiem was geweest, en al helemaal niet de man met wie ze had willen trouwen.


    Toen ze zich bij het gezelschap in de hal voegden, viel Genny’s oog op Cilla. Ze voelde een steek in haar hart toen ze het stralende gezicht van haar pasgetrouwde zus zag. Misschien was dit wel de ideale gelegenheid om met haar zus in het reine te komen. Hun verhouding was al te lang gespannen geweest.


    En het zou fijn zijn iemand te hebben met wie ze kon praten.


    Maar was het niet te laat om vergiffenis te vragen? Als ze terugdacht aan hoe ze zich de weken voor de bruiloft had opgesteld, kromp haar hart ineen. Mijn hemel, ze had zich als een kind gedragen. Ze was zo boos geweest dat Cilla zich had laten schaken door haar eerste echtgenoot en naar Amerika was vertrokken dat dat gevoel hun verhouding verpest had. Nu ze echter het pasgetrouwde stel de hal in zag komen, realiseerde ze zich wat de werkelijke reden was dat ze zo lijnrecht tegenover haar zus was komen te staan. Toen Cilla als onafhankelijke weduwe was teruggekeerd naar Engeland, had Genny zichzelf wijsgemaakt dat ze boos was op Cilla, omdat die met de tradities gebroken had, hun ouders verdriet had gedaan en een schandaal had veroorzaakt. De waarheid was dat het voelde alsof Cilla háár in de steek had gelaten.


    Genny was pas veertien geweest, een schoolmeisje nog, toen Cilla ervandoor ging. Wat zou er gebeurd zijn als Cilla niet gegaan was? Als ze in Londen was gebleven en met een keurige heer getrouwd was, als ze er voor Genny geweest was toen Bradley op het toneel verscheen? Genny had haar gevoelens nooit tegen haar moeder kunnen uitspreken, maar wel tegen haar zus. Misschien had Cilla de rampspoed kunnen afwenden.


    Ze wist echter dat het waarschijnlijk niet uitgemaakt zou hebben of Cilla er wel of niet geweest was. Ze zou immers van níémand hebben aangenomen dat Bradley haar bedroog. Toen had haar passie voor Bradley haar overspoeld en haar op het pad gezet dat ze had gekozen. Het was haar frustratie geweest, omdat het haar eigen schuld was dat haar kansen op een fatsoenlijk huwelijk verkeken waren, waardoor ze zo bot tegen haar zus was geweest. Ergens was het gemakkelijker geweest om Cilla overal de schuld van te geven.


    Nu zag ze in dat ze zelf schuldig was. Ze realiseerde zich dat Cilla alleen gedaan had wat haar hart haar ingaf - in feite precies wat Genny ook had gedaan - en dat kon ze haar niet kwalijk nemen. Ze was blij Cilla weer te zien. Ze had haar zus gemist.


    Samuel en Cilla begroetten iedereen, schudden handen en kusten wangen. Cilla omhelsde haar moeder en keek vervolgens naar Genny.


    “Hallo, Genny.”


    Genny herkende de vermoeidheid - en de hoop - in het gezicht dat zo op dat van haar leek. Haar zus. Haar vlees en bloed. Ze sloeg haar armen om Cilla heen en trok haar tegen zich aan, de tranen prikten in haar ogen. “Welkom thuis.”


    


  


  
    Hoofdstuk 16


    



    



    Na de festiviteiten rond de thuiskomst van het pasgetrouwde stel trokken de dames zich boven terug, en vond John eindelijk gelegenheid om Samuel onder vier ogen te spreken. Ze ontmoetten elkaar in de tuin en hoewel dat op een andere plek was dan waar John met Genny had gezeten, kon hij de geur van de rozen niet negeren.


    Voor eeuwig zou hij rozen met Genny associëren.


    “John, waarom wil je nu al met me praten?” vroeg Samuel, toen hij zich bij zijn vriend in het tuinhuisje voegde. “Ik ben nog maar net omgekleed na de reis. Heb je nieuws over Raventhorpe?”


    “Dat ook, maar dat is niet de reden dat ik je wil spreken.” John beende heen en weer. Hij dacht na hoe hij alles kon uitleggen.


    “Wat voor nieuws?” vroeg Samuel.


    “Hij had een man ingehuurd om Annabelle te ontvoeren, maar ze is aan hem ontsnapt. Maar dat is ook niet de reden dat ik met je wil praten.”


    Samuel trok zijn wenkbrauwen op. “Hoe is ze ontsnapt?”


    John hield op met ijsberen en keek zijn vriend aan. “Ik had haar wat trucjes in zelfverdediging geleerd en die heeft ze toegepast.”


    Samuel zette zijn handen in zijn zij. “En waar was jij?”


    John kreunde. “Ik was er niet bij.”


    “Waarom in ’s hemelsnaam niet?”


    “Ik was aan het werk in de stallen. Ze was er stiekem vandoor gegaan met sir Harry. Maar dat-”


    “Is niet de reden dat je met me wilt spreken. Dat heb je al gezegd. Maar als Raventhorpe terug is, moet ik dat weten.”


    “Ik heb nog niet gehoord dat hij terug zou zijn in Engeland”, zei John. “Met Annabelle is alles goed en we weten de naam van de man die haar probeerde te ontvoeren.”


    “Waarom heb je die niet laten oppakken?”


    “Omdat hij zich ergens verscholen houdt. We kunnen hem niet vinden.” John sloeg zijn armen over elkaar. “Ik probeer je iets belangrijks te vertellen, Samuel.”


    “Heb je al geprobeerd-”


    “Ik ben de hertog van Evermayne.”


    “De plaatselijke herbergen en… hoezo ben je een hertog?” Samuel fronste zijn voorhoofd. “Dat is toch wat je zegt?”


    “Ja.” John haalde diep adem. Samuel was goudeerlijk. Hij wist niet hoe zijn vriend zou reageren op wat hij nu ging vertellen. “Ik heet John St. Giles. Aangezien mijn oom, de hertog, recentelijk is overleden, ben ik zijn erfgenaam.”


    “Allemachtig, meen je dat?”


    “Jazeker.”


    “Is dat wat je verborgen probeerde te houden?”


    John schudde zijn hoofd. “Daar ben ik zelf pas net achter gekomen.”


    “Aha, er is dus meer?”


    John zuchtte. “Ja, er is meer.”


    “Goed.” Samuel sloeg net als John zijn armen over elkaar. “Vertel op.”


    “Zeven jaar geleden heeft iemand mijn vrouw vermoord en het doen voorkomen alsof ik de dader was.”


    Samuels ogen werden steeds groter. “En is dat is de reden waarom je Engeland verlaten hebt?”


    “Ja, mijn oom heeft daar toen op aangedrongen.” John wreef over zijn nek. “Ik was nog maar een melkmuil, net drieëntwintig. Ik was bedwelmd en lag bewusteloos in de tuin toen mijn vrouw werd vermoord.”


    “Dat heb je toch zeker wel aan iemand verteld?”


    “Daar was geen tijd voor. Zodra het nieuws bekend werd, heeft mijn oom mij op het eerste het beste schip richting Amerika gezet. Bovendien kon ik niet bewijzen dat ik onschuldig was.”


    “Weet jij wie de dader is?”


    Bij die simpele vraag ontspande John zich onmiddellijk. Ondanks hun vriendschap was hij bang geweest dat Samuel misschien toch zijn twijfels zou hebben.


    “Raad eens?”


    “Raventhorpe?”


    “Inderdaad. Mijn vrouw had een verhouding met hem.”


    “Hij heeft haar vermoord en het doen voorkomen of jij de dader was? Wat een ongelooflijke schoft.” Samuel wreef over zijn kin. “Je realiseert je toch wel dat je door te vluchten alleen nog maar verdachter lijkt?”


    “Ja, nu zie ik dat wel in, maar toen was ik jong en gemakkelijk te beïnvloeden. Mijn oom was de baas in de familie en niemand kwam ooit tegen hem in opstand.”


    Samuel wiebelde. “Ik neem aan dat jij nu het hoofd van de familie bent, aangezien jij de nieuwe hertog bent.”


    “Waarschijnlijk wel. Ik heb dit zelf ook allemaal pas een paar dagen geleden gehoord, en het is allemaal nog niet helemaal tot me doorgedrongen.”


    “Wat nu?”


    “Ik heb het nog aan niemand verteld”, zei John. “Nou, alleen aan Genny dan.”


    Samuel trok zijn wenkbrauwen op. “Aan Genny?” vroeg hij.


    Hij zou Genny’s geheim niet verraden. Samuel hoefde niet te weten hoever hun verhouding al gegaan was. “Ja, we hebben nogal wat tijd samen doorgebracht, maar nee, daar kan verder niets van komen. Mijn leven staat op zijn kop momenteel.”


    “Duidelijk.”


    John zag de meelevende blik in Samuels ogen en keek opzij. Soms zou hij wensen dat Samuel niet zo opmerkzaam was. “Morgen houdt de familie Bailey een picknick ter ere van jullie thuiskomst en ik wil die festiviteiten niet verstoren met dit nieuws. Ik wil Genny’s ouders en de familie Bailey na de picknick inlichten.”


    “Als ik je ergens mee kan helpen, laat het me dan maar weten.”


    “Dank je.” John klopte zijn vriend op zijn schouder. “Ik ga me in een wespennest steken, Samuel. Ik wil niet dat er nog iemand gestoken wordt. Maar ik stel je aanbod op prijs.”


    “Ik ben overigens heel goed met wespen”, zei Samuel grijnzend. “Verbazingwekkend wat je met een beetje olie en een lont kunt doen.”


    “Dat zal ik onthouden.”


    “Doe dat.” De vrolijkheid verdween uit Samuels gezicht. “Jij bent mij gaan zoeken toen iedereen dacht dat ik dood was. Dat zal ik nooit vergeten. Als jij mijn hulp nodig hebt, hoef je het me alleen maar te vragen.”


    John slikte moeizaam. “Dank je.”


    “Kom!” Samuel porde John in zijn borst. “We moeten terug naar binnen, naar de anderen.”


    John ging naast zijn vriend lopen. “Ik denk dat jij gewoon terug wilt naar je vrouw. Hoe bevallen de huwelijksketenen je?”


    “Uitstekend!”


    “Je gevangenschap lijkt je heel gelukkig te maken”, zei John vrolijk.


    Samuel grijnsde naar hem en vroeg: “Jaloers, soms?”


    John lachte, maar hij voelde een steek in zijn hart. Samuel moest eens weten…


    



    Genny aarzelde net buiten Cilla’s slaapkamer. Ze had Samuel en John naar buiten zien gaan en wist dat haar moeder met Dolly in de zitkamer de kostuums en rekwisieten voor het toneelstuk aan het bespreken waren. De bedoeling was dat zij en Cilla zich bij hen zouden voegen, zodra Cilla omgekleed was.


    Ze haalde diep adem en klopte toen op de deur. Die werd opengedaan door Lucy, Cilla’s kamermeisje.


    “Ik wil mijn zus even spreken”, zei Genny.


    Lucy knikte. “Een ogenblikje.” Ze deed de deur dicht en een paar minuten deed ze hem weer open. “Komt u binnen.”


    Genny liep de kamer in.


    Zodra de deur dicht was, kwam Cilla achter het kamerscherm vandaan, slechts gekleed in haar onderkleding. “Genny, is er iets?”


    “Nee.” Genny beet op haar lip en friemelde met haar vingers. “Zou ik je even onder vier ogen kunnen spreken?”


    “Natuurlijk.” Cilla knikte naar Lucy, die daarop de kamer uit liep. “Neem me niet kwalijk dat ik in mijn onderkleding sta, maar ik was me net aan het omkleden.” Ze trok haar neus op. “Na die lange treinreis kon ik niet wachten om die reiskleding uit te doen.”


    Genny giechelde. “Dat kan ik me voorstellen.”


    “Vertel eens, wat is er aan de hand?” Cilla kwam voor haar staan en pakte haar handen vast. Ze was net iets groter, maar verder leken ze zoveel op elkaar dat mensen wel eens dachten dat ze een tweeling waren.


    “Waarom moet er iets aan de hand zijn?” schamperde Genny.


    “Omdat je mij voor de bruiloft barbaars behandelde en me nu ineens omhelst en me onder vier ogen wilt spreken.” Cilla trok haar wenkbrauwen op. “Dan moet er wel iets gebeurd zijn.”


    Genny trok haar handen terug. “Ik kwam je welkom heten.”


    “Dat heb je beneden al gedaan.”


    “En je mijn excuses aanbieden voor mijn gedrag toen je weer teruggekeerd was uit Amerika. Ik was boos en gaf jou daar de schuld van.”


    “Kom, laten we even gaan zitten.” Cilla wees naar twee stoelen die bij het raam stonden. “Waarom gaf je mij de schuld? Wat had ik gedaan?”


    “Je ging ervandoor.”


    Cilla zuchtte en knikte terwijl ze gingen zitten. “Toen ik er met Edward vandoor ging. Jij was nog zo jong…”


    “Veertien.”


    “Veertien pas. Je kon dat niet begrijpen. Ik was verliefd op Edward. Betoverd. Volledig verblind - zo erg dat ik tegen papa in opstand kwam en ervandoor ging.”


    “En ons allemaal in de steek liet.”


    “Nou ja, papa had me onterfd.” Cilla lachte stroef. “Hij probeerde me tot rede te brengen. Hij had niet verwacht ik er echt vandoor zou gaan.”


    Genny lachte. “Zou hij niet weten dat wij dochters van hem zijn? We hebben het nodige van hem geërfd.”


    “Ik weet niet wat erger is: zijn starheid of mama’s lieflijke koppigheid. Hoe die twee al die jaren getrouwd zijn gebleven zonder elkaar het leven zuur te maken is echt een wonder.”


    “Nee, dat is het niet”, zei Genny. “Mama wint altijd.”


    “Alleen omdat papa dat toelaat. Hoe dan ook, ik trouwde met Edward en ging in Amerika wonen, in de hectiek daaromheen heb ik niet de tijd genomen om jou iets uit te leggen, om jou gedag te zeggen.”


    “Ik ben heel lang boos op je geweest”, zei Genny. “Ik bleef maar hopen dat je thuis zou komen, maar dat gebeurde niet.”


    Cilla leunde voorover en pakte de hand van haar zuster. “Het spijt me dat ik je verdriet heb gedaan, Genny. Ik had je kunnen schrijven, maar ik denk niet dat papa jou mijn brieven zou hebben laten lezen. Toen Edward vervolgens overleed en mij in armoede achterliet, zwoer ik dat ik alleen zou terugkeren naar Engeland als ik mezelf kon onderhouden. Om papa te bewijzen dat ik mijn leven níét vergooid had.”


    “Dat begrijp ik nu wel. Echt, Cilla. En het spijt me dat ik me zo misdragen heb toen jij uiteindelijk weer thuiskwam.”


    “Dat snap ik.”


    “Nee, dat snap je niet. Ik begreep het zelf pas toen ik je vandaag weer zag.” Ze keek naar de grond en trok haar hand terug. “Er is van alles met me gebeurd sinds jij Engeland verlaten hebt, Cilla. Dingen die ik heel graag met mijn zus had willen bespreken, maar die was er niet. Daarom was ik nog bozer. Toen ik vervolgens verkeerde beslissingen had genomen, gaf ik jou daar ook de schuld van. Omdat jij mij daar misschien voor had kunnen behoeden.”


    Cilla lachte ongelovig. “Alsof iemand jou tegen kan houden als je iets in je hoofd hebt. Als er één een admiraalsdochter is…”


    “Maar je zou het misschien wel geprobeerd hebben. Misschien had ik dan toch anders naar bepaalde dingen gekeken.”


    “Mijn hemel, liefje, wat is er gebeurd?” Ze ging zachter praten. “Had het met een man te maken?”


    “Heeft het niet altijd met een man te maken als een vrouw zich dwaas gedraagt?”


    “Och, kind. Vertel op.”


    “Een jaar geleden ging ik om met Bradley Overton, een marineofficier. Hij wilde met me trouwen, en papa was verrukt.”


    Cilla fronste haar voorhoofd. “Wat ging er mis?”


    “Ik hoorde hem met zijn maatjes praten, opscheppen over zijn verovering, de admiraalsdochter.”


    “O nee, Genny! Hoe reageerde papa?”


    “Ik heb het hem niet verteld. Ik heb zelf de verloving verbroken.”


    “O, wat naar voor je. Die man was niet wijs.”


    “Ik ook niet. Het had niets met jou te maken, maar ik gaf je evengoed de schuld. Dat was makkelijker.” Ze beet op haar lip. “Ik schaamde me zo.”


    Cilla leunde voorover. “Genny, ben je… ben je heel intiem met hem geweest?”


    Genny knikte.


    “Jij… en jij hebt hem aan de kánt gezet?”


    “Hij had tegen me gelogen, Cilla. Gezworen dat hij van me hield, terwijl het hem alleen om papa’s connecties te doen was. Zo’n man wilde ik niet, ook al was er al van alles tussen ons gebeurd.”


    “Dat begrijp ik wel. Maar liefje, hoe is het toch mogelijk dat het schandaal niet door heel Londen de ronde heeft gedaan?”


    “Ik heb hem gezegd dat ik papa zou vragen zijn carrière bij de marine te dwarsbomen, als hij er iemand ooit iets over vertelde.”


    “Zo… slim!”


    “Het heeft gewerkt.”


    “Daar lijkt het wel op.” Cilla leunde weer achterover in haar stoel en keek haar zus aan. “Maar nu heb je wel een probleem.”


    “Ja, dat weet ik.” Genny verborg haar gezicht achter haar handen, en toen ze weer opkeek, hoopte ze op een goede raad van haar oudere zus. “Ik dacht dat ik een goede oplossing had gevonden, maar nu is alles nog veel ingewikkelder.”


    “Vertel me dan de rest ook maar.”


    Genny aarzelde. “Ik had gedacht dat je tegen me zou uitvaren vanwege wat er met Bradley is gebeurd.”


    “O, ik denk dat je jezelf genoeg gestraft hebt. En je zult je lesje wel hebben geleerd.”


    Schuldig keek Genny weg.


    Dat zag Cilla. “O nee, je hebt toch niet weer-”


    “Ik ben verliefd geworden op iemand anders”, zei Genny. “Ik heb hem gevraagd met me te trouwen.”


    “Heb jíj hém een aanzoek gedaan? Wat heeft hij daarop gezegd?”


    “Ik dacht dat hij mijn aanzoek geaccepteerd had, omdat hij… wij… dat wil zeggen…” Ze keek Cilla aan met een blik die smeekte om begrip. “Ik dacht dat het goed was. Dat wij voor altijd bij elkaar zouden blijven.”


    “O nee! En wanneer was dat?”


    “Gisteravond pas.”


    “Wát!” Cilla schoot overeind. “Is die man hier? En dit gebeurde gewoon onder de neus van onze ouders?”


    Genny knikte verdrietig.


    “Wie is het?” vroeg Cilla nieuwsgierig. “Die sir Harry?”


    Genny schudde haar hoofd. “John.”


    “John Ready? Cilla stond op. “John Ready verleidt mijn zus en wil niet met haar trouwen?”


    “Cilla, wacht, rustig.” Genny stond ook op en probeerde de handen van haar zus te pakken, maar Cilla rukte zich los.


    “Ik vind dit ongelooflijk. Dat de beste vriend van mijn echtgenoot zich zo onfatsoenlijk gedraagt… Dat moet ik aan Samuel vertellen. Die zal zorgen dat alles goed komt.”


    “Nee, bemoei je er alsjeblieft niet mee.” Genny stak haar handen uit. “John heeft het me vandaag uitgelegd. Hij heeft gegronde redenen om niet met me te willen trouwen.”


    “Ja ja. Die heeft elke man, liefje. Ze trouwen zelden uit vrije wil.”


    “Nee, hij heeft echt gegronde redenen.”


    “O?” Cilla sloeg haar armen over elkaar. “Heeft hij een ernstige ziekte? Een besméttelijke ziekte?”


    “Ach, nee. Maar-”


    “Is hij al getrouwd?”


    “Niet meer.” Toen Cilla haar wenkbrauwen optrok, vervolgde ze: “Ze is overleden.”


    “Wordt hij soms gezocht?”


    “Ja.”


    “Wordt hij… wat zei je eigenlijk?”


    “Ik zei: ja.” De emotie was voelbaar in haar keel. “Cilla, hij is al die jaren op de vlucht geweest, omdat ze denken dat hij zijn vrouw vermoord heeft.”


    Cilla keek haar met open mond aan. Toen schudde ze haar hoofd. “Onmogelijk. Ik ken John. Zoiets zou hij nooit doen.”


    “Precies. Hij zegt dat Raventhorpe erachter zat, maar dat die het heeft doen voorkomen alsof John de dader was.”


    “Raventhorpe? Tja, dat verklaart wel het een en ander.” Cilla knikte beslist. “Ik ken John, misschien nog wel een stuk beter dan jij. Hij probeert je vast ergens tegen te beschermen.”


    Genny knipperde met haar ogen. “Dat is precies wat hij zegt. Als hij zijn onschuld niet kan bewijzen, eindigt hij misschien wel aan de galg voor moord. Ook al is hij hertog.”


    “Wat wil zeggen…” Cilla zweeg even. “Hertog?”


    Genny hield haar hoofd schuin. “Had ik dat nog niet gezegd?”


    “Nee. Mijn hemel, dit lijkt wel een akelig boek.”


    “Inderdaad.” Genny ging weer zitten. “Maar dit is écht.”


    “Dus John is hertog? Hoezo?”


    “Van Evermayne.”


    “Echt? Ik vond hem altijd al veel te belezen om gewoon koetsier te zijn.”


    “Hij moet zijn ware identiteit wel prijsgeven en de titel opeisen om zijn nichtjes, de dochters van de hertog, te behoeden voor uithuwelijking door de vermoedelijke erfgenaam. En als hij dat doet, zal er een aanklacht tegen hem worden ingediend.”


    “Dat is zo.” Cilla ging ook weer zitten en tikte met haar vingers op haar kin. “Maar hij is een hertog. Ze zullen dus wel hun tijd nemen eer ze hem ergens van beschuldigen.”


    “Waarschijnlijk wel.”


    “Dit zal een moeilijke tijd voor hem worden. Er zullen ongetwijfeld mensen zijn die denken dat hij zijn vrouw vermoord heeft.” Ze keek Genny aan. “Het lijkt me dat hij wel iemand aan zijn zij kan gebruiken.”


    Genny spotte: “Hij wil me helemaal niet bij zich in de buurt hebben. Ik ben kennelijk niet geschikt als hertogin. Niet met mijn achtergrond.”


    “Onzin! Zet dat maar meteen uit je hoofd.” Haar zus keek woedend. “Hij probeert nobel te zijn, gekkie. Hij denkt dat hij zal sterven en daar probeert hij jou verre van te houden.”


    “Zoiets heeft hij ook gezegd, maar-”


    “Jij zei net toch dat je van hem houdt?”


    Genny knikte.


    “Waarom laat je hem dit dan alleen doorstaan? Waarom sta je niet aan zijn zijde?”


    “Hij zei dat ik moest gaan.”


    “En jij gehoorzaamde?” Cilla schudde haar hoofd. “Meisje, ik had je slimmer ingeschat.”


    Genny verstarde. “Hij gooide me zowat zijn kamer uit. Ik blijf echt niet als ik ongewenst ben.” Toen Cilla haar aan bleef staren, begon Genny te twijfelen. “Of… denk je dat hij me probeerde weg te jagen en wilde dat ik hem zou haten?”


    “Wat denk je zelf?”


    De waarheid kwam hard aan. “Ja. Dat is precies wat hij deed. Omdat hij weet dat ik alleen bij hem weg zou gaan als ik hem haatte.”


    “Mannenlogica.” Cilla stond op en trok haar zus overeind. “Ik heb ervaring met een slecht huwelijk, en dat wens ik niemand toe. Maar ik weet ook hoe het is om verliefd te worden en met een man te trouwen die ook van mij houdt. Dat is iets om voor te vechten, kleine zus van me.”


    “Maar… misschien wordt hij wel terechtgesteld. Als hij zijn onschuld niet kan bewijzen, wordt hij opgehangen.” Alleen al bij de gedachte kreeg ze geen lucht meer. “We krijgen misschien niet eens genoeg tijd om samen te zijn.”


    “Wat is genoeg tijd? Waar liefde is telt de tijd niet. Denk je niet dat je alle tijd die je hebt, veel of weinig, moet gebruiken om elkaar lief te hebben?”


    Cilla schudde haar voorzichtig door elkaar. “Heb hem lief. Sta aan zijn zij, in goede en in slechte tijden.”


    “Als ik met hem trouw, word ik hertogin”, zei Genny. “Dan kan ik in het ergste geval toch de dochters van de hertog nog opvoeden.”


    “Kijk, nu ken ik je weer, zusje!”


    “Zou ik nog zwanger kunnen raken, zou daar genoeg tijd voor zijn?”


    Cilla lachte en omhelsde haar zus. “Natuurlijk. Daar is maar één keer voor nodig.”


    “O! Dus ik zou zelfs nu al…”


    Cilla’s lach verdween. “Ja, dat zou kunnen. Afhankelijk van wat er tussen jullie gebeurd is…”


    Haar zin eindigde vragend, en Genny knikte kort. “Het zou kunnen.”


    “Dat ik zwanger zou kunnen zijn helpt me misschien om hem op andere gedachten te brengen. Als ik naar hem terugga. Hem opnieuw vraag met me te trouwen.” Genny keek vastberaden, klaar om in actie te komen. “Deze keer zal ik me niet door hem weg laten sturen. Niet nu ik weet dat hij me alleen maar probeert te beschermen.”


    Cilla leunde voorover. “Zo mag ik het horen! Je weet niet hoeveel tijd jullie nog samen hebben. Het leven is te kort om ongelukkig te zijn.”


    



    ‘Het leven is te kort om ongelukkig te zijn.’


    Genny overdacht die woorden ’s nachts in bed. Het gesprek met haar zus had haar geholpen van een afstandje naar de situatie te kijken, er logisch over na te denken. Zou ze ongelukkig worden als ze John liet gaan? Als hij aan de galg zou eindigen? Ja!


    Ze kon hem niet in de steek laten nu. Zelfs als hij naar het schavot liep, zou hij weten dat zij aan zijn zijde stond, voor hem bad, hem liefhad.


    Zover zou ze het echter niet laten komen. Raventhorpe mocht deze keer niet winnen. Ze zou met John trouwen, aan zijn zijde staan, hem verdedigen tegen lasteraars, voor die kleine meisjes zorgen en hem helpen zijn onschuld te bewijzen. Niets zou haar daarvan weerhouden.


    Zelfs John zelf niet.
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    De picknick van de familie Bailey was zonder slag of stoot verlopen. Er waren honderden gasten op het landgoed die met elkaar aten, dronken en zich goed vermaakten. ’s Middags hadden de ‘Spelers van Nevarton’, zoals de toneelgroep zichzelf genoemd had, het toneelstuk van sir Harry opgevoerd. De gasten hadden genoten van het verhaal over ‘de valse prinses’. De spelers hadden een staande ovatie gekregen. Genny was stralend in haar rol van de slechte Malevita. Ze zag er beter uit vandaag. Weer meer zichzelf.


    Dat maakte het iets gemakkelijker om weg te gaan.


    Nadat alle gasten vertrokken en de tenten en rekwisieten opgeruimd waren, zochten de ‘Spelers van Nevarton’ hun bed op en was John eindelijk alleen.


    Hij haalde zijn kleren uit de commode en vouwde die op. Hij zou vanavond inpakken. Morgen ging hij naar Londen, nadat hij de situatie aan Genny’s ouders en de familie Bailey zou hebben uitgelegd, om zichzelf bij de heer Timmons bekend te maken als de achtste hertog van Evermayne.


    Dan zou hij wel zien wat er gebeurde.


    Er zou een onderzoek worden ingesteld waarschijnlijk. Scotland Yard zou zeker onderzoek doen naar de moord, ook al was die al jaren geleden gepleegd. Hij was Engeland ontvlucht voordat hij ondervraagd had kunnen worden, dus misschien zouden ze hem niet meteen in de gevangenis opsluiten. Misschien zou hij nog genoeg tijd hebben om de zaken te regelen voor de dochters van de hertog, voordat hij geboeid afgevoerd zou worden. En nog genoeg tijd om zijn vaders aantekeningen te bestuderen, te zoeken naar bewijzen van zijn onschuld.


    Hij pakte het versleten dagboek van zijn vader en sloeg het open, zijn vingers volgden het vertrouwde kriebelige handschrift van zijn vader. Zijn vader had hem altijd gesteund, nooit de hoop opgegeven. Hij had geprobeerd zijn onschuld te bewijzen, zodat zijn zoon kon terugkeren naar huis.


    John schraapte zijn keel, en veegde met zijn hand over zijn vochtige ogen. Het verdriet om het verlies van zijn vader was groot. Zijn vader was vier jaar geleden al overleden, maar dat had John pas gisteren gehoord.


    Hij bladerde door het boek en bekeek de laatste pagina. Jack Norman. Elford-by-the-Sea. Daar zou hij beginnen. Morgen, als hij bij Tim Timmons op kantoor was geweest en zich bekend had gemaakt, zou hij verdergaan waar zijn vader gestopt was. Wie was Jack Norman, en wat had hij met Elizabeths dood te maken?


    De deur achter hem ging open. Hij draaide zich om en deed het dagboek met een klap dicht. Zijn mond viel open van verbazing toen hij Genny de kamer in zag komen, gekleed in haar nachtjapon en peignoir met haar haren los over haar schouders.


    “Wat doe jij in ’s hemelsnaam hier?”


    Ze deed de deur dicht en keek naar zijn half ingepakte tas. “Al aan het inpakken?”


    “Ja. Ik vertrek morgenochtend.” Hij gooide het dagboek op het bed en pakte haar arm, terwijl hij naar de deurknop reikte. “En jij gaat nu onmiddellijk weg.”


    Ze ging met haar rug tegen de deur staan. “Ik ga helemaal nergens heen.”


    Ze keek vastbesloten. Hij zou haar met geweld de deur uit kunnen zetten, maar hij voelde haar warmte onder zijn hand en werd duizelig van haar geur, die zoete kamperfoelie. Nu hij wist wat voor een prachtig lichaam onder haar kleren verstopt zat, was het nog moeilijker weerstand aan haar te bieden. “Wat kom je hier doen?”


    “Ik wil met je praten.”


    Hij zuchtte. “Dat hebben we toch al gedaan?”


    “Ik heb nog meer te zeggen.” Ze trok haar arm onder zijn hand vandaan en liep in de richting van het bed. “Ik heb nagedacht over alles wat jij hebt gezegd, John. En ik denk dat jij je vergist.”


    “Zo, denk je dat?” Hij sloeg zijn armen over elkaar en leunde tegen de deur. Ze ging toch niet weg, dus hij zou haar moeten aanhoren.


    “Zeker. Morgen ga jij naar meneer Timmons toch?” Ze pakte het dagboek van het bed en bladerde erin.


    “Dat klopt.” Hij trok het boek uit haar handen en legde het op de commode.


    Ze fronste haar voorhoofd door zijn reactie, maar vervolgde: “Jij gaat jezelf bekendmaken, de aandacht van de autoriteiten op je vestigen en mensen herinneren aan de oude geruchten. En dat wil je alleen doen?”


    “Omdat het niet anders kan. Het kan verkeerd aflopen. Ik wil niet dat anderen daaronder lijden.”


    “Waarom zou je dat doen als ik aan je zijde kan staan?” Haar vleiende stem dwong hem tot nadenken.


    “Je kunt niet met me mee, Genny. Dat hebben we al besproken.”


    “Waarom niet? Vanwege hartzeer? Hoe denk je dat ik me nú voel?” Ze kwam dichterbij, met wiegende heupen waarmee ze iedere man het hoofd op hol zou brengen. “Laat mij je dit zeggen, John Ready… John St. Giles. Als je mij verdriet wilde besparen, is je dat niet gelukt.”


    “Dat weet ik.” Die kamperfoelie prikkelde zijn zintuigen en deed hem denken aan hun avond samen. “Dat spijt me.”


    “Je moet dit praktisch bekijken.” Ze bleef voor hem staan en zette haar handen in haar zij. “Ik kan je helpen.”


    “Nee. Ik ga je vader niet vragen-”


    Ze legde een vinger op zijn lippen, zodat hij onmiddellijk vergat wat hij had willen zeggen. “Ik heb niets tegen mijn vader gezegd, maar we moeten trouwen.”


    Hij schudde zijn hoofd, en ze liet haar vinger zakken. “Nee. Ik wil niet dat je weduwe wordt.”


    “Als jouw vrouw”, daagde ze uit, alsof hij niets gezegd had, “kan ik je helpen bij de opvoeding van je nichtjes. Hun moeders zijn al een paar jaar geleden overleden. John, nu hebben ze niemand meer en als jij…” Ze schraapte haar keel. “Als het niet goed afloopt, zijn ze weer alleen.”


    “Ik zal een voogd aanstellen.”


    “Wie? Randall toch zeker niet. En wie zorgt ervoor dat die voogd geen misbruik maakt van hun fortuin? Als ik je vrouw ben, kan ik hun moeder zijn. Ik kan op hen letten, samen met degene die hun financiën beheert. Ze zouden niet nóg een keer wees worden als jij er… er ineens niet meer zou zijn.”


    Ze viel stil, en schraapte haar keel. Was ze van slag door de gedachte dat hij misschien opgehangen zou worden?


    Hij had haar voorstel van de hand willen wijzen, maar hoe langer hij erover dacht hoe zinniger het leek. Wie kon hij de zorg voor zijn nichtjes toevertrouwen? Hij was al jaren weg uit Engeland en had geen goede vrienden, afgezien van Samuel. Maar Cilla en hij zouden over een paar weken weer teruggaan naar Amerika.


    “Bovendien”, zei ze, en ze liep weer naar het bed, “zou ik hertogin van Evermayne worden als jij met mij trouwde. Dat geeft mij zekerheid. Je zou op die manier de toekomst van je nichtjes én die van mij zeker stellen - als je dat tenminste belangrijk vindt.”


    “Je weet dat dat zo is.”


    “Eigenlijk weet ik dat niet, John. Ik weet helemaal niet hoe jij over me denkt.” Ze zweeg, maar toen hij ook niets zei, begon ze weer heen en weer te lopen. “Er is nog een reden waarom het verstandig zou zijn om met mij te trouwen. Je zou me zwanger kunnen maken - er zou een erfgenaam voor Evermayne zijn - zodat je zeker weet dat Randall de titel nooit zal erven.”


    “Een erfgenaam?” Daar had hij nog niet over nagedacht. “Dus dan zou het een écht huwelijk worden?”


    “Uiteraard. Dacht je dat wij een verstandshuwelijk zouden aangaan?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Ik wist niet wat jij ervan verwachtte.”


    Ze keek hem glimlachend aan, waardoor zijn bloeddruk omhoogschoot. “Ik zou je graag een erfgenaam schenken.”


    Alsof dat nog geen mogelijkheid was.


    De gedachte schoot wortel in zijn hoofd. Waarom had hij daar niet aan gedacht? “Je zou zelfs al zwanger kunnen zijn!”


    Ze haalde haar schouders op. “Dat zou kunnen. Maar dat is niet de reden waarom ik dit huwelijk voorstel. Ik denk dat wij elkaar kunnen helpen.”


    “Zit je er dan niet mee dat je nu misschien zwanger bent? Genny, je zou geruïneerd zijn.”


    Ze kneep haar ogen tot spleetjes. “John, trouw niet met me uit schuldgevoel. We hebben gezonde redenen om een huwelijk aan te gaan.”


    “Ik wil je niet betrekken in deze ellende.”


    “En ik wil niet dat je er alleen voorstaat. Ik geloof in jouw onschuld, John. Ik blijf aan je zijde staan, wat er ook gebeurt.” Ze slaakte een diepe zucht en keek hem in de ogen. “Ik hou van je.”


    Ze wachtte ademloos op zijn antwoord. Ze verwachtte niet dat hij ook van haar hield, nog niet in ieder geval. Maar als ze samen konden zijn, zou die liefde misschien komen.


    Hij stond roerloos voor haar, toen trok hij haar in zijn armen en streelde haar wang. “Mijn kleine strijdster.” Hij liet zijn voorhoofd tegen haar hoofd rusten en keek haar indringend aan. “Ik hou ook van jou.”


    Haar hart sprong op. Had ze dat echt goed verstaan? Hij nam haar hoofd in zijn handen en trok haar dicht tegen zich aan om haar zo intens te kussen dat ze geen woorden meer nodig had. Ze klampte zich aan hem vast, de hitte stroomde door haar lichaam. Haar hart sloeg op hol, en ze werd duizelig van blind verlangen. Ze duwde tegen zijn borst om haar mond vrij te krijgen. “John, wat-”


    “Ja, ik zal met je trouwen.” Hij stopte haar haren achter haar oor en keek haar aan. “Ik weet niet hoelang we samen hebben. Misschien een paar weken, misschien een paar dagen.”


    “Dat maakt niet uit.” Ze ontspande zich in zijn armen en legde haar hand op zijn borst. “Ik zal dankbaar zijn voor elke minuut.”


    “Ik zal een speciale vergunning moeten hebben.”


    Ze glimlachte naar hem. “Ik neem aan dat de hertog van Evermayne dat zonder problemen voor elkaar krijgt.”


    Hij grinnikte. “Daar kon je wel eens gelijk in hebben.”


    Ze streek over zijn hemd, en luisterde naar het bonzen van zijn hart onder haar oor. Het was nu even voldoende om in zijn armen te liggen. “Je zult met mijn vader moeten praten.”


    Hij zuchtte. “Móét je dat nu zeggen?”


    Ze tilde haar hoofd op. “Hij kan een goede bondgenoot zijn.”


    “Net als jij, mijn lief.” Hij tilde haar kin op en drukte een tedere kus op haar lippen.


    Ze deed haar ogen dicht toen haar lichaam reageerde. “Vrij met me, John.”


    Hij verstarde. “We zouden moeten wachten. We gaan trouwen…”


    “We hebben geen tijd om te wachten. We hebben geen tijd te verliezen.” Ze keek hem aan, en hoopte dat hij haar opwinding zou zien. “Misschien hebben we alleen vandaag nog. We weten niet wat morgen ons brengt.”


    Hij streelde haar haren. “Ik wil er niet aan denken dat iets ons zal scheiden. Wat als ik die speciale vergunning niet op tijd krijg? Wat als we niet kunnen trouwen?”


    “Dan hebben we in ieder geval vandaag nog”, herhaalde ze. “Morgen zien we verder.” Ze maakte haar peignoir los en schudde hem af. Ze droeg er een zijden nachtjapon onder, met kantjes.


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Hoe kom je daaraan?”


    “Die hoorde bij Cilla’s bruidsuitzet. Ik mocht hem lenen.”


    “Weet zij het van ons?”


    “Ja, ze is mijn zus.” Ze nam zijn gezicht in haar handen. “Morgen weet iedereen het.”


    “Dat is waar.” Hij pakte haar hand vast en drukte er een kus op, waarop haar hartslag versnelde. Terwijl hij haar aankeek, stopte hij een van haar vingers in zijn mond en kietelde die met zijn tong. Meteen kreeg ze kippenvel op haar arm van genot.


    “Mijn hemel.” Ze had pas door dat ze dat hardop had gezegd toen hij grinnikte.


    “Als je dat fijn vindt, heb ik nog meer voor je.”


    Ze smolt vanbinnen. “Graag.”


    Hij nam haar in zijn armen en droeg haar grijnzend naar het bed. Zijn kleding en tas stonden in de weg, dus hij zette haar neer en schoof alles op de grond.


    Genny ging languit op de matras liggen, haar lichaam vol verwachting, en strekte haar armen boven haar hoofd zodat ze het hoofdeinde van het bed kon aanraken. John ging op haar liggen met zijn warme gespierde lichaam en hield haar armen boven haar hoofd gevangen door zijn handen op haar polsen te leggen. Haar borsten waren duidelijk zichtbaar, en John nam een van haar tepels tussen zijn tanden, dwars door de dunne stof van haar nachtjapon heen. Die plagerij veroorzaakte een golf van genot die ze voelde tot in haar vrouwelijkheid. Ze hapte naar lucht en bood zichzelf nog verder aan.


    Hij leek haar gek te willen maken met zijn plagerijen.


    Hij speelde met haar borsten onder de uitdagende nachtjapon, knabbelde eraan, sabbelde, liet zijn tong van haar hals naar haar oor glijden en weer terug. Hij kuste haar zo lang en intens dat ze dacht dat hij haar zo tot een hoogtepunt zou brengen.


    Hij nam alle tijd om haar te leren kennen, haar te prikkelen en haar te kwellen. Hij bereidde haar voor op zijn moment. Hij hield zijn gewicht op haar, zodat ze haar benen niet kon spreiden. Al gauw smeekte ze hem haar daar aan te raken, bezit van haar te nemen, om haar verlangen te bevredigen. Ze kronkelde onder hem om haar heupen tegen hem aan te drukken, en probeerde haar armen vrij te krijgen. Maar hij hield haar onder zich en maakte haar verlangen bijna ondraaglijk door haar te blijven kussen en strelen met zijn tong en lippen.


    “John, alsjeblieft.” Ze gooide haar hoofd opzij. Ze brandde van verlangen. Haar intiemste plekje wilde maar één ding, hem. Alleen hij kon deze storm tot bedaren brengen.


    Eindelijk liet hij haar handen los en ging naast haar liggen. Ze had geen tijd om te protesteren, want hij schoof haar nachtjapon omhoog tot haar middel. Spanning en opwinding overspoelden haar lichaam. Ze spreidde haar benen. Eindelijk raakte hij haar daar aan, niet één keer, niet twee keer, maar in een gekmakend ritme.


    “Ach,” mompelde hij, “verlang je zo naar me?” Hij liet zijn vingers in en uit haar glijden.


    Ze kon niet meer praten, alleen kreunen en meebewegen op zijn ritme. Het vuur laaide op. Hij speelde met haar borst, hield die in zijn hand en leek daarvan te genieten. Hij kuste haar, knabbelde aan haar lippen, wond zijn tong om die van haar en speelde ermee.


    Ze rukte aan zijn kleren, want ze wilde zijn huid tegen die van haar voelen. Hij liet haar begaan, zodat hij eindelijk naakt naast haar lag. Ze zocht zijn mannelijkheid, en sloot haar hand eromheen. De adem ontsnapte tussen zijn tanden, en zijn mannelijkheid reageerde hevig op haar aanraking. Toen trok hij haar hand weg en nam haar gezicht tussen zijn handen.


    “Kijk me aan”, zei hij, met zijn donkere ogen gericht op die van haar. “Voel hoe ik bezit van je neem.”


    Ze snakte naar lucht toen hij in haar gleed, heel langzaam. Ze tilde haar heupen op, spande al haar spieren om hem sneller naar binnen te helpen. Harder, dieper. Hij bleef langzaam bewegen tot hij helemaal in haar was. Ze deed haar ogen dicht.


    “Nee, kijk me aan, Genny.” Langzaam begon hij te bewegen. “Blijf bij me, voel hoe ik je tot de mijne maak.”


    Ze maakte een schor geluid. Hij voelde zo goed in haar, zo diep in haar.


    “Goed zo, liefje.” Hij hield haar blik gevangen terwijl hij haar hartstochtelijk tot zijn vrouw maakte.


    Hij nam er alle tijd voor, zijn ritme rustig en gestaag. Ze werd helemaal gek van verlangen.


    Ze klampte zich aan hem vast en sloeg haar benen om hem heen. Al haar spieren waren gespannen. “John, toe. Ik smeek je, alsjeblieft…”


    “Goed dan, meisje.” Hij liet zijn hand naar haar gevoeligste plekje glijden en begon haar te strelen. Haar hoogtepunt overweldigde haar. Ze greep zijn schouders vast en werd overspoeld door genot.


    “Zeg dat je van mij bent.” Hij kuste haar lippen. “Zeg het, mijn liefje.”


    “Van jou.” Ze kon nauwelijks een woord uitbrengen.


    “Nog eens.”


    “Van jou.”


    Hij greep haar haren vast en kwam nog dieper in haar. “Nog eens.”


    “Van jou.”


    “Van mij”, zei hij, waarop ook hij overvallen werd door zijn climax.
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    Ze verschenen apart van elkaar aan het ontbijt. De etiquette schreef voor dat John eerst met haar vader zou praten, voordat ze hun verloving bekend konden maken, maar dat was het enige wat Genny nog kon opbrengen voor het decorum.


    Cilla had haar opwinding kennelijk opgemerkt, want zij bleef haar vragend aankijken.


    “Iedereen was heel enthousiast over de voorstelling van gisteren”, zei Dolly. “Jullie hebben het allemaal fantastisch gedaan!”


    “Ik denk dat sir Harry ook perfect was als prins”, zei Annabelle met een glimlach. “Vooral omdat hij niet eens gerepeteerd had.”


    “Nou, ach,” zei sir Harry, “ik deed gewoon wat nodig was.”


    “En wat vonden jullie ervan, Cilla en Samuel?” vroeg Dolly. Ze leunde over de tafel en grijnsde naar het pasgetrouwde stel. “Dit toneelstuk was tenslotte ter ere van jullie.”


    “Het was een leuke verrassing”, zei Cilla. “Meneer Bailey en u waren heel overtuigend als elfenkoning en -koningin.”


    “En wát voor een koning!” voegde Samuel toe, waardoor Virgil trots om zich heen keek.


    “Laten we ook de admiraal en zijn dames niet vergeten”, vervolgde Dolly. “Genny, ik ben zo blij dat je weer beter bent. Je speelde de doortrapte Malevita zo goed!”


    “Dank u, mevrouw Bailey”, zei Genny. Ze keek naar John en vroeg zich af wanneer hij iets zou zeggen. Hoe eerder iedereen op de hoogte was van zijn ware identiteit, hoe eerder hij met haar vader kon praten. Maar ze kon niets uit zijn gelaatsuitdrukking opmaken.


    Wat als hij niets zou zeggen? Even kwam dat oude wantrouwen opzetten. Maar ze zette het van zich af. Ze had besloten dat ze deze man vertrouwde. Ze moest ervan uitgaan dat hij haar niet in de steek zou laten.


    “Niemand vond het een bezwaar, een prins met een stok”, zei Annabelle met een kokette glimlach naar sir Harry.


    “Een oorlogswond”, antwoordde de baronet. “Het was juffrouw Baileys idee om dat in het script te zetten.”


    “Het was een idee van meneer Ready”, zei Annabelle.


    “Ik moet wel zeggen dat ik het vervelend vind dat terwijl meneer Ready zoveel tijd in de repetities heeft gestoken,” zei sir Harry, “ik degene was die tijdens de opvoering de rol heeft gespeeld.”


    “Ach, daar hoeft u zich niet bezwaard over te voelen”, zei Dolly, en ze gebaarde met haar hand. “John had ons toch verteld over zijn plankenkoorts. Er zat niets anders op.”


    “Daar wilde ik het nog even over hebben”, zei John.


    Genny hield haar adem in, en ze klemde haar vingers om haar vork.


    John stond op. “Er is iets wat ik u wil vertellen… moet bekennen…” Hij zweeg even, haalde diep adem, rechtte zijn rug en kreeg de aandacht van de aanwezigen. “Er is iets wat ik u allen moet vertellen.”


    Dolly trok haar wenkbrauwen op. “Je gaat ons toch niet vertellen dat je helemaal geen plankenkoorts hebt?”


    John knikte, en er verscheen een glimlach om zijn mond. “Jawel, mevrouw Bailey. Ik wilde niet optreden, omdat ik niet herkend wilde worden.”


    “Waarom niet?” vroeg de admiraal. “Zit Scotland Yard achter je aan?” Hij grinnikte om zijn eigen grapje.”


    John glimlachte niet. “Mijn echte naam is John St. Giles en nu mijn oom is overleden, ben ik sinds kort de hertog van Evermayne.”


    “Evermayne!” Genny’s moeder staarde hem aan. “Ben jij de neef van de hertog van Evermayne?”


    “Mijn vader was de broer van de hertog, ja”, zei John. “Dat betekent dat ik nú de hertog ben.”


    “John St. Giles”, zei de admiraal, en hij streek over zijn baard. “Was er niet een schandaaltje om jou, een paar jaar geleden?”


    Genny zag dat haar moeder zich ineens het ware verhaal herinnerde, want ze greep haar man bij de arm en hapte naar lucht. “Geen schandaaltje”, mompelde Helen. “Moord.”


    “Moord!” schreeuwde Dolly. “Wie is een moordenaar?”


    “Als ik me goed herinner,” zei sir Harry, en hij legde zijn handen tegen elkaar en keek John met half toegeknepen ogen aan, “werd John St. Giles ervan verdacht zijn vrouw te hebben vermoord.”


    “O, mijn hemel!” Dolly wapperde zichzelf koelte toe met haar hand. “John, zeg me dat het niet waar is. Dat je verward wordt met iemand anders.”


    “Dat kan ik niet, mevrouw”, zei John. “Het is de waarheid.”


    Dolly gaapte hem aan, en richtte zich toen op Samuel. “Jij! Jij wist dat natuurlijk allemaal. Jij bracht mijn dochter in gevaar door die moordenaar tussen ons rond te laten lopen!”


    Samuel schudde zijn hoofd. “Luister, Dolly-”


    “Probeer je hier maar eens uit te redden, Samuel Breedlove!”


    “Ik hoef me nergens uit te redden. John is geen moordenaar. Hij heeft mijn leven - en dat van anderen - gered. Verschillende keren de afgelopen jaren.”


    Virgil stond op. “Wat zit hierachter, John Ready? Ik bedoel, St. Giles… ik bedoel… wie je dan ook bent.”


    “Er zit niets achter, meneer Bailey. Samuel heeft me gevraagd op uw dochter te letten zolang hij er niet was. Dat heb ik gedaan. Nu Cilla en hij terug zijn, kan ik mijn eigen zaken gaan regelen. Ik vertrek morgen naar Londen om mijn identiteit bekend te maken bij de notaris.”


    “En hoe zit het met ónze zaken?” vroeg de admiraal, en ook hij ging staan. “Je wordt gezocht voor de moord op je vrouw, jongeman. En wij hebben jou gevraagd onze dochters te beschermen!”


    Helen sloeg haar hand voor haar mond. “Mijn hemel, er had van alles kunnen gebeuren.”


    “Wacht nou eens even.” Samuel ging erbij staan. “Luister eerst eens naar wat hij te zeggen heeft voordat jullie met zijn allen aan het ruziën slaan.”


    “Misschien had jíj beter moeten luisteren”, zei Dolly. “Jij hebt mij gevraagd hem in mijn huis toe te laten. Jij hebt onze meisjes in gevaar gebracht.”


    “Er is toch niets gebeurd?” antwoordde Samuel boos. “Dat zegt heel wat.”


    “Hij heeft gewoon de kans niet gehad!” Dolly sloeg haar armen over elkaar en bedekte haar riante boezem.


    “Wij waren op zoek naar Raventhorpe,” zei Virgil, “maar we hadden deze vent in ons midden.”


    John keek Virgil met toegeknepen ogen aan. “Breng mij nooit in verband met Raventhorpe, meneer Bailey. Nooit.”


    “Waarom niet? Het lijkt erop dat jullie uit hetzelfde hout zijn gesneden. En als dat zo is, moet je per direct mijn huis verlaten.”


    “U heeft het mis”, zei John, en hij balde zijn vuisten.


    Sir Harry steunde op de tafel terwijl ook hij opstond. “Beste heren, laten we niet voorbarig zijn. Volgens mij heeft de hertog van Evermayne ons nog meer te vertellen.”


    “Is dat zo, John Ready?” vroeg de admiraal.


    “Hij mag wel opschieten”, mopperde Virgil.


    “Ik word gezocht om te getuigen in verband met de moord op mijn vrouw, dat klopt”, begon John. “Ik ben nog niet aangeklaagd.”


    “Nóg niet”, mompelde Virgil veelbetekenend.


    “Hij geeft het toe!” schreeuwde Dolly.


    “Maar ik ben onschuldig. Raventhorpe heeft mijn vrouw vermoord.”


    “Raventhorpe!” Sir Harry bekeek hem met interesse. “Hoe weet u dat?”


    “Ik was bewusteloos die avond, maar degene die daarachter zat fluisterde een verontschuldiging. Raventhorpe zou zijn dochter bedreigd hebben.”


    “Ja ja”, schamperde Dolly.


    Sir Harry hief zijn hand. “Wacht even, mevrouw Bailey. We weten allemaal dat Raventhorpe graag zulke trucs uithaalt.”


    “Net als John Ready… St. Giles, bedoel ik!” bulderde de admiraal.


    “Ik ken John al veel langer dan jullie”, zei Samuel. “Hij is geen leugenaar.”


    “Misschien heeft hij jou ook al die tijd voor de gek gehouden, Samuel”, zei Virgil. “Je kunt alleen maar afgaan op wat hij zegt.”


    “Je kunt ook afgaan op wat hij dóét. Uit zijn daden spreekt wat voor man hij is.”


    “Zijn daden? Hij gebruikt een valse naam en liegt tegen ons”, zei Virgil. “Dat zegt toch wel genoeg, lijkt me.”


    Samuel legde zijn handen op tafel en leunde voorover. “Hij had niet terug hoeven komen en zijn leven in de waagschaal hoeven stellen om Annabelle uit handen van Raventhorpe te redden. Hij haat hem net zozeer als wij.”


    “Zijn leven in de waagschaal stellen?” schamperde Dolly. “Het lijkt er eerder op dat hij op kosten van anderen heeft geleefd.”


    “En het lijkt mij, mevrouw Bailey, dat u de waarheid niet wilt zien.” Genny stond op, ook al gaf haar moeder een ruk aan haar mouw. “Is het zo moeilijk voor te stellen dat lord Raventhorpe John zou willen laten opdraaien voor een moord die hij niet gepleegd heeft?”


    “Absoluut niet”, zei sir Harry met samengeknepen lippen.


    “Nogal gunstig, nietwaar?” zei Dolly. “John weet dat wij lord Raventhorpe allemaal haten. Slim om te doen alsof hij de echte moordenaar is.”


    “Is het zo slim van John om morgen naar Londen te gaan en zich bekend te maken bij meneer Timmons? Terwijl hij weet dat hij misschien gearresteerd en mogelijk zelfs geëxecuteerd wordt op korte termijn?”


    “Geëxecuteerd?” Dolly wilde iets zeggen, maar hield zich in en keek met gefronst voorhoofd naar John. “Dat is zeker niet slim.”


    “Wil je voor een fortuin en een titel je leven in de waagschaal stellen?” vroeg Virgil.


    “Hij doet het om zijn nichtjes, de dochters van de hertog, te redden.” Genny ging naast John staan. “Die lopen het gevaar een gewetenloze voogd te krijgen als John niet de titel opeist. Hij waagt zijn leven voor hen.”


    “Is dat zo, jongen?” vroeg de admiraal.


    John knikte kort.


    “Zou een moordenaar zijn leven geven voor twee kinderen die hij nog nooit heeft ontmoet?” vroeg Genny. “Zou lord Raventhorpe zoiets doen?”


    “Absoluut niet!” mompelde Virgil.


    “John zet zijn eigen toekomst, zijn eigen leven op het spel om recht te doen. Zou een moordenaar dat doen?”


    Genny liet haar blik over de aanwezigen dwalen. “Jullie zijn allemaal zo snel in je oordeel. Jullie luisteren naar geruchten terwijl de waarheid zo duidelijk is.” Ze liet haar hand uitdagend in die van John glijden.


    “Mijn kleine strijdster”, fluisterde die.


    Genny’s moeder keek met opgetrokken wenkbrauwen naar hun ineengestrengelde handen. “Misschien waren we een beetje voorbarig.”


    “Een beetje?” Cilla keek haar moeder verwijtend aan.


    “Maar wat had je dan verwacht?” vroeg Virgil. “Al die verhalen over de moord op zijn vrouw…”


    “Net als toen met al die verhalen over mij”, zei Samuel. “Weet u nog hoe Raventhorpe u al die leugens over mij aanpraatte? Dat u alles voor waar aannam, waardoor Annabelle bijna met die moordenaar was getrouwd?”


    Virgil knikte en boog zijn hoofd. “Je hebt gelijk. Het spijt me, John. Ik denk dat we een beetje overhaast hebben gereageerd.”


    “Ik had u wel kunnen vertellen dat John geen moordenaar is”, zei Annabelle nuffig. “Mijn intuïtie is goed. Ik heb heel wat tijd met hem doorgebracht toen hij mij lessen in zelfverdediging gaf, en hij heeft me nooit iets aangedaan.”


    “Ja, jouw intuïtie is goed…”, zei Samuel. “Daardoor was je ook bijna met Raventhorpe getrouwd.”


    Cilla legde haar hand op zijn arm. “Dat is niet zo tactisch, schat.”


    Annabelle keek hem boos aan. “Iedereen werd door Richard voor de gek gehouden. Daar is hij goed in, zo’n chaos creëren dat niemand nog weet wat hij moet geloven. Ik twijfel er geen moment aan dat hij Johns vrouw heeft vermoord en de schuld bij John heeft gelegd. Dat is echt iets voor hem.”


    “Dat ben ik met juffrouw Bailey eens”, zei sir Harry. “Ik ken Raventhorpe al jaren, hij is zo glad als een aal, en komt overal mee weg. Het zou me niets verbazen als alles precies zo gegaan is als John Ready… ik bedoel de hertog vertelt.”


    “De hertog? Mijn hemel, dat is waar”, zei Dolly. “Jij bent de hertog!”


    John knikte. “Zodra ik mezelf bekend heb gemaakt bij meneer Timmons.”


    “Hoe ga je dat doen?” vroeg Virgil.


    John glimlachte. “Ik heb er de papieren voor. Bovendien zal mijn moeder voor mij willen getuigen.”


    Genny keek hem verrast aan. “Je moeder?”


    Hij grijnsde en drukte een kus op haar hand, die nog steeds in de zijne lag. “Ik ben niet door de ooievaar gebracht, weet je.”


    De admiraal schraapte zijn keel. “Jongeman, mag ik je verzoeken van mijn dochter af te blijven?”


    John keek de admiraal aan. “Daarover wil ik u graag spreken…”


    



    Genny ijsbeerde door de gang voor de deur van de werkkamer van de heer Bailey en probeerde iets van het gesprek daarbinnen op te vangen. Maar ze kon er niets van verstaan door de solide houten deuren.


    Ze beet nerveus op haar duimnagel. Wat als papa haar niet toestond met John te trouwen? Ze rechtte haar rug. Als papa niet wilde luisteren, zou ze hem de waarheid moeten vertellen, dat John en zij intiem waren geweest.


    Dan zou papa zijn duelleerpistolen pakken en de beul een stap voor zijn.


    Ze schudde haar hoofd en beet nog harder op haar nagel. Ze kon haar vader de waarheid niet vertellen. Dan zou John alleen maar in zijn achting dalen, terwijl hij net iedereen had kunnen overtuigen van zijn onschuld. Ze moest iets anders bedenken. Iets wat ervoor zou zorgen dat ze samen konden zijn. Het had allemaal zo eenvoudig geleken gisteravond, toen ze elkaar hadden bemind, maar de wet schreef nu eenmaal voor dat haar ouders toestemming moesten geven voordat zij kon trouwen. Dat had ze in het vuur van haar passie over het hoofd gezien.


    Wat als papa zou weigeren?


    “Genny!” Haar moeder kwam de gang in met een strenge blik in haar ogen. “Wat doe jij hier? Je hoort in je kamer te wachten tot papa je laat roepen.”


    “Ik kan niet als een kind in mijn kamer gaan zitten wachten terwijl mijn toekomst hier bepaald wordt”, zei Genny. “Ik ben oud genoeg om mijn eigen beslissingen te nemen.”


    “Is dat zo? Vertel me dan eens, mevrouwtje ‘oud genoeg’, waarom je die arme Bradley Overton het hoofd op hol hebt gebracht, en hem vervolgens aan de kant hebt gezet. Dat vind ik niet zo volwassen.”


    Genny tilde haar hoofd op en voelde dat haar wangen rood werden. “U kent niet het hele verhaal.”


    “Vertel me dat dan maar.”


    “Bradley zei dat hij van me hield, maar in werkelijkheid wilde hij alleen met me trouwen om carrière te maken bij de marine.”


    Haar moeder knipperde met haar ogen, verrast door haar felheid. “Waarom denk je dat?”


    “Dat heb ik hem tegen zijn vrienden horen zeggen.”


    “Och, kindje.”


    “Ik wilde niet met een man trouwen die tegen me liegt, mama.”


    Helen trok haar wenkbrauwen op. “En hoe…” Ze gebaarde naar de gesloten deuren.


    “Hij had mij de waarheid al verteld, maar niet meteen. Hij heeft geen geheimen, en wij hebben misschien maar kort samen als hij zijn identiteit eenmaal bekend heeft gemaakt.” De woorden stokten in haar keel en ze moest moeite doen om zich aan de etiquette te houden.


    “Ik maak me zorgen over de situatie, liefje. Vooral omdat je kennelijk gevoelens voor deze man koestert. Ik wil niet dat je verdriet hebt.”


    “Gevoelens? Mama, ik hou van hem. En als het niet goed afloopt, raak ik hem misschien zelfs kwijt. Maar ik ben liever kort zijn vrouw zijn geweest, dan dat ik nooit deel van zijn leven heb uitgemaakt.”


    De uitdrukking op haar moeders gezicht werd zachter. “Och, kindje toch. Jij kiest ook nooit de makkelijkste weg, hè.” Ze strekte haar armen uit en Genny liet zich graag door haar moeder troosten.


    “Wat als papa geen toestemming geeft voor een huwelijk?” vroeg Genny. “Wat moet ik dan doen?”


    “Dan zal ik met hem praten.”


    Ze kende die toon in haar moeders stem; als mama besloten had dat ze met papa zou praten, kreeg ze over het algemeen haar zin.


    Genny deed haar ogen dicht en deed een schietgebedje.


    



    “Ik vind dit een onverkwikkelijke situatie”, zei de admiraal. Hij stond achter het bureau met zijn handen op zijn rug.


    “Dat begrijp ik, meneer”, zei John vanuit de stoel voor het bureau.


    “Waar elke vader trots zou zijn om zijn dochter aan een hertog weg te geven, zul je begrijpen dat jouw omstandigheden nogal uitzonderlijk zijn.”


    “Ik-”


    De admiraal hief zijn hand en John zweeg. “Vanwege de geruchten dat jij een moord zou hebben gepleegd, jongeman, aarzel ik als vader om toestemming te geven voor dit huwelijk. Moord op je eerste vrouw zelfs.”


    “Ik weet hoe het overkomt, admiraal-”


    Genny’s vader keek hem streng aan. “Onderbreek me niet steeds, jongeman. Je bent nog geen hertog, nog niet.”


    “Mijn excuses.”


    De admiraal knikte en begon heen en weer te lopen. “Ik heb zo mijn bezwaren. Dit is een vreselijke situatie voor een jong meisje. We weten allebei dat dit verkeerd zou kunnen aflopen, en dan zou mijn Genny met een gebroken hart achterblijven.”


    “Dat ben ik met u eens. Ik heb mijn best gedaan haar te ontmoedigen.”


    De admiraal bleef staan. “Hoe heb je dat gedaan?”


    John moest onwillekeurig lachen. “Uw dochter is een vastberaden meisje, meneer. Het enige wat ik heb kunnen bereiken door weerstand te bieden is dat ze een ander plan heeft bedacht.”


    “Ze was altijd al vastberaden.” De admiraal keek naar de grond, maar John had de trotse blik in zijn ogen al gezien.


    “Ik weet dat dit geen ideale omstandigheden zijn”, zei John. “Ik wilde ook niemand in deze ellende betrekken, maar zij bleef aanhouden. Ze bleef aan mijn kant staan zelfs toen ik haar zei dat niet te doen. Hoe kan een man weerstand bieden aan zo’n vrouw, admiraal?”


    “Hmm. Hoelang heb je weerstand kunnen bieden?”


    “Eén dag, misschien twee.”


    “Dan ben je sterker dan ik, jongen.” De admiraal bleef even staan. “Je zit in een hachelijke situatie, helaas. Ik geloof jouw verhaal, maar als je niet snel met bewijzen komt, zal de beul je te pakken nemen.”


    “Dat weet ik. Daarom heb ik geen tijd te verliezen.” John bleef de admiraal aankijken. “Ik hou van uw dochter, meneer. Ik zal van haar houden zo lang ik kan. Als het slecht afloopt en ik voor mijn Schepper kom te staan, zal ik haar in ieder geval als hertogin achterlaten. Het zal haar aan niets ontbreken.”


    “Ik zou haar die hartenpijn graag besparen,” zei de oudere man zacht, “maar ik ben bang dat het daar al te laat voor is. Ze heeft haar hart al aan jou gegeven, of ze nu getrouwd is of niet. Ze zal wegkwijnen zonder jou - en wie weet wat nog meer, die slimme dochter van me. Ongetwijfeld zal ze een ontsnappingsplan bedenken, mochten ze je opsluiten! Ik kan jullie maar beter toestemming geven om te trouwen.” Hij zuchtte diep. “Kennelijk is ze liever kort jouw echtgenote dan helemaal niet.”


    John zuchtte lang en diep. “Dank u, meneer. Ik weet niet hoe ik u moet bedanken voor uw begrip.”


    “Al goed. Maar John St. Giles, één ding moet je in je oren knopen: als je haar ook maar een strobreed in de weg legt, daag ik je beul persoonlijk uit. Zorg voor mijn Genny, John. Er komen zware tijden aan.” Hij stak zijn hand uit.


    John stond op en schudde de uitgestoken hand met een grijns op zijn gezicht. “Er zal goed voor haar gezorgd worden, admiraal, wat er ook gebeurt.”


    “Daar vertrouw ik op.” De admiraal deed een stap naar achteren en wees naar de deur. “Ik had Genny gezegd dat ze op haar kamer moest wachten, maar mijn dochter kennende staat ze aan de andere kant van die deur. Ga naar haar toe, zoon, en vertel haar het goede nieuws.”


    John aarzelde niet. Hij was in een paar stappen bij de deur en rukte die open. Genny en haar moeder stonden zachtjes te praten in de gang, maar zodra hij naar buiten kwam zwegen ze.


    Genny deed een stap in zijn richting, maar aarzelde. Ze keek achter hem langs, en beet op haar onderlip.


    “Ga maar, mijn zoon.” De admiraal gaf hem een zetje.


    John haastte zich naar Genny toe en ging midden in de gang op zijn knieën voor haar. Hij pakte haar hand.


    Genny’s ogen werden groot. Ze hield haar adem in en keek hoopvol naar haar vader. Achter Genny stond Helen te snuffen en hield haar hand voor haar mond.


    John gaf een rukje aan haar hand om haar aandacht te krijgen.


    “Genevieve Wallington-Willis”, begon hij.


    Genny haalde trillend adem, want ze besefte dat dit een plechtig moment was.


    “Ik heb met je vader gesproken en hij heeft zijn toestemming gegeven”, vervolgde John. Hij schraapte zijn keel om zijn emoties in bedwang te houden. “Genny, ik hou van je. Wil je alsjeblieft mijn vrouw worden?”


    “Ja, John, ja!”


    Hij stond op en ze vloog in zijn armen. Hij hoorde Helen zachtjes huilen en de admiraal goedkeurend brommen. Hij begroef zijn gezicht in Genny’s haren, en de zoete lucht van kamperfoelie vulde zijn longen en hij stroomde over van liefde.


    Eindelijk was ze de zijne. Hij hoopte alleen dat hij haar kon beschermen tegen alles wat nog komen zou.
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    Evermayne, twee weken later


    



    De nieuwbakken hertogin van Evermayne straalde zoals alleen een bruid kon stralen, terwijl ze met haar vader danste in de balzaal op Evermayne. John keek van een afstandje naar hen en kon zijn geluk niet op. Genny was zijn vrouw.


    “Hier ben je, nog steeds in de coulissen”, zei Samuel. Hij gaf John een glas champagne en proostte. “Gefeliciteerd, mijn vriend. Verbazingwekkend hoe snel je dit allemaal voor elkaar hebt gekregen.”


    “Tja, Timmons had het zelf ook al uitgezocht.” John nam een slokje van de uitstekende champagne uit Evermaynes wijnkelder. “Hij was er al achter gekomen dat ik de rechtmatige erfgenaam was; hij moest mij alleen nog opsporen. Toen ik met mijn papieren en mijn moeder zijn kantoor binnenkwam, was het zo geregeld.”


    “En die speciale vergunning?”


    John grijnsde. “Daarvoor kwam de schat die wij hebben gevonden goed van pas.”


    Samuel grinnikte. “Dat je zowel je titel als de vrouw van je dromen in twee weken tijd veroverd hebt, is bewonderenswaardig, John. Of moet ik je voortaan met ‘Your Grace’ aanspreken?”


    “Wij hebben samen zoveel doorstaan de afgelopen jaren, kapitein, dat ik niets in onze verhouding zou willen veranderen.”


    “Prettig om te merken dat dat hertoggedoe je niet naar het hoofd is gestegen”, grapte Samuel op het moment dat een klein meisje zich uit de menigte losmaakte en voor John ging staan.


    “Oom, mevrouw Hart zegt dat ik moet gaan eten, maar als ik naar de kinderkamer ga, mis ik alles.” Lady Marianne St. Giles stampte met haar voetje op de grond en keek John met haar grote blauwe ogen aan. Die had ze van haar moeder geërfd, die bekend stond om haar schoonheid. “Oom, zeg alstublieft, dat ik nog mag blijven. Alstublieft.”


    John keek naar dat engelachtige gezicht en voelde zijn hart smelten. Hoewel hij nog maar een paar dagen hun voogd was, hadden zijn nichtjes, de zevenjarige Marianne en de twaalfjarige Felicity, zijn hart gestolen.


    “Je gouvernante weet wat het beste voor jullie is”, zei hij in een halfhartige poging ouderlijk gezag uit te stralen.


    Ze stak haar handen uit en keek hem verwachtingsvol aan. Daar kon hij geen weerstand aan bieden en hij tilde haar op.


    Zodra hun gezichten op gelijke hoogte waren, klopte Marianne hem op zijn schouders. “Ik weet dat ik naar mevrouw Hart moet luisteren, oom, maar ik krijg vandaag een nieuwe moeder, en dat is toch bijzonder?”


    Ze hield haar hoofd schuin, haar lichtbruine krullen bewogen mee en ze schonk hem een stralende glimlach.


    “Natuurlijk is dat bijzonder.” John keek smekend naar Samuel, maar die schudde zijn hoofd en verborg een glimlach achter zijn glas.


    Het meisje sloeg haar arm om zijn schouder en gebaarde met de andere. “Als dit een bijzondere gelegenheid is, is het toch niet de bedoeling dat Felicity en ik naar de kinderkamer verbannen worden?”


    “Eh, misschien niet.”


    “Marianne!” Het geschrokken gesis kwam van rond zijn middel. “Wat ben je aan het doen? We moeten naar de kinderkamer voor de maaltijd.”


    Ze keken allebei omlaag. Lady Felicity keek hen verontrust aan, haar armen over elkaar geslagen.


    “Ik probeer oom John over te halen ons te laten blijven”, zei Marianne.


    “Dat is ongepast.” Lady Felicity keek om zich heen, alsof ze bang was voor geroddel. Ze was blonder dan haar zusje, had de donkere ogen van Johns oom, en net als haar vader zag ze veel en vertrouwde ze weinig. Toen ze had vastgesteld dat er geen schandaal dreigde, keek ze naar John. “Oom, denkt ú dat het gepast is als een bruidegom een kind optilt tijdens zijn bruiloft? Het ziet er vreemd uit.”


    “Ach, doe niet zo moeilijk, Lissy.”


    “Maar hij is nu hertog”, fluisterde Felicity. “Dat hoort niet.” En ze vervolgde nog zachter: “Vader zou zoiets nooit doen.”


    Het verdriet achter die woorden stak hem. John zette Marianne terug op de grond en ging op zijn hurken zitten om dichter bij de meisjes te zijn. “Ik ben inderdaad de hertog nu,” zei hij, “maar dat ben ik nog niet zo lang, dus je moet me maar vergeven als ik fouten maak. Misschien kun je mij een beetje helpen?”


    Felicity aarzelde, maar knikte toen. Marianne was veel enthousiaster.


    “Fijn! En Felicity, een bruiloft is altijd al speciaal, maar deze is nog veel specialer, omdat ik niet alleen een vrouw krijg, maar jullie ook een nieuwe moeder. Genny en ik zijn jullie voogd en wij willen heel graag dat jullie onderdeel uitmaken van ons gezin.”


    “Moet ik u papa noemen?” vroeg Felicity met bibberende stem.


    “Niet als je dat niet wilt. Ik weet dat je veel van je vader hield, dus misschien voelt het niet goed om iemand anders papa te noemen. Je kunt me John noemen, of oom, of Your Grace, wat je maar wilt.”


    “Ik vind oom leuk”, zei Marianne, en ze keek haar zus uitdagend aan.


    “Ik zal u ook oom noemen”, zei Felicity, en ze ontspande haar schouders.


    “Goed. Dan ga ik nu aan mevrouw Hart vragen of het goed is dat jullie met de andere gasten mee-eten. Dit is ook jullie familie en jullie moeten ook kunnen deelnemen aan de festiviteiten.”


    Hij kreeg een lachje van Felicity en een stralende lach van de vrijgevochten Marianne.


    “Meisjes! Daar zijn jullie!” Mevrouw Hart kwam aanlopen, een beetje ontzet nu de meisjes aan haar aandacht waren ontsnapt. “Neemt u mij niet kwalijk, Your Grace. De kinderen moeten naar de kinderkamer voor hun maaltijd.”


    “Rustig maar, mevrouw Hart. Ik wilde u vragen van het dagelijkse schema af te wijken en de meisjes toe te staan de maaltijd met ons te gebruiken. Het is een bijzondere dag vandaag en ik vind het prettig de hele familie om me heen te hebben.”


    Mevrouw Hart knipperde met haar ogen. “Natuurlijk, als u daarop staat.”


    “Dank u. En ik sta er ook op dat uzelf iets van het bruiloftsmaal nuttigt. Op die manier kunt u de meisjes in de gaten houden en ook iets van de feestelijkheden meemaken.”


    Het gezicht van de vrouw klaarde op. “Natuurlijk, Your Grace. Dank u. Kom, meisjes.”


    “Dank u, oom”, zei Felicity, en ze maakte een buiging.


    “Ja, dank u, oom”, zei ook Marianne, en ze gaf John een knipoogje en liep toen achter mevrouw Hart aan.


    “Die kleine wordt een hartenbreekster”, voorspelde Samuel. “Ze zijn al erg op je gesteld.”


    John hoorde de bezorgdheid in zijn stem, en deelde die. “Ik weet het.”


    “Als het allemaal niet goed afloopt…”


    “Ik weet het. Dan hebben ze Genny tenminste nog.”


    “Je onderschat je eigen inbreng, denk ik.”


    “Wat moet ik anders? Hen kil bejegenen, zodat ze me niet zullen missen als ik er niet meer ben?” John klemde zijn kaken op elkaar, en schudde zuchtend zijn hoofd. “Het spijt me dat ik naar je uitviel. Ik ben me er zeker van bewust dat ze verdriet zullen hebben als ik door Scotland Yard schuldig word verklaard, maar ik kan geen afstand houden. Dat is niets voor mij.”


    “Ik zou waarschijnlijk precies hetzelfde doen. Het is gewoon een afschuwelijke situatie.”


    “Pardon, Your Grace.”


    John keek naar de bediende die hen onderbroken had. “Zeg het eens, Tristan.”


    “Er is iemand die u wil spreken, Your Grace. Ernest heeft uitgelegd dat het uw trouwdag is, maar deze meneer is erg vasthoudend.” Hij vervolgde zacht: “Hij zegt dat hij van Scotland Yard is.”


    John verstijfde. Zouden ze hem nu al komen halen, op zijn trouwdag?


    “Ik zal hem meteen in de werkkamer ontvangen”, zei John. “Samuel, wil jij me bij iedereen excuseren?”


    “Dat zal ik doen.”


    John liep de balzaal uit.


    



    De inspecteur van Scotland Yard stond midden in de kamer en bekeek de eindeloze rijen in leer gebonden boeken die op de kamerhoge boekenkastplanken stonden. Hij was lang, had brede schouders en wat extra pondjes rond zijn middel. Zijn donkere haar had al zilvergrijze banen en zijn neus zag eruit alsof die meer dan eens gebroken was geweest. Op het moment dat John binnenkwam keek de man hem met een brede glimlach aan, maar aan zijn scherpe blauwe ogen zou niets ontgaan.


    “Your Grace.” De inspecteur boog. “Ik ben inspecteur Brooks van Scotland Yard. Het spijt me dat ik uw bruiloft moet verstoren. Mag ik u mijn gelukwensen overbrengen?”


    “Dank u, inspecteur.” John ging achter zijn bureau zitten en gebaarde naar de stoelen ervoor. “Neemt u plaats, alstublieft.”


    De grote man bewoog zich onverwacht soepel - vast handig in een gevecht, dacht John - en ging zitten. Hij trok een versleten notitieboekje en een metalen vulpotlood uit zijn zak, en zette een brilletje op zijn neus. “Ik doe onderzoek naar de dood van uw overleden vrouw, Elizabeth St. Giles.”


    “Natuurlijk”, zei John, ogenschijnlijk kalm.


    Brooks bladerde door zijn boekje. “Volgens getuigenverklaringen bent u het laatst gezien op het bal dat op twaalf mei 1869 werd gegeven in het huis van lord en lady Canthrope. Dit was ook de laatste keer dat uw vrouw in leven gezien is.”


    “Dat klopt.”


    “Het was ook de laatste keer dat u in Engeland gezien bent, tót ongeveer een week geleden.” Brooks keek hem over de rand van zijn bril aan. “Waarom heeft u Engeland verlaten, Your Grace? U had toch kunnen weten dat er vragen zouden worden gesteld over de omstandigheden rond de dood van uw vrouw?”


    “Destijds was mijn oom, de vorige hertog, het hoofd van de familie. Hij vond dat het beter was als ik het land zou verlaten tot de herinnering aan het schandaal geluwd was.”


    “Dus de hertog dwong u te vertrekken?” Hij maakte een aantekening in zijn boekje.


    “‘Dwong’ is een groot woord, inspecteur.” John fronste zijn voorhoofd. “De hertog was het hoofd van de familie. Hij kon je het leven erg moeilijk maken.” Aangezien de inspecteur hem vragend aankeek, vervolgde John: “Laten we het erop houden dat hij mij aanmoedigde het land te verlaten tot het rumoer om het schandaal was geluwd.”


    “Dus de hertog raadde u aan Engeland te verlaten? Heeft u niet aan het onderzoek gedacht dat zou volgen?”


    “Ik was nog jong, inspecteur. Bovendien wist ik pas wat er met Elizabeth was gebeurd toen de hertog het mij vertelde.”


    “U heeft niet gemerkt dat zij het huis van de familie Canthrope niet samen met u verlaten heeft?”


    Het ongeloof in zijn stem was overduidelijk. “Ik weet nog steeds niet goed wat er die avond is gebeurd. Ik… raakte bewusteloos. Toen ik bijkwam, vertrokken net de laatste gasten. Aangezien ik Elizabeth nergens kon vinden, nam ik aan dat zij zonder mij naar huis was gegaan.”


    “Aha. Had u gedronken die avond?”


    “Nauwelijks. Ik was zeker niet dronken.”


    “Hmm.” De inspecteur maakte een aantekening.


    “Zoals ik zei, was ik níét dronken.” John aarzelde. Kon hij deze man vertrouwen? Zou hij naar hem luisteren? “Ik denk dat iemand mij gedrogeerd heeft.”


    De inspecteur tilde zijn hoofd op. “Werkelijk?”


    “Ik was op zoek naar Elizabeth. Ze maakte er een gewoonte van tijdens dergelijke gelegenheden in haar eentje op pad te gaan. Er was een bediende die me vertelde dat ze de tuin was in gelopen. Hij liep met me mee. Plotseling voelde ik een steek in mijn nek en werd alles zwart.” Nu hij erover sprak, kwam dat akelige gevoel weer terug. “Ik werd pas uren later wakker, het bal liep ten einde. Ik kon Elizabeth niet vinden, dus ging ik naar huis.”


    Brooks bladerde nog eens door zijn boekje. “Volgens de andere gasten was u gedesoriënteerd en onvast ter been.” Hij keek John indringend aan. “Dat klinkt alsof u wél dronken was, Your Grace.”


    “Ik heb u al gezegd dat ik gedrogeerd was. Ik ben naar huis gegaan en weer bewusteloos geraakt. Ik heb de volgende ochtend pas gehoord van de moord op Elizabeth, toen de hertog mij dat vertelde.”


    “Waarom zou iemand zoveel moeite doen u een moord in de schoenen te schuiven?” John kon uit de toon van de inspecteur niet opmaken of die hem geloofde of niet. “De getuigen vertelden ook dat u moeite had uw vrouw in toom te houden. Dat u ook onenigheid had. Is dat niet de reden dat u te veel had gedronken en misschien per ongeluk in een vlaag van woede uw vrouw had gedood?”


    John sloeg met zijn vuisten op tafel. “Ik ben geen moordenaar, inspecteur.”


    Brooks leunde achterover in zijn stoel alsof ze een gewone conversatie voerden. “Als u haar niet heeft vermoord, wie heeft dat dan wel gedaan?”


    “Raventhorpe.”


    “Raventhorpe? Grááf Raventhorpe?” Brooks trok zijn wenkbrauwen op.


    “Dat vermoed ik. Raventhorpe en ik waren rivalen; we wilden allebei met Elizabeth trouwen. Nadat ik met haar getrouwd was, is hij een affaire met haar begonnen.” Hij zag dat de man hem niet geloofde, en leunde naar voren in een poging hem te overtuigen. “De graaf is niet wie hij lijkt, inspecteur. U zou eens met Samuel Breedlove moeten praten. De graaf heeft geprobeerd hem te doden. Of met juffrouw Bailey. Hij heeft haar ontvoerd en wilde haar dwingen met hem te trouwen.”


    “Samuel Breedlove.” De inspecteur schreef in zijn boekje. “Een vriend van u?”


    “Ja, wij hebben in Amerika samen aan boord van een schip gewerkt.”


    “En hoe zit dat met juffrouw Bailey? Waar kent u haar van?”


    “Ik heb recentelijk een paar dagen als gast doorgebracht met haar en haar familie in het huis van haar ouders.”


    “Duidelijk.”


    “Begrijpt u werkelijk hoe het zit, inspecteur Brooks?” John wachtte tot de inspecteur hem aankeek. “Ik heb Elizabeth niet vermoord. Misschien ziet u in dat ik de waarheid spreek als u met de anderen gesproken heeft.”


    “Misschien.” De inspecteur klapte zijn boekje dicht en stopte het met zijn potlood in zijn zak. John kon met geen mogelijkheid zeggen of de man geneigd was zijn verhaal te geloven. “Ik zal navraag doen bij de mensen die u noemt. In de tussentijd zal ik u naar uw bruiloftsfeest laten teruggaan.”


    “Dank u.” John ging staan terwijl de inspecteur opstond, onzeker of zijn verhaal goed ontvangen was. “Laat u me weten als u nog meer vragen heeft.”


    “O, dat doe ik zeker. Mag ik u vragen waar de huwelijksreis naartoe zal gaan?”


    “Wij hebben onze huwelijksreis uitgesteld. De dochters van de hertog hebben onlangs hun vader verloren en wij willen niet dat zij op dit moment alleen achterblijven. Er is nog tijd genoeg voor een huwelijksreis.” Hoopte hij.


    “Dat is goed nieuws.” Inspecteur Brooks liep naar de deur. “Ik raad u aan niet op reis te gaan voordat deze zaak is opgelost.” Hij bleef staan met de deurknop al in zijn hand. “Dat zou misschien een verkeerde indruk wekken, Your Grace.”


    John knikte kort. “Begrepen. Een bediende zal u uitlaten.”


    “Brengt u vooral mijn gelukwensen over aan uw bruid”, zei de inspecteur, en hij liep de gang in.


    John bleef nog een tijd staan. Hij liet zich niet voor de gek houden door de schijnbaar normale conversatie. Deze man vermoedde dat hij schuldig was, maar hij zou alles grondig uitzoeken, voordat hij de hertog van Evermayne van moord zou beschuldigen.


    Morgen zou hij de aantekeningen van zijn vader opnieuw doornemen. Er moest iets in staan wat in de richting van Raventhorpe zou wijzen, of in ieder geval Johns onschuld zou bewijzen. En als dat niet zo was…


    Als dat niet zo was, zou zijn jonge vrouw al weduwe zijn voordat de wittebroodsweken voorbij waren.


    Die gedachte zette hij van zich af en hij ging terug naar het bruiloftsfeest.


    



    De gasten waren vertrokken. De zon was ondergegaan. De meisjes lagen tevreden te slapen in de kinderkamer. En de nieuwe hertogin van Evermayne keek naar zichzelf in de spiegel, terwijl ze zich voorbereidde op haar huwelijksnacht.


    De dunne witte katoenen nachtjapon met het uitdagende kamerjasje vol kant volgde haar rondingen op een niets verhullende manier. Haar haren hingen los over haar schouders en hoewel ze haar lichaam eerder met John had gedeeld, was ze een beetje gespannen.


    Ze hadden elkaar het jawoord gegeven en nu zou ze werkelijk zijn vrouw worden.


    Alsof hij haar gedachten gelezen had, deed hij de tussendeur open en liep haar kamer in. Hij had zijn trouwkleding uitgetrokken en droeg een donkerblauwe fluwelen kamerjas. Ze stond op van haar kaptafel en liep op hem af.


    “Je ziet er prachtig uit.”


    Haar wangen gloeiden. “Ik wil er ook prachtig uitzien voor jou.”


    “Je ziet er altijd prachtig uit.” Hij glimlachte schalks. “Zelfs als je naakt was, zou ik je nog prachtig vinden.”


    “John!” zei ze lachend.


    “Ik hou van de manier waarop je lacht.” Hij nam haar in zijn armen. De dunne stof van haar nachtkleding hield de warmte van zijn lichaam niet tegen en haar lichaam reageerde onmiddellijk.


    “Je maakt me gelukkig”, fluisterde ze, en ze hapte naar lucht toen hij in één vloeiende beweging haar kamerjasje uittrok en haar armen erin op haar rug gevangen hield.


    “Van mij”, mompelde hij, en hij drukte haar stevig tegen zich aan en kuste haar met een intensiteit die haar in vuur en vlam zette.


    Verlangen overspoelde haar, hongerig, eisend. Ze probeerde haar handen te bevrijden, maar hij hield ze vast en drukte haar nog dichter tegen zich aan. Haar borsten zwollen op, haar tepels werden hard van genot. Ze kreunde, gaf zich aan hem over en werd als was in zijn handen. Alles wat hij wilde kon hij krijgen.


    “Wat wil je, mijn schat?” Hij fluisterde de woorden in haar hals, waar hij de huid met zijn mond streelde. “Zeg het me.”


    “Ik wil jou voelen.” Toen hij zijn hoofd optilde om haar aan te kijken, ging ze op haar tenen staan en drukte haar mond op die van hem, intens, om hem te laten ervaren hoe zij zich voelde.


    Zijn handen klauwden in haar kleding, toen trok hij zijn mond van die van haar. “Ja, voel me maar.”


    Ze hapte naar lucht. “Help me.”


    Hij rukte de band van haar kamerjasje los en bevrijdde haar armen. Op het moment dat het kledingstuk los was, zocht ze de band van zijn kamerjas, en rukte die open. Hij was naakt en zijn lid was stijf.


    Toen ze haar hand daaromheen legde, ontsnapte de lucht aan zijn lippen. Hij liet zijn hoofd achterovervallen en deed zijn ogen dicht. Op de tast vond hij haar, greep haar schouders vast en bewoog zijn heupen, terwijl zij hem daar streelde. Ze ging op haar tenen staan en kuste hem lang en intens, terwijl ze met haar vingers over zijn opgewonden mannelijkheid bewoog.


    Een schorre kreet ontsnapte aan zijn keel. Hij trok zich los en liet zijn kamerjas op de grond vallen.


    Ze begon haar nachtjapon open te knopen. Na het laatste knoopje pakte hij het kledingstuk en trok het over haar hoofd. Ze stond voor hem, naakt, onzeker, en bedekte haar borsten, maar hij pakte haar handen en liet die haar borsten ondersteunen.


    “Laat ze maar aan me zien, liefje.” Hij boog voorover en nam een tepel in zijn mond.


    Ze rilde en kreunde. Een tinteling trok tot in haar vrouwelijkheid en ze wankelde. Hij greep haar heupen vast en ondersteunde haar zonder zijn heerlijke aanraking te onderbreken.


    “Mijn vrouw.” Hij speelde met zijn tong om haar ene en toen haar andere tepel, waardoor het vuur in haar nog verder werd aangewakkerd. “Wat hou ik van je.”


    “Ik hou van jou. Ik verlang naar je… Ik weet niet eens wat ik wil”, kreunde ze. Ze zocht zijn lid met haar hand. “Dit wil ik.” Toen hij haar heet en hongerig aankeek, voegde ze eraan toe: “Ik wil mijn echtgenoot.”


    “Ach, mijn liefje.” Hij kuste haar overal terwijl hij zijn rug rechtte en haar zo hartstochtelijk kuste dat ze bijna willoos werd. Hij liet zijn hand tussen haar benen glijden, streelde haar vrouwelijkheid tot ze niet meer op haar benen kon staan.


    “Bed”, beval hij, en hij duwde haar naar achteren met zijn lichaam.


    “Bed”, beaamde ze, met haar handen in zijn haar. Ze liet zich al kussend naar achteren geleiden. Toen ze de rand van de matras voelde, liet ze zich zakken. Ze zou op de grond zijn gevallen, als hij haar niet opgevangen had.


    “Rustig aan, mijn schat.” Met een grijns pakte hij haar met één arm op en gooide haar over zijn schouder.


    “John!” Gechoqueerd en opgewonden lachte ze en sloeg op zijn schouders.


    “Hé hé, wat is dat?” Zijn grote hand streelde haar blote billen. “Wat een heerlijke billen heb je, mijn vrouw.” Hij gaf er een tikje op.


    “John!” Dat prikkelde haar nog meer.


    Toen hij haar op het bed liet vallen, boven op haar kwam liggen en haar in de matras drukte, werd haar verlangen ondraaglijk.


    Zijn lid streek langs haar dijen, waarop ze haar benen spreidde en haar heupen hief. “Neem me. Maak me tot je vrouw, John.”


    Hij haalde diep adem, en er verscheen een wilde blik in zijn donkere ogen. Hij pakte haar handen vast en legde ze naast haar hoofd. “Zeg dat je van me houdt.”


    “Ik hou van je.”


    “Zeg dat je naar me verlangt.” Hij wreef zijn hardheid tegen haar aan.


    “Ik verlang zo naar je.” Ze probeerde haar handen los te krijgen, maar hij hield ze vast. Dit voedde haar gekmakende verlangen eens te meer. Ze smeekte om bevrijding. “Maak me tot je vrouw, John, alsjeblieft, voor ik gek word.”


    “Mijn vrouw”, fluisterde hij, en hij liet zichzelf tussen haar dijen zakken.


    “Jouw vrouw”, beaamde ze, en ze schreeuwde het uit toen ze hem tergend langzaam bij zich naar binnen voelde glijden. Hij vulde haar, en haar verlangen werd tegelijkertijd gestild en gevoed.


    “Van mij”, mompelde hij.


    “Van jou.”


    Hij grijnsde als een zeerover, sloeg zijn armen om haar gebogen benen en nam haar mee naar het paradijs, voor eens en altijd zíjn vrouw.
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    “Lady Evermayne.”


    Genny kreunde en begroef haar hoofd in haar kussen.


    “Lady Evermayne.” De bariton, nog rauw na de nacht, bromde bij haar oor. “Liefste, wakker worden.”


    Genny deed langzaam één oog open. “Wat?”


    John glimlachte naar haar, zijn kaak was donker door zijn baardgroei, waardoor hij op een vagebond leek. “Heb jij altijd een ochtendhumeur, vrouw? Misschien moet ik je een beetje opvrolijken.” Hij rolde tegen haar aan, zijn lid voelbaar tegen haar heup.


    “Mijn hemel, John! Hoe kun je zo vroeg ’s ochtends al zo wellustig zijn?” Ondanks haar protest reageerde haar lichaam meteen hevig op zijn opgewonden staat.


    “Dat is heel normaal voor een man, zeker als hij naast jou wakker wordt.” Hij snuffelde in haar hals en omvatte haar borst.


    Ze voelde het verlangen al weer tot leven komen, hoewel ze dacht dat haar lichaam helemaal verzadigd was. Ze verplaatste zich een beetje en al haar spieren protesteerden. “Jij bent een vurige minnaar.”


    “Hoor ik daar een klacht?”


    “Nee hoor. Gewoon een opmerking.” Ze rolde op haar zij om hem aan te kijken.


    Hij leunde op zijn elleboog en kuste haar lang en intens. “Goedemorgen, echtgenote.”


    “Goedemorgen, echtgenoot.” Nieuwsgierig streek ze met haar hand over zijn kin. “Stoppelig.”


    “Ik zal me straks scheren.” Hij keek haar onderzoekend aan. “Hoe voel jij je? Was ik te ruw vannacht?”


    “Nee.” Ze strekte zich uit, haar gezicht vertrok toen haar spieren opnieuw protesteerden. “Daar wen ik wel aan.”


    “Ik zal proberen wat voorzichtiger te zijn met je.”


    “Ik voel me goed, John, echt.”


    Hij streelde haar wang. “Mijn kleine strijdster. Zeg het me, als ik voorzichtiger moet zijn.”


    “Dit was ook prima.”


    Hij lachte en kuste haar lippen. “Ik heb een monster van je gemaakt.”


    “Nee, je hebt een echtgenote van me gemaakt. Ik wil een goede vrouw voor je zijn, John.” Ze keek hem recht in de ogen. “En omdat ik je vrouw ben, verwacht ik geen geheimen tussen ons. Je hebt me niet verteld wie je op bezoek had gisteren.”


    Hij zuchtte. “Hoe weet jij dat?”


    “Geloof het of niet, John Re- St. Giles, maar ik merk het heus wel als mijn echtgenoot zijn eigen bruiloft verlaat. Wie was het?”


    “Ik wilde je niet ongerust maken.”


    “Te laat. Ik ben al ongerust sinds gisteren. Wie was het?”


    “Inspecteur Brooks van Scotland Yard.”


    “Wat?” Ze ging rechtop zitten, klaarwakker nu. “Wat kwam hij doen? Je bent hier nog… waarom? Wat heb je tegen hem gezegd?”


    “Rustig aan, schat.” John sloeg zijn arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. “Hij heeft me allerlei vragen gesteld. Ik heb hem geantwoord. Ik heb hem ook over Raventhorpe verteld.”


    “Geloofde hij wat je zei?”


    “Dat weet ik niet. Ik heb hem Samuels naam gegeven en die van Annabelle. Ik hoop dat hun verhalen hem zullen overtuigen van mijn onschuld.”


    “Stel dat dat niet gebeurt? Stel dat hij besluit dat je schuldig bent?”


    “Hij is er de man niet naar om overhaaste conclusies te trekken, hij zal onderzoek doen. In de tussentijd hoop ik aanwijzingen in mijn vaders dagboek te vinden om mijn naam van alle blaam te zuiveren.”


    “Wat als hij vandaag terugkomt en je meeneemt?”


    “Kom kom.” Hij trok haar nog steviger tegen zich aan. “Zo mogen we niet denken. We moeten bij de dag leven. Ik weet dat ik onschuldig ben. Daar moet toch ergens bewijs voor te vinden zijn.”


    “Ik ben bang, John.” Ze verzette zich tegen de paniek die haar verstikte. “Ik heb je net gevonden. Ik wil je niet meteen al weer verliezen.”


    Hij zweeg een hele tijd. “Misschien hadden we niet moeten trouwen”, zei hij. “Het laatste wat ik wil is jou verdriet doen.”


    “Hou je mond!” Ze was rechtop gaan zitten, zodat ze hem aan kon kijken. “Ik heb daar uit vrije wil voor gekozen. Ik heb liever een korte tijd met jou samen dan helemaal niets. Het is alleen… we zijn pas één dag getrouwd. Is het egoïstisch van me om meer tijd te willen?”


    “Nee, schat. Helemaal niet.” Hij streelde haar wang. “Je bent te goed voor me, Genny. Door jouw liefde voel ik me klein.” Hij leunde voorover, drukte zijn lippen op die van haar en gaf haar een tedere kus, waarin hij al zijn liefde legde. Zij nam zijn gezicht in haar handen en beantwoordde die kus op dezelfde manier, net zo innig en vol gevoel. Zou hij weten hoe diep haar liefde voor hem ging?


    “Hé hé.” Hij onderbrak hun kus en veegde langs haar wang. “Niet huilen, schat. Alsjeblieft. Dat breekt mijn hart.”


    “Ik wist niet dat ik huilde.” Ze snufte en veegde de tranen van haar wang. “Onze tijd samen mag niet verdrietig zijn.”


    “Mee eens.” Hij stopte een lok achter haar oor. “Geen traan meer. Alleen een lach of een gil van passie.”


    Hij maakte haar onwillekeurig aan het lachen. “Ik had niet vermoed dat je zo wellustig was, schurk.”


    “Ik heb mijn best gedaan dat te verbergen toen ik dacht dat wij niet samen konden zijn.” Hij trok een gek gezicht. “Dat viel niet mee, aangezien jij om de haverklap in je nachtkleding mijn kamer in kwam.”


    “Nou, ik had de wildste dromen over jou.”


    “O ja?” vroeg hij, meteen geïnteresseerd.


    “Die hielden me soms uit mijn slaap.”


    “Soms maar? Dan heb ik mijn lustgevoelens nog beter voor je verborgen gehouden dan ik dacht.”


    “Ik heb nog niet zoveel ervaring met lust.” In een impuls trok ze de dekens weg om zijn onweerstaanbare hardheid te zien. “Maar ik leer graag.”


    “Ik dacht dat je moe was en pijn had.”


    “Doet dit geen pijn?” Ze streelde zijn lid met haar vingers.


    Hij kneep zijn ogen een beetje dicht. “Bijna.”


    “Misschien kan ik je helpen?” Ze schoof de lakens verder opzij en ging in spreidstand op hem zitten. “Helpt dit?”


    “Zeker!” Hij greep haar heupen en zocht zijn weg diep bij haar naar binnen. “Hou je vast, mijn lief.” Ze greep zijn schouders. “O ja.”


    “Mijn hemel.” Ze begon op zijn aandringen op en neer te bewegen. “Dit voelt als rijden op mijn ruin.”


    Hij lachte met zijn donkere baritonklank. “Niet echt, schatje.”


    Zij moest ook lachen. “Nee, jij bent niet echt een ruin.”


    “Verre van!” Hij trok haar hoofd naar zich toe en kuste haar. Langzaam, alsof hij alle tijd van de wereld had. Hij bewoog nauwelijks in haar, spande zijn heupen in een rustig, regelmatig ritme samen met haar.


    Zijn tederheid trof haar nog meer dan zijn wilde passie. De spanning in haar lichaam bouwde op, bij elke beweging. Ze greep het hoofdeinde vast en liet hem begaan. Hij kuste haar borsten, haar mond. Hij was in haar, verkende al haar plekjes, ontdekte al haar geheimen. Overspoeld door emotie, kwetsbaar door haar naakte lichaam, sprak ze vanuit het diepst van haar hart. “Maak me zwanger, John, schenk me een kind. Geef me een stukje van je dat ik altijd vast kan houden.”


    Zijn gezicht werd fel, beangstigend bijna als het haar niet zo had opgewonden. Hij pakte haar heupen nog steviger vast en deed zijn ogen dicht. Hij was diep in haar. Een schorre kreet ontsnapte hem toen hij zijn climax bereikte.


    Ze keek naar hem, met fascinatie en tederheid. Ze had hem genot bezorgd, hem zijn dierbare zelfbeheersing doen verliezen. En misschien, heel misschien hadden ze vanochtend een kind verwekt.


    Hij deed zijn ogen open en toen ze zag hoe hij haar naar haar keek - zo bezitterig, eindeloos liefdevol - rilde ze. Hij trok haar hoofd weer naar zich toe en kuste haar. Toen draaide hij haar op haar rug en gaf haar met zijn blik te kennen dat ze haar benen moest spreiden, zodra zijn hand haar vrouwelijkheid vond. “Nu jij.”


    



    Father Holm spoorde het oude paardje voor zijn rijtuigje aan sneller te gaan. Na al die weken was hij er eindelijk in geslaagd John St. Giles op te sporen. De brief in zijn zak voelde als lood. Hij was vermoeid door de lange zoektocht naar de eigenaar ervan. Maar het was zijn heilige taak en hij nam die taak serieus.


    John St. Giles was sinds kort de nieuwe hertog van Evermayne. Het enige wat hem te doen stond was naar het landgoed van Evermayne gaan en de brief aan de nieuwe hertog overhandigen. Dat was de opdracht geweest, de brief persoonlijk aan niemand anders dan John St. Giles af te geven. Dan zat zijn taak erop.


    “Halt!” Een gespierde gemaskerd man sprong tevoorschijn en richtte een revolver op hem.


    Father Holm minderde vaart. “Ik ben een man van de kerk! Roep niet de wraak van God over u af vandaag, meneer. Laat u niet verleiden tot diefstal.”


    “Ik zei ‘halt’.” De man kwam dichterbij met zijn getrokken wapen.


    De priester bracht het rijtuigje tot stilstand. “Denk na, jongeman. Ik heb geen waardevolle spullen.”


    “Dat zegt ú.” De schurk gebaarde met zijn wapen. “Stap uit, eerwaarde.”


    “Bedenk waar u mee bezig bent, mijn zoon.”


    “Dat doe ik. En dit kan mij uit een lastig parket redden.”


    De priester aarzelde, maar stapte toch uit. “U zult spijt krijgen van deze wandaad, jongeman”, waarschuwde hij.


    Peter keek toe terwijl de priester uitstapte en onderdrukte de neiging om het zweet van zijn voorhoofd te vegen. Die verduvelde Raventhorpe die hem deze krankzinnige opdracht had gegeven. ‘Zoek de priester’, had hij gezegd. ‘Zoek uit wat hij van St. Giles wil.’ Ze waren allebei op zoek gegaan naar de priester. Het was puur geluk geweest dat Peter hem in zijn rijtuigje over de weg naar Evermayne had zien rijden.


    Deze man wist mogelijk iets wat Peter kon helpen eindelijk aan de greep van Raventhorpe te ontsnappen. Op zijn minst zou die St. Giles misschien bereid zijn te betalen voor alle informatie die deze man hem te bieden had.


    “Jongeman, denk aan uw ziel”, zei de priester, zodra hij op de grond stond. “Gij zult niet stelen.”


    “Stop met uw gepreek. Waarom bent u op zoek naar John St. Giles?”


    De priester verstarde. “Ik weet niet waar u het over heeft.”


    “Onzin, eerwaarde. Iedereen hier in de omgeving weet dat u de afgelopen weken navraag heeft gedaan naar hem. Wat moet u van hem?”


    “Dat is iets tussen mij en de hertog.”


    “De hertog? Wat heeft John St. Giles met de hertog te maken?”


    De priester keek hem behoedzaam aan. “Heeft u dat niet gehoord? John St. Giles heeft onlangs de titel hertog van Evermayne aanvaard. Het heeft in alle kranten gestaan.”


    “O, dat. Dat wist ik.” Eigenlijk wist hij dat niet, maar dat maakte niet uit. Als die St. Giles hertog was, had hij zeker geld om te betalen voor de geheimen van de priester.


    “Mijn zoon, stop hiermee. Sta mij toe mijn bericht aan de hertog over te brengen. Ik verzeker u dat ik niets van waarde bezit.”


    “Jawel, eerwaarde. Dat bericht heeft waarde.”


    De priester verstarde. “Nee, ik ben op een missie om een geheime belofte in te lossen. Ik kan u dat bericht niet geven. Alleen John St. Giles mag het bericht zien.”


    “Zien? Het is dus een geschreven bericht?”


    De priester kreunde. “Ja, een brief van een overledene. Die heeft toch geen waarde voor u.”


    “Waar is die brief?”


    “Die kan ik u niet geven.”


    Peter richtte zijn wapen op hem. “Jazeker wel.”


    De priester tilde zijn hoofd op. “Nee.”


    “Verdorie, eerwaarde! Ik wil u niet neerschieten.”


    “Doe dat dan niet. Laten wij ieder ons weegs gaan, mijn zoon.”


    “Dat kan niet. Ik moet die brief hebben.”


    “Dan moet u mij neerschieten.”


    “Allemachtig!” Hij keek een tijdje naar de priester. “Ik wil niet in de hel belanden, omdat ik een priester doodgeschoten heb, maar ik móét die brief hebben.”


    De kleine man sloeg zijn armen over elkaar. “U krijgt hem niet.”


    “Het spijt me.” Peter stopte zijn wapen weg en sloeg met zijn vuist de priester in het gezicht. Die viel kreunend op de grond. Peter greep hem bij zijn jas en trok hem overeind om hem opnieuw af te ranselen. Steeds vroeg hij om de brief, maar de priester weigerde.


    Ten slotte zakte de oude man bewusteloos in elkaar.


    Peter keek met een boze blik naar de gehavende priester. Hoe moest hij nu ooit die brief vinden, als deze man hem niet vertelde waar die was? Opeens bedacht hij dat hij de kleren van de man kon doorzoeken, het rijtuigje en alle bagage. Hij had meteen beet. De priester had een envelop in zijn jaszak. Er stond een naam op, hoewel de letters hem weinig zeiden, aangezien hij niet kon lezen of schrijven. Hij herkende de G, iemand had ooit zijn eigen naam voor hem opgeschreven, en hij wist dat er een G in St. Giles zat.


    “Dit moet hem zijn”, mompelde Peter. Hij propte de envelop in zijn zak en ging staan. Toen zag hij een muntje op de grond liggen. “Zeker uit zijn jas gevallen”, mompelde hij. Hij bukte zich om het op te rapen.


    Een kogel vloog over zijn hoofd en raakte het rijtuigje.


    Het oude paardje steigerde en rende ervandoor, met het rijtuigje achter zich aan. Een gemaskerde man, in zwarte kleding en op een zwarte hengst kwam recht op hem af gegaloppeerd. Over een stuk weg dat eens aan de familie van Raventhorpe had behoord.


    Black Bill.


    Zodra de struikrover zijn wapen opnieuw richtte, rukte Peter dat van hem tevoorschijn en vuurde op de aanstormende ruiter, die daardoor moest uitwijken. Toen vluchtte hij alsof de duivel hem op de hielen zat het bos in.


    De schoten brachten Father Holm weer bij zijn positieven. Zodra hij zijn ogen opendeed, zag hij een man in het zwart - een andere dan degene die hem had aangevallen - over hem heen gebogen staan. Hij zou bang moeten zijn, maar iets in de rustige verschijning van de man maakte dat de priester van hem geen kwaad verwachtte.


    “Hoeveel vingers steek ik op, eerwaarde?” vroeg de gemaskerde man.


    “Drie”, antwoordde de priester.


    “Goed. Laten we proberen u hier weg te krijgen. Kunt u rijden?”


    De priester knikte. “In een rustig tempo. Ik ben nogal beurs, vrees ik.”


    “Waar wilde u naartoe, eerwaarde? Misschien kan ik u helpen.”


    “Evermayne.” Zijn hoofd tolde. Hij voelde aan zijn jas en stak zijn hand in de zak. Leeg. “Verdwenen”, fluisterde hij.


    “Wat is er verdwenen?” vroeg de struikrover.


    “Een brief. Weg.”


    “Had u een brief voor Evermayne?”


    “Weg. Hij heeft die gestolen.” De woorden stokten in zijn keel toen hij zich realiseerde dat hij gefaald had. “Moge God mij vergeven.”


    “Rustig aan. Laten we u eerst in veiligheid brengen, dan zullen we iets aan die brief doen.” De struikrover hielp de priester overeind en zwaar leunend op de man liep de priester naar het paard.


    De priester aarzelde toen hij de grote zwarte hengst naderde.


    “U hoeft niet bang te zijn voor Tarik, eerwaarde.” De struikrover klopte op de hals van het paard. “Hij zal ons, snel als de wind waarnaar hij genoemd is, in veiligheid brengen.”


    Met hulp van de vreemdeling zat Father Holm binnen de kortste keren achter de man op de rug van het paard. “Yalla!” riep de struikrover, en met een flinke vaart reden ze de weg naar Evermayne op.


    



    “Pas op, Felicity!” riep Genny.


    Het meisje gilde en rende weg net op het moment dat John haar te pakken zou hebben gekregen. Genny en Marianne dempten hun gegiechel toen de geblinddoekte hertog misgreep. “Ik weet dat ze hier ergens is”, zei hij met een lage bromstem.


    Felicity rende over de strook gras waar ze aan het spelen waren, draaide zich om en ging achter John staan. Ze tikte hem aan en vloog weg toen hij zich omdraaide om haar te pakken. Genny sloeg haar hand voor haar mond om te stoppen met lachen, maar Marianne gilde van plezier.


    John bleef staan en draaide zijn hoofd in hun richting. “Daar hoor ik Marianne!” Hij rende met gespreide armen over het gras. Marianne schreeuwde het uit en dook achter Genny, net op het moment dat John bij hen kwam. Ze had geen tijd om te ontsnappen; John pakte haar arm en hield die vast.


    “U moet raden wie het is!” riep Marianne, en haar blauwe ogen straalden en haar wangen waren rood van opwinding.


    “En als ik het goed raad is deze persoon de blindeman?” Hij hield Genny’s arm omhoog.


    “Ja!” Zelfs de normaal zo gereserveerde Felicity sprong op en neer, alsof ze elk moment weg moest rennen.


    “Weet u wie het is?” vroeg Marianne.


    “Niet mevrouw Hart, denk ik”, zei John, waarop de meisjes in lachen uitbarstten. “Ook niet Ernest, de butler.”


    “Nee!” riep Felicity, met haar hand voor haar mond.


    “Wie is het dan wel?” Hij voelde met één hand over Genny’s gezicht. “Wie het ook is, ze is in ieder geval knap.”


    Genny probeerde haar gezicht in de plooi te houden, maar ze kon een glimlach niet onderdrukken.


    “Wie is het? Hmm?” Hij liet haar arm een beetje los en liet zijn vingers in de richting van haar hand glijden, waar hij de gladde gouden ring voelde. “Ik denk dat dit mijn Genny is.” Hij leunde voorover en kuste haar teder. “Ja, dit is absoluut mijn Genny.”


    “Nu bent u de blindeman, Genny!” piepte Marianne.


    John trok de das af die ze als blinddoek gebruikte en gaf hem grijnzend aan haar.


    Ze nam hem aan. “U speelt vals, Your Grace. Ik geloof niet dat in de regels van blindemannetje iets staat over kussen.”


    “Precies. Dus het was niet tégen de regels.” Hij gaf haar een knipoog.


    “O nee!” kreunde Felicity. “Daar komt Ernest aan. Mevrouw Hart heeft hem vast gestuurd.”


    “Ik wil geen lessen nu! Ik wil verder spelen met oom John en Genny!”


    “Kom kom!” John tikte op de neus van het meisje. “Eerst de lasten, dan de lusten. Dat geldt voor ons allemaal.”


    “Lessen zijn verplicht”, zei Felicity, en ze trok haar neus op.


    “U hoeft geen lessen te volgen, oom John”, zei Marianne. “Wat heeft u voor verplichtingen?”


    John ging op zijn hurken zitten, zodat ze elkaar konden aankijken. “Voor Evermayne zorgen, en voor iedereen die er woont - ook voor jullie, dametjes.” Hij ging staan toen de butler dichterbij kwam.


    “Kom je de dames halen, Ernest?”


    De butler met zijn spitse gezicht keek naar de kinderen. “Nee, Your Grace. Er is een bezoeker gearriveerd.”


    “Wie is het?”


    “Een priester, volgens mij. Hij is gewond.”


    “Een priester? Wat doet die hier?”


    “Hij vroeg naar u, Your Grace. En…” De butler zocht even naar de juiste woorden. “Hij werd hier op een heel vreemde manier afgeleverd.”


    “Afgeleverd?” vroeg Genny. “Als een pakketje?”


    “Hij werd op de stoep achtergelaten door een… ik meen door Black Bill.”


    “Neem jij de kinderen mee, Ernest.” John pakte Genny’s hand en trok haar mee naar het huis.


    “Een priester”, mompelde hij. “Iemand zei laatst iets tegen mij over een priester, maar wie ook alweer?”


    “Wat moet hij van jou?” vroeg Genny, die bijna moest rennen om hem bij te kunnen houden.


    “Dat zullen we zo wel horen.”


    De bedienden hadden de priester in de ontvangkamer gelaten. Toen John en Genny binnenkwamen, deed de oude man zijn best om overeind te komen uit zijn half liggende positie op de sofa. Hij was klein en had lichtbruin haar dat rond zijn kruin al dun was. Hij zag eruit alsof hij flink geslagen was. Er waren kneuzingen zichtbaar op zijn kaak en zijn jukbeen, en hij bewoog zich alsof hij pijn had.


    “Ik ben de hertog van Evermayne,” zei John, “dit is de hertogin van Evermayne, en wie bent u?”


    “Father Cornelius Holm.” De priester nam een voor hem comfortabele positie op de sofa in en probeerde te glimlachen. “Is uw eigen naam John St. Giles, Your Grace?”


    “Dat klopt.”


    “Aha.” Hij glimlachte opgelucht. “Ik ben de priester van de kerk van het kleine Elford-by-the-Sea. Ik ben de afgelopen weken naar u op zoek geweest.”


    “Elford-by-the-Sea?” John leidde Genny naar een leunstoel en nam zelf plaats in de andere. “Dat was het dorp dat mijn vader bezocht op de dag van zijn dood. Waarom bent u naar mij op zoek?”


    “Ik moest een belofte inlossen.” De stem van de priester brak en hij kuchte. John belde een bediende.


    “Een glaasje water voor de eerwaarde”, zei hij toen een van de bedienden verscheen. Vervolgens ging hij op zijn hurken voor zijn gast zitten. “Welke belofte moest u inlossen? Een aan mijn vader?”


    De priester schudde zijn hoofd. “Aan een van mijn parochianen. Die heeft mij een brief voor u toevertrouwd. Ik moest u die persoonlijk ter hand stellen.”


    “Een brief?” zei John. “Van wie?”


    “Van Jack Norman.”


    De bediende kwam terug met het water, voordat John verder kon vragen. Jack Norman, die naam kwam hem bekend voor. Hij beende heen en weer tussen Genny en de sofa tot de bediende klaar was en de kamer uit liep. De priester nam een paar slokken.


    John vervolgde: “Mijn vader ging naar Elford-by-the-Sea op de dag van zijn dood… om Jack Norman te bezoeken.”


    Achter hem haalde Genny diep adem, maar Father Holm knikte slechts. “Dat klopt. Het is niet aan mij om u alles te vertellen, maar Jack had spijt van dingen uit zijn verleden, zoals velen van ons. Hij schreef die zaken op in een brief aan u en gaf die bij mij in bewaring. Voor het geval er iets met hem zou gebeuren, zei hij.”


    John verstarde. “En is er iets met hem gebeurd?”


    De priester knikte. “Dat was een vreselijke dag. Eerst werden zijn dochter en haar bruidegom op de eerste dag van hun huwelijksreis vermoord, en vervolgens beroofde Jack zichzelf van het eigen leven.”


    “Wat afschuwelijk”, zei Genny met een zucht.


    “Tenminste,” zei de priester met een betekenisvolle blik richting John, “dat is wat wij allemaal moeten geloven.”


    “Denkt u dat hij zichzelf niet van het leven heeft beroofd?”


    “Waarom zou hij dat doen? Zijn dochter was zojuist getrouwd en het nieuws van hun tragische dood bereikte het dorp de volgende ochtend pas. Hij had geen reden om zichzelf te doden.” Hij zuchtte diep en schudde zijn hoofd. “Er hing een kwade geest in de lucht die avond, als u het mij vraagt. Toen hij dood was, heb ik de brief tevoorschijn gehaald en heb ik geprobeerd u te vinden, maar tevergeefs.”


    “Wanneer was dat?”


    “Zo’n vier jaar geleden. Een paar dagen nadat uw vader verongelukt was.”


    John kneep zijn ogen tot spleetjes. “Ik geloof niet in toeval, eerwaarde.”


    “Ik ook niet. Er is een kwade geest in het spel.”


    Of Raventhorpe. “Ik ben pas een paar weken terug in Engeland, eerwaarde. Waarom bent u nú naar mij op zoek gegaan?”


    “Omdat de hertog was overleden. Nu lord Philip er niet meer is, bent u de rechtmatige erfgenaam. Ik nam aan dat u uiteindelijk de titel wel zou komen opeisen. In de tussentijd ben ik op allerlei plaatsen geweest waar u zou kunnen zijn, in de hoop u te vinden. Naar het huis van uw ouders, naar de heer Timmons, de notaris van het landgoed en naar de herbergen en taveernes in de buurt. Pas toen ik in de krant las dat u de titel had opgeëist, wist ik waar ik u kon vinden.”


    “U moet uitgeput zijn door al die reizen”, zei Genny.


    “Ik deed steeds een gedeelte. De kerk kan niet zonder mij, ik ben de enige priester. Ik ging op zoek naar u als mijn agenda dat toeliet. Eén keer heb ik van een zoektocht moeten afzien, omdat er drie begrafenissen en een bruiloft in één week waren!”


    “En toch heeft u mij gevonden.” Was dit het wonder waarop hij had gehoopt? Hij dwong zichzelf rustig te blijven, maar hij voelde de spanning in zijn binnenste. “Waar is die brief? Ik wil hem heel graag lezen.”


    “Ach. Dat is waar mijn verhaal zijn tragische wending krijgt. De brief is gestolen.”


    “Gestolen!” riep Genny uit.


    “Wie heeft hem gestolen?” vroeg John. “Was dat Black Bill? Men zegt dat hij u hierheen heeft gebracht.”


    “Die man? Nee, zeker niet. Het was een andere dief. Een grote vent dwong mij tot stoppen en eiste de brief. Toen ik die niet wilde geven, heeft hij mij bewusteloos geslagen en de brief gestolen. Die andere man kwam later, heeft mij langs de weg gevonden en hierheen gebracht.”


    “Verdorie!” John draaide zich om en staarde naar de nietszeggende aquarel boven de schoorsteenmantel. “Als het Black Bill was geweest, hadden we nog een kans gehad die brief terug te krijgen. Dat is een… tja… een eerlijke dief.”


    “Bijzonder”, zei de priester.


    “Maar die andere man… Ik weet niet wie dat geweest kan zijn.”


    “Hij leek te weten van het bestaan van de brief”, zei Father Holm. “Hij heeft me niet om mijn beurs gevraagd, hij vroeg alleen naar het bericht. Hij zei dat het hem uit een lastig parket zou kunnen redden.”


    “Als dat Black Bill niet was, wie was het dan wel?” vroeg Genny. “Raventhorpe?”


    “Dat betwijfel ik”, zei John. “Die doet dit soort klusjes zelden zelf. Daar gebruikt hij zijn bedienden voor of hij huurt iemand in.”


    “Peter Green dan?” stelde Genny voor. “Als die van Raventhorpe af probeert te komen…”


    John wreef over zijn kin. “Het zou zeker kunnen.”


    “Het spijt me ontzettend, Your Grace”, zei de priester. “Ik ben tekortgeschoten zowel ten opzichte van u als van Jack Norman. Kennelijk was wat hij in die brief aan u heeft opgeschreven van groot belang voor hem.”


    John keek Genny aan en voelde zich gesterkt door de liefde in haar ogen. “Ja. En ook voor mij.”


    “Ik denk”, zei de priester, “dat we nu alleen nog op een wonder kunnen hopen.”
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    Raventhorpe zat in een hoek van de herberg met een pul bier op de tafel voor zich. Hij luisterde naar het gepraat om hem heen. Zijn humeur werd de minuut slechter.


    Peter was te laat.


    Hij had er een hekel aan als mensen te laat kwamen. Hij was een man van precisie, van zorgvuldige planning en minutieuze uitvoering van die planning. Peter Green was noch zorgvuldig noch slim, en dat baarde hem steeds meer zorgen. Die klungel had een aantal slechte gewoontes ontwikkeld; nadenken en vragen stellen. Hij had hem moeten doden toen hij de kans had gehad.


    Maar dat had hij niet gedaan en nu rook hij onraad. Hoe meer tijd er verstreek, hoe sterker hij ervan overtuigd raakte dat Peter zijn eigen plannen aan het uitvoeren was. Er waren mannen die het over een rijtuigje hadden gehad dat zonder menner was teruggekomen, het rijtuigje van de priester. Hij vermoedde dat Peter erin geslaagd was de priester van zijn geheim te beroven en nu van plan was hém te misleiden.


    Dat zou hij zelf hebben gedaan.


    Als hij niet zo boos was geweest, zou hij misschien nog enige bewondering voor de moed van die gek hebben kunnen opbrengen. Dat zou hij tegen hem zeggen. Vlak voor hij hem zou doden.


    



    Het wonder kwam in de vorm van een kleine jongen die de volgende ochtend aan de keukendeur stond. John had iedereen opdracht gegeven vreemde zaken aan hem te melden, en een kind dat een muntstuk vroeg in ruil voor een bericht aan de hertog viel daar zeker onder.


    “Ik weet waar u naar op zoek bent”, zei de jongen. “Neem zoveel geld mee als u kunt dragen en kom om twee uur vanmiddag naar de oude kerk op de heuvel. En kom alleen.”


    “Wie heeft je dit gezegd?” vroeg John, en hij gaf de jongen het muntstuk.


    De jongen graaide het uit zijn hand en stopte het in zijn zak.


    “Een of andere kerel. Een grote vent.”


    “Weet je zijn naam?”


    “Nee.” Het kind grijnsde en rende weg.


    John ging zijn vrouw zoeken en vond haar ten slotte in de naaikamer, waar ze een hoedje repareerde. “Je weet dat een hertogin geen hoedjes hoeft te repareren, toch? We kunnen ons wel een nieuw hoedje permitteren.”


    “Ik vind het prettig werk.” Ze wond een lint om de bovenkant van het hoedje. “Wat is er? Je kijkt zó.”


    “Hóé kijk ik?”


    “Ik kan aan je zien dat er iets is gebeurd, maar dat je nog niet weet of je mij in vertrouwen gaat nemen.”


    “We zijn pas een paar dagen getrouwd en nu al denk je dat je mijn gedachten kunt raden?”


    De melancholie in haar groene ogen raakte hem.


    “Aangezien we niet weten hoelang we samen hebben, ben ik extra alert.”


    Die simpele opmerking trof hem in zijn hart. “Hemel, Genny.”


    Ze haalde haar schouders op en richtte haar aandacht weer op het hoedje. “Wat het ook is, vertel het me, John. Wij kunnen deze storm samen doorstaan.”


    Waarom had hij deze bijzondere vrouw gevonden en zou hij haar misschien weer verliezen? “Ik heb net een bericht gekregen van de dief die Father Holm heeft overvallen. Hij wil me vanmiddag om twee uur bij de oude kerk ontmoeten en vroeg me om geld mee te nemen. Vermoedelijk wil hij de brief aan mij verkopen.”


    “Dat bevalt me helemaal niet”, zei Genny. “Wat als dit een of andere valstrik is? Wat als Raventhorpe erachter zit?”


    “Dat zou best kunnen. Maar we hebben geen keus. Mijn intuïtie zegt me dat die brief mijn naam kan zuiveren. Ik moet hem vinden, koste wat het kost.”


    “Wat als het je je leven kost? Ik ben er nog niet klaar voor om je te verliezen, John.” Ze liet het hoedje los en deed niet langer of ze aan het naaien was. “Ik denk niet dat ik daar ooit klaar voor ben, hoe snel de dag des oordeels ook zal komen.”


    “Als ik deze brief in handen kan krijgen en hij levert het bewijs voor mijn onschuld, hebben we een heel leven samen.”


    “Niet eerlijk.” Ze probeerde te glimlachen, maar hij zag de bezorgdheid in haar ogen. “Je gaat erheen, hè?”


    “Ja. Het is misschien onze enige kans.”


    “Je zou iemand mee moeten nemen. Samuel. Sir Harry. De admiraal. Die zouden rugdekking kunnen geven.”


    “Misschien.” Hij fronste zijn voorhoofd, en schudde toen zijn hoofd. “Nee, dit moet ik zelf doen. Het is beter als ik er geen anderen in betrek. Bovendien zou het te lang duren eer zij hier kunnen zijn.”


    “Het bevalt me helemaal niet, maar goed.” Ze knikte en richtte zich weer op haar naaigaren. “Maar zórg dat je bij me terugkomt, John St. Giles.”


    “Altijd, mijn schat.” Hij kuste haar en proefde de liefde op haar lippen.


    Hij vroeg zich af hoelang ze nog hadden samen voordat inspecteur Brooks hem naar zijn afspraak met de beul zou voeren.


    



    John vertrok om halftwee voor zijn afspraak bij de kerk. Genny zag hem op zijn ruin wegrijden vanuit het raam van de zitkamer. Ze bleef kijken tot hij door de bocht in de weg aan het zicht werd onttrokken.


    Het verstrijken van de tijd beangstigde haar. Een paar weken geleden nog had de tijd haar eindeloos geleken, lang en eenzaam. Ze had niet gedacht dat ze ooit nog zou trouwen, niet na de domme vergissing die ze met Bradley had begaan. Maar toen was John in haar leven gekomen. Die had niet om haar verleden gegeven, alleen om haar geluk. Hij was met haar getrouwd, en daardoor had ze haar geheim niet hoeven opbiechten en was haar familie een schandaal bespaard gebleven. Het enige nadeel van haar huwelijk was echter dat haar echtgenoot elk moment afgevoerd kon worden om aan de galg te eindigen voor moord.


    Bevatte die mysterieuze brief inderdaad informatie die zijn naam van alle blaam kon zuiveren? Ze durfde het eigenlijk niet te hopen. Het was misschien beter het zekere voor het onzekere te nemen.


    “Pardon, Your Grace?” Een van de dienstmeisjes kwam de zitkamer in lopen.


    “Wat is er, Martha?”


    “Mevrouw Hart wil dat ik tegen u zeg dat lady Marianne weer streken aan het uithalen is. Lady Felicity zit in de kinderkamer huiswerk te maken, maar lady Marianne is nergens te bekennen.”


    Genny zuchtte diep. “Die jongedame maakt het af en toe wel érg bont. Zeg maar tegen mevrouw Hart dat zij bij lady Felicity kan blijven. Ik zal wel even op de gebruikelijke verstopplekjes van lady Marianne gaan kijken.”


    “Goed, Your Grace.”


    Genny zag dat het dienstmeisje verwacht had dat zij de opdracht zou krijgen naar Marianne te zoeken, maar Genny wist vrijwel zeker waar het ongehoorzame meisje te vinden zou zijn. Sinds John de titel had aanvaard, was Marianne steeds brutaler en onhandelbaarder geworden. Eerst had Genny gedacht dat dat haar manier was om met de nieuwe situatie om te gaan, maar zo langzamerhand leek het erop dat het meer een kwestie van karakter was.


    Ze zocht eerst binnenshuis, maar toen ze haar daar niet vond, ging ze de tuin in. Marianne’s favoriete plekje was een kleine nis bij de vijver in de rozentuin. Ze liep onder de laaghangende begroeiing door en verwachtte het ondeugende meisje bij de vijver te zien, waar ze met haar handen de vissen een beetje zou zitten plagen. Ze verstarde.


    “Goedemiddag, Your Grace”, zei Raventhorpe. Marianne zat in het gras verderop op een zuurstok te sabbelen.


    “Hallo, Genny”, zei het meisje, en ze zwaaide met het snoepgoed. “Kijk eens wat ik van lord Raventhorpe heb gekregen.”


    Genny liep voorzichtig naar haar toe en hield de graaf scherp in de gaten. “Marianne, meisje, mevrouw Hart is naar je op zoek.”


    Het meisje keek verongelijkt. “Moet ik naar haar toe?”


    “Ja.”


    “Goed dan.” Marianne stond op en maakte een buiginkje voor Raventhorpe. “Dank u voor de traktatie, lord Raventhorpe.”


    “Graag gedaan.” Raventhorpe glimlachte naar Genny, terwijl Marianne haar kant op liep. “Your Grace, volgens mij heeft dit kind betere manieren dan haar voogd. U heeft mij nog niet eens officieel begroet.”


    “Mijn excuses. Ik vraag me af wat u hier doet.” En hoe u ongezien het landgoed op gekomen bent, dacht ze erachteraan. En wat u hier doet met Marianne.


    “Een heerlijk kind”, zei de graaf. “U zou die kleintjes op handen moeten dragen zolang ze hier rondlopen. Voor u het weet zijn ze er niet meer.”


    Ze hoorde de onderliggende bedreiging, en verstarde. “Ik begrijp niet waarom u niet aan de voordeur bent gekomen, lord Raventhorpe.”


    “Ik zag dit kleine kind alleen buiten en ik wist dat u zou willen dat ik op haar lette. Tenslotte kan er van alles met zo’n kind gebeuren als het alleen buiten speelt.” Zijn woorden deden het bloed in haar aderen stollen.


    “Genny, zullen we naar binnen gaan?” zei Marianne, en ze trok aan haar rok.


    “Ik denk dat het beter is als het meisje alleen teruggaat naar het huis, denkt u ook niet, Your Grace?”


    Genny wilde protesteren, maar plotseling zag ze een mes glimmen onder Raventhorpes jas. Ze keek hem aan, zag de kille blauwe gloed in zijn ogen en wist dat hij Marianne zonder enig pardon zou doden als hem dat uitkwam.


    “Ga naar de kinderkamer, Marianne”, zei ze. “Je bent al te laat voor je lessen.”


    “U moet mee.” Marianne greep haar hand en trok eraan.


    “Ik kom zo.” Genny bleef Raventhorpe aankijken alsof ze hem met haar wilskracht in bedwang zou kunnen houden. “Ga nu maar.”


    “Maa-”


    “Nú, Marianne.”


    De onderlip van het meisje begon te trillen. “Ik ga al. Maar ik vind u niet lief meer.” Ze liep stampvoetend weg.


    “Goed gedaan, Your Grace.” Raventhorpe stond op, en zijn lange lenige lijf deed haar aan een slang denken. “Ik had haar kunnen doden, weet u.”


    “Dat weet ik. Waarom bent u hier?”


    Hij lachte. “Meteen ter zake? Prima.” Hij liep haar kant op. “Waar is uw echtgenoot? Ik zag hem wegrijden.”


    “Ik weet niet waar hij heen is.”


    “Kom kom.” Hij siste tussen zijn tanden en ging voor haar staan. “Ik weet dat die priester uit Elford-by-the-Sea hier is. En ik weet dat die de afgelopen weken stad en land heeft afgestruind op zoek naar uw echtgenoot. Waarom?”


    “Dat weet ik niet.”


    Hij greep haar arm en trok haar naar zich toe. “Lieg niet.”


    Ze wist dat ze trilde, maar het lukte haar niet die lichamelijke reactie op haar angst te onderdrukken. Maar ze tilde haar kin op en keek hem aan, ondanks haar knikkende knieën. Deze man kon een eind aan haar leven maken met één uithaal van dat glimmende mes, maar hij kreeg haar niet zomaar, ze was tenslotte de dochter van een admiraal. “U bereikt niets door mij te bedreigen.”


    “Zeg me waar hij naartoe is. Wat heeft die priester hem gegeven? Of verteld?”


    “De priester heeft hem niets gegeven of verteld.” Dat kon ze rustig zeggen, het was de waarheid.


    “Dus die idioot zou nog wel eens geslaagd kunnen zijn in zijn plannetje.” Raventhorpe keek opzij alsof hij in zichzelf praatte.


    Genny zette haar voet naar achteren, maar voordat ze nog meer afstand kon nemen, had hij haar arm te pakken en zette het koude staal op haar hals.


    “Ik heb er geen enkele moeite mee om je te doden, dametje. Maar, denk eens na… als jij er niet meer bent, ga ik achter die lieve nichtjes aan. Je echtgenoot komt thuis in een bloedbad.”


    “Nee!” Ze snakte naar adem en deed haar ogen dicht om het beeld dat de graaf geschetst had te verbannen. Niet de kinderen. Ze moest de kinderen beschermen.


    “Waar is hij naartoe? Zeg het me!”


    Ze moest Raventhorpe van het landgoed af zien te krijgen, van de kleintjes vandaan. “Hij heeft een afspraak.”


    “Met wie?” Hij leunde verder naar voren. “Waar? En probeer me niet te misleiden, dame. Als ik denk dat je me bedriegt, kom ik terug en zal ik jou en die meisjes vermoorden.” Hij ontblootte zijn tanden in een beestachtige lach. “Misschien neem ik die kleintjes wel mee, in plaats van een eind aan hun leven te maken. Ik ken genoeg buitenlandse mannen die grif betalen voor een paar onschuldige meisjes.”


    Ze werd misselijk. “Nee. Laat ze met rust. Ik zal u zeggen wat ik weet.”


    “Ik luister.”


    Ze sloot haar ogen en deed een schietgebedje. Ze hoopte dat John haar ooit zou vergeven wat ze nu ging zeggen. Maar ze moest de kinderen buiten schot houden. “Hij heeft een afspraak met iemand. Ik weet niet wie het is. Maar de man in kwestie heeft kennelijk iets van de priester gestolen gisteren en wil dat nu aan John verkopen.”


    “Wat is het?” Hij draaide haar arm pijnlijk achter haar rug.


    “Dat heeft hij niet gezegd! Alleen dat hij naar de oude kerk moest komen om twee uur en geld mee moest nemen.”


    “Aha. Hij wil mij bedriegen dus!” Raventhorpe lachte, en ze kreeg er kippenvel van. “Ik had niet gedacht dat die Peter daar het lef voor zou hebben.” Hij perste zijn lippen op elkaar en dacht na. Toen trok hij haar met zich mee. “Kom, Your Grace, laten we uw echtgenoot gaan zoeken.”


    



    John kwam aan bij de oude kerk, een half ingestort gebouwtje dat ooit de familiekapel van Evermayne was geweest. Maar een van zijn voorouders had de kapel niet pretentieus genoeg gevonden voor een hertog en had de nieuwe kerk laten bouwen, een stenen meesterwerk met een torenspits die naar de hemel reikte. De oude kapel was verlaten en ten prooi gevallen aan verval.


    De vier muren stonden nog overeind, maar de deur was al uit zijn sponningen gerot. Het dak was ooit tijdens een storm verwoest, lang voor Johns geboorte, waardoor de elementen nog meer vrij spel hadden. Een paar glas-in-loodramen hadden de tand des tijds doorstaan, maar de meeste waren gebroken of gestolen.


    John liep de ruïne in, in gespannen afwachting. Black Bill, Raventhorpe, een groep schurken? In plaats daarvan zag hij slechts één man, zijn gezicht half verborgen onder een shawl, met een pistool in zijn hand. “Heeft u mij hierheen gelokt om me te doden?” vroeg hij.


    “In een kerk? Ik wil niet in de hel belanden!” De schurk snoof. “Het is een voorzorgsmaatregel. Er zijn heel wat dieven, weet u.”


    John trok zijn wenkbrauwen op, trok zijn revolver en richtte die op de man. “Dat klopt.”


    “Allemachtig!” De grote man fronste zijn voorhoofd. “Ik had niet verwacht dat u een wapen mee zou nemen.”


    “U heeft er ook een”, merkte John op.


    “Ja, maar ik… ach, wat maakt het uit.” De dief keek naar Johns tas. “Is dat het geld?”


    “Inderdaad.” John maakte de tas open en liet de bankbiljetten en munten zien. “Wat krijg ik daarvoor?”


    “Dit.” De man trok een brief uit zijn jaszak en zwaaide ermee. “Er staat John St. Giles op. Dat weet ik, want de smid heeft het me voorgelezen. En u bent John St. Giles, toch?”


    “Ja, ik ben John St. Giles.” Hij keek naar het document dat zijn leven misschien zou kunnen redden. “Heeft de smid de hele brief aan je voorgelezen?”


    “Nee. Ik hoef niet te weten wat erin staat, ik zoek alleen maar iemand die er veel geld voor wil betalen.” Hij grinnikte.


    “Ik heb een hele zak geld voor je. Zullen we ruilen? Jij legt de brief op de preekstoel en ik laat het geld achter bij de doopvont. Dan lopen we allebei naar de andere kant van de ruimte - langs de buitenmuren - tot we van plek geruild hebben. Dan pak jij het geld en ik de brief.”


    De dief dacht even diep na. Toen knikte hij. “Een goed plan. En we hebben allebei een wapen, dus geen spelletjes.”


    “Geen spelletjes”, stemde John in. “Ik tel tot drie-”


    “Niks daarvan! Ik tel.” De dief legde de brief op de preekstoel.


    John zette zijn tas op de grond, zijn blik strak gericht op de brief. Zijn hart bonkte. Zou dat simpele stuk papier de sleutel tot zijn bevrijding zijn?


    “Eén…”


    Hij voelde de spanning.


    “Twee.”


    Hij stak zijn hand uit, in gedachten zag hij Genny’s gezicht voor zich als hij haar vertelde dat ze voor eeuwig samen zouden kunnen zijn.


    “Drie!” De dief liep rechts langs de banken.


    John liep door het middenpad, hij keek afwisselend naar zijn tegenstander en de preekstoel. Hij greep de brief die zijn toekomst kon bepalen, net op het moment dat de dief bij de zak geld was.


    “Moet je zien!” De dief tilde zijn fortuin omhoog, zijn ogen glommen, de shawl verborg ongetwijfeld een lach.


    John zwaaide met de brief. “Wij hebben allebei wat we wilden. Laten we ieder ons weegs gaan.”


    De dief grinnikte. “Ik denk dat ik er het beste vanaf gekomen ben. Ik heb een fortuin en u slechts een brief.” Hij drukte de tas tegen zijn borst.


    Er klonk een schot. De ogen van de dief werden groot van verbijstering, toen viel hij voorover, en het geld rolde uit de tas over de grond.


    “Dat is het lot van verraders.” Raventhorpe liep de kerk in, sleepte Genny achter zich aan en hield een revolver in zijn andere hand.


    Johns bloed stolde in zijn aderen. Wat deed Genny hier? Hoe had Raventhorpe haar te pakken gekregen? Het leek alsof ze hem met haar ogen om vergiffenis smeekte.


    “Wat doe jij hier, Raventhorpe?”


    “Ach, John. Mijn oude rivaal.” Raventhorpe liep de kerk in, en stapte over de dode man heen met Genny in zijn kielzog. “Het is alweer lang geleden dat wij elkaar troffen.”


    John stopte de brief in zijn zak. “Niet zo heel lang. Hoe is het met die kogelwond? Kun je weer een beetje zitten?”


    Raventhorpe bleef staan en staarde hem aan. “Ik heb nog wel een paar appeltjes met jou te schillen, John St. Giles. Of nee, het is Evermayne nu, toch? Jij had altijd al het geluk aan jouw kant.” Hij hield de revolver tegen Genny’s slaap. “Vooral op het gebied van vrouwen. Eerst Elizabeth en nu de lieftallige Genny.”


    “Elizabeth koos mij als haar echtgenoot, Raventhorpe. Net zoals ze jou later als haar minnaar koos.”


    “Ach ja. Ze was een verdorven meisje. Ze vond jou een beetje tam in de slaapkamer, Johnny. Ze wilde een echte man tussen haar dijen.” Hij keek Genny aan. “Denk je dat je huidige bruid daar net zo over denkt?”


    “Laat haar er buiten. Dit is iets tussen jou en mij.”


    “O, dacht je dat jij de lakens kon uitdelen hier?” Raventhorpe trok zijn wenkbrauwen op. “Dat ligt eraan hoeveel je bruid je waard is. Leg je wapen neer, John, en laat mij die brief zien die Peter voor je gestolen heeft.”


    John hield zijn blik op zijn vijand, bukte zich en legde zijn wapen op de grond. Hij wist dat Raventhorpe Genny zonder enig pardon zou doden. Dat had hij wel geleerd door wat er met Elizabeth was gebeurd. Haar had hij niet kunnen beschermen, zou hij in staat zijn Genny wél te beschermen?


    “Heel goed. Laat nu die brief eens zien.”


    John bleef naar Genny kijken, terwijl hij de brief tevoorschijn haalde. Ze keek hem rustig aan, met een blik vol hoop en vertrouwen. Hij moest zorgen dat ze hier heelhuids vandaan kwamen.


    Ook al zou het hem het bewijs van zijn onschuld kosten.


    “Lees hem voor, John. Laten we horen of dit stuk papier de prijs die jij betaalde - of misschien nog gaat betalen - wel waard was…”


    John maakte de brief met trillende vingers open.


    “Wie heeft hem geschreven? Kom, Your Grace, niet zo sloom.” Hij leunde voorover en fluisterde tegen Genny, alsof ze op het toneel stonden: “De spanning is om te snijden, nietwaar?”


    Ze negeerde de graaf - erg dapper - en bleef naar John kijken, die begon voor te lezen: “‘Deze brief dient als bekentenis van Jack Norman, voormalig bediende van lord Canthrope in Londen, die toegeeft op 12 mei 1869 onder dwang te hebben meegewerkt aan moord.’”


    “Onder dwang!” riep Raventhorpe uit. “Ik heb nog geen mes tegen zijn keel gehouden. Hij heeft me vrijwillig geholpen.”


    “Er staat nog meer”, zei John.


    “Ga verder dan.” Raventhorpe zwaaide met zijn wapen.


    “‘Op genoemde avond werd ik gedwongen een zekere man die mijn familieleden bedreigde, maar van wie ik de naam niet zal noemen, te helpen om ene John St. Giles uit het gezelschap weg te lokken. Ik kreeg de opdracht de jongeman zogenaamd te helpen bij het zoeken naar zijn vrouw en hem de tuin in te leiden. Daar moest ik hem buiten westen brengen door hem in zijn nek te prikken met een ring die een verdovende stof bevatte. Die ring had ik van mijn niet bij name te noemen opdrachtgever gekregen. Ik heb deze opdracht uitgevoerd, tot mijn eeuwige schande, maar alleen om daarmee het leven van mijn dochter te redden. Laat deze brief duidelijk maken dat op de avond dat Elizabeth St. Giles werd vermoord, haar echtgenoot John St. Giles bewusteloos in de tuin van het huis van lord Canthrope lag, en dus niet in staat was iemand kwaad te doen, en dat ik daaraan schuld had. Moge God mij vergeven.’”


    Johns stem haperde bij de laatste regel. Hij keek naar het zelfvoldane gezicht van Raventhorpe en naar de tranen in Genny’s ogen.


    “Jack Norman kon zoiets helemaal niet schrijven”, zei Raventhorpe. “De priester zal dit voor hem geschreven hebben. Dan zal ik die helaas ook moeten uitschakelen. In ieder geval was Jack Norman wel zo verstandig om zijn opdrachtgever niet bij name te noemen. Welnu…” Raventhorpe glimlachte en John verstarde. Die schoft keek veel te zelfvoldaan. “John, leg die brief weer terug op de preekstoel en ga daar weg, of ik vermoord je vrouw.”


    “Nee, John!” Genny schoot naar voren, maar werd meteen weer teruggetrokken door Raventhorpe. “Niet doen. Het is je enige bewijsstuk.”


    John deed een stap naar voren. “Wat weerhoudt jou ervan haar alsnog te doden als ik je die brief gegeven heb?”


    “Wat weerhoudt me ervan om haar nú te doden?” Raventhorpe trok Genny dicht tegen zich aan en drukte de revolver nog harder tegen haar hoofd. “Die brief zegt niets over mij. Nergens staat dat ík Elizabeth vermoord heb.”


    “Waarom wilt u die brief dan hebben?” schreeuwde Genny. “Hij zal u geen schade berokkenen.”


    “Nee, maar uw echtgenoot heeft de brief nodig om te voorkomen dat hem schade wordt berokkend.” Raventhorpe richtte zijn aandacht weer op John. “Ik heb niet al die moeite gedaan jou verdacht te maken, om nu een of andere malloot met gewetensbezwaren die verdachtmaking ongedaan te laten maken.”


    “John, doe het niet”, smeekte Genny. “Hij zal nooit weggaan. Hij zal ons blijven achtervolgen, zoals hij Annabelle bleef achtervolgen. Weet je nog wat je haar geleerd hebt tijdens die lessen zelfverdediging?” Ze keek hem strak aan, alsof ze wilde dat hij haar gedachten zou lezen. Toen keek ze naar de grond en weer naar hem, ze wilde hem absoluut iets duidelijk maken. “John, nu ben ik net als Annabelle en zal ik doen wat zij deed.”


    Hij begreep wat ze voorstelde en schudde haast onmerkbaar zijn hoofd. Hij zou haar leven niet op het spel zetten.


    Ze perste haar lippen op elkaar, kennelijk boos om zijn reactie.


    “Genoeg gekletst. Leg die brief op de preekstoel en loop er vandaan, John.”


    “Laat Genny eerst gaan.”


    Raventhorpe lachte. “Denk je dat jij iets te vertellen hebt? Ik heb alle kaarten in handen. Doe wat ik zeg.”


    John keek naar Genny, naar de liefde die hij nooit gedacht had te vinden, en hij wist dat hij alles zou doen om haar in leven te houden. Zelfs als dat betekende dat hij zelf het leven zou laten. “Goed dan, Raventhorpe.” Hij liep in de richting van de preekstoel.


    “John!” Genny’s kreet weergalmde door de kerk.


    John liet zich op de grond vallen terwijl een kogel rakelings over zijn hoofd suisde en de preekstoel raakte. Raventhorpe stond met getrokken wapen; hij had zojuist geprobeerd John in zijn rug te schieten. Het gezicht van de graaf vertrok van woede, en hij richtte het wapen op Genny.


    Die keek naar John, knikte en werd helemaal slap in Raventhorpes greep, zoals John Annabelle had geleerd.


    De graaf wankelde, zijn hand met het wapen erin zwaaide opzij, terwijl hij zijn evenwicht verloor door Genny’s gewicht.


    John dook naar het wapen dat hij op de grond had gelegd, greep het, rolde op zijn zij, richtte op de graaf en schoot.


    Raventhorpe schreeuwde het uit. Het wapen viel uit zijn hand en hij ondersteunde zijn gewonde arm.


    Genny greep het wapen, leunde tegen een kerkbank en richtte het op Raventhorpe. “Blijf waar u bent. Ik wil u eraan herinneren dat ik de dochter van een admiraal ben en weet hoe ik moet schieten.”


    Raventhorpes gezicht vertrok van woede. “Jij kleine…” Hij probeerde Genny te grijpen.


    Opnieuw klonk een schot door de kerk.


    De graaf zakte kermend in elkaar, en greep naar zijn bovenbeen.


    Genny maakte dat ze buiten zijn bereik kwam.


    John rende naar voren op het moment dat inspecteur Brooks achter de doopvont tevoorschijn kwam en zich met getrokken wapen in de richting van de graaf haastte. “Blijf waar u bent, Raventhorpe”, zei Brooks.


    “Inspecteur, waar komt u vandaan?” vroeg John.


    “Ik ben u gevolgd”, zei de man. “Ik dacht immers dat u een moordenaar was.”


    “Wat een geluk dat u er bent”, zei Genny.


    De man glimlachte naar haar. “Ik was hier al toen lord Raventhorpe die arme man doodschoot. Moord in koelen bloede was dat. Ik heb alles gezien. En ik heb het hele gesprek gehoord - ook de inhoud van de brief van de getuige die u vrijpleit van moord op uw eerste vrouw.”


    “Dus John is een vrij man?” vroeg Genny, terwijl John haar hielp opstaan.


    “Hij zal wel moeten voorkomen om een verklaring af te leggen en de brief als bewijsstuk te overleggen,” zei Brooks, “maar uiteindelijk zal hij een vrij man zijn, ja.”


    Ze keek met betraande ogen naar John. “Een vrij man”, fluisterde ze.


    “Een vrij man”, herhaalde hij, en hij kuste haar. “Het was erg onverstandig om zulke risico’s te nemen. Ik had niet zonder jou verder kunnen leven.” Zijn stem haperde en verraadde de ondraaglijke angst die hij had gevoeld.


    “Ik kon toch niet willoos toezien hoe hij de kans om jouw naam te zuiveren zou vernietigen.” Ze legde haar hoofd tegen zijn borst. “Ik zou er alles voor overhebben om jou te redden, John.”


    “En ik voor jou.”


    Inspecteur Brooks schraapte zijn keel. “Het spijt me dat ik u moet onderbreken, Your Grace, maar zou u zo vriendelijk willen zijn uw wapen op Raventhorpe gericht te houden, zodat ik hem in de boeien kan slaan?”


    “Zeker!” zei Genny. “En mag ik u er nogmaals aan herinneren, lord Raventhorpe, dat ik een admiraalsdochter ben en uitstekend kan schieten?”


    “Dat weet ik, ja”, snauwde Raventhorpe.


    “Ik zal iets zoeken waarmee we dat bloeden kunnen stelpen”, zei John met een knikje in de richting van de gewonde graaf, terwijl de inspecteur hem de boeien omdeed. “Ik zou niet graag zien dat je doodbloedt voordat je hebt kunnen terechtstaan, Raventhorpe.”


    Toen John wegliep, riep Brooks hem na: “Vergeet uw brief niet, Your Grace!” Hij wees op het document dat naast de preekstoel lag, waar John het in alle commotie had laten vallen.


    John raapte de brief op, en draaide hem om en om in zijn handen. Vreemd om te bedenken dat zo’n klein stuk papier zo belangrijk was in zijn leven. Hij draaide zich om en keek naar Genny, die Raventhorpe onder schot hield.


    Maar misschien toch ook niet zo heel vreemd.
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      Genny lag in de armen van haar echtgenoot en draaide krulletjes in zijn borsthaar. Door de gordijnen zag ze de roze ochtendgloed boven de tuin. Ze hadden niet geslapen. De hele nacht hadden ze de liefde bedreven alsof ze hun verbintenis telkens opnieuw moesten bevestigen, nadat ze de dag ervoor bijna alles kwijtgeraakt waren.


      “Zijn we veilig, denk je?” vroeg Genny.


      John gromde en ze realiseerde zich dat hij was ingedommeld. “Wat?”


      Ze ging half rechtop zitten en wachtte tot hij zijn ogen opendeed. “Denk je dat we veilig zijn nu Raventhorpe is opgepakt?”


      “Ik heb tegen inspecteur Brooks gezegd dat hij hem niet uit het oog mag verliezen.” John gaapte en streelde Genny’s ongekamde haren. “Als hij goed oplet, zal alles goed komen. Maar die schurk is zo glad als een aal.”


      Ze tikte hem op zijn borst. “Er is een dame in de kamer, meneer de ongemanierde.”


      “Echt waar?” Hij streelde haar billen. “Hmm, inderdaad.”


      “Your Grace, u bent onverzadigbaar.” Ze kuste hem, terwijl zijn hand haar billen en haar onderrug verkende. “Maar even serieus, moeten we ons zorgen maken, John?”


      “Over Raventhorpe? Laten we op onze hoede blijven.” Hij sloeg zijn arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. “Ik heb mijn halve leven ondergedoken gezeten, bang om ontdekt te worden. Zo wil ik niet verder leven. Wij zullen op onze hoede zijn, maar ik wil niet meer in angst leven. Niet meer.”


      “Ik wil ook niet in angst leven. Maar ik was je gisteren bijna kwijtgeraakt - zou je zeker zijn kwijtgeraakt als die brief niet boven tafel was gekomen. Ik wil van het leven genieten.”


      “Dat moet je ook beslist doen.” Hij trok haar boven op zich en legde zijn handen op haar rug. “Ik heb altijd gedacht dat ik Elizabeth tegen Raventhorpe had moeten beschermen. Maar dat kon ik niet en Elizabeth stierf. Vanaf dat moment had ik me voorgenomen me nooit meer aan iemand te binden. Ik was een slechte partij. Toen ontmoette ik jou.”


      “En toen?”


      “Mijn kleine strijdster. Jij kletste je een weg naar mijn hart en prikte door mijn harnas heen toen ik even niet oplette. Jij liet me zien wat echte liefde is, en nu weet ik dat hoe meer je daarvan hebt, hoe meer je daarvan kwijt kunt raken.”


      Ze trok haar neus op. “Nou, dat klinkt niet zo aantrekkelijk.”


      “Jij deed me ook inzien dat er mensen zijn die anderen zullen helpen ongeacht wat het hun kost. Jij kon niet weten dat je vader toestemming zou geven voor ons huwelijk toen je voor mij opkwam aan de ontbijttafel en jouw lot met dat van mij verbond. Toch deed je dat.”


      “Sinds ik jou ontmoet heb, ben ik geneigd allerlei onfatsoenlijke dingen te doen.”


      “O?” Hij bewoog zijn wenkbrauwen op en neer.


      Ze sloeg hem op zijn borst. “Dát bedoel ik niet.”


      “Waarom niet? Dát vind je toch prettig?”


      “Jazeker. Maar ik bedoel… Dankzij jou ben ik minder bang. Onverschrokken.”


      “Ik hou van onverschrokken.”


      “Dat weet ik, ja.” Ze fronste haar voorhoofd, en probeerde haar gevoelens onder woorden te brengen. “Dankzij jou ben ik moedig en gelukkig. Het voelt alsof ik tot alles in staat ben als jij maar bij me bent.”


      “Weet je, mijn lieve hertogin? Zo voel ik dat ook.” John bracht haar hand naar zijn lippen en kuste haar vingers. “En ineens heb ik de behoefte om te zien hoe onfatsoenlijk we kunnen zijn…”


      “John!”


      Ze lachte terwijl hij over haar heen rolde en de dag - en de rest van hun leven - inluidde met liefde en vrolijkheid, en een gevoel van thúís zijn.


      Voor hen allebei.
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      Van dezelfde auteur


      



      De volgende romans van Debra Mullins zijn nog


      verkrijgbaar via www.candlelightromans.com


      



      904 Hertog in opspraak


      940 Kapitein van haar hart


      



      Informatie over de volgende vijf historische romans vindt u vanaf 20 april 2012 op www.candlelightromans.com
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Jennifer Ashley - Jij bent de enige
Lord Cameron Mackenzie, erkend vouwer
liefhebber, is aangenaam verrast als hij, niet
voor het eerst, de mooie Ainsley Douglas in
zijn slaapkamer aantreft.

Debra Mullins - Geen tijd te verliezen
Lady Genevieve Wallington voelt zich aan-
getrokken tot de mysterieuze koetsier John
eady. Ze wil alles doen om te bewijzen
dat hij geen moordenaar is

Diana Cosby - Als jij mij redt
Schotland, 1297. De Engelse Linet Dancort
wil niet uitgehuwelijkt worden en wendt
zich wanhopig tot de woeste Schotse rebel
Seathan MacGruder. Een goede zet.

Sara Bennett - Jacht op de hertog
Eugenie Belmont maakt haar vriendinnen
wils dat ze ‘ets’ heeft met de hooghartige
hertog Sinclair . John. Nu moet ze wel de
daad bij het woord voegen...
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